CAHKT-IIETEPBYPT'CKWI I'OCYJJAPCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET

Ha npasax pykonucu

i

KOHIEINT «[ITULA» B AHTJINMICKON ®PA3EOJIOT'MYECKON
KAPTUHE MUPA

MOCKAJIEHKO Anna BanepreBHa

CneunanbHocts 10.02.04 — I'epMaHCcKH€ SI3bIKA

JANCCEPTALIAA
HA COMCKAHUE YYEHOU CTEICHU

KaHnauaarTta (I)I/IJIOJIOFI/I‘ICCKI/IX HayK

Hayunsii1 pykoBoaUTENS:
JOKTOP (PUIIOJIOTUYECKUX HAYK,

npodeccop Banosa E.B.

Cankr-IleTepOypr
2015



2

Conepxxanue
BBEIIEHUIE ... et e e et e e e e e e et e e e e e e e e e e ea e e e e e eeaaaeanns 5

['maBa 1. Teopernueckre OCHOBBI UCCIIENOBAHNS 300HUMOB B HALIHOHAIILHOM

(Pa3EOTOTHUECKON KAPTHHE MEPA...ceuveeeureeereenureenreesseeessreessreessseesseessseessseessssessseennne 12
1. 1. CoBpemMeHHbIE HANPABIECHUS B HCCIAECTOBAHUU 300HUMOB ....ccuveerureerrreareeaeneens 12
1.2. ®pazeosornyeckue eIMHULIBI C KOMIOHETOM-300HUMOM KaK 00BEKT
) (o1oh) (=91 (0): ) & 1 6 GFUUUURRUOO RO P PR TPRRRURPRROPRRRR 17

1.2.1. Kputepuu BoifieneHus Gppa3eoIoruueckux eaUHUIl U UX Kiaccudukamus... 17
1.2.2. I'paHutibl PpazeoTOTHUECKOTO DOHIA ..eeevvveeerrreerereeenrreeenreeeensreeesssseeennnens 21
1.2.3. CemanTtuueckas xapakrepuctuka OE (ppaszeonsornueckoe 3HaUCHUE U
BHYTPEHHSIST (DOPMA) ..evvieeiiieeeiieeeeiteeestreeesssreeessseeesssseesssseessssseesssseessnssessssssesssssees 25
1.2.4. HaniuoHanbHO-KyJIbTypHas crieniudurka Gpa3eooriuecKux eUHUII ........... 32
1.3, MIETAMIOPA ..ottt ettt ettt ettt e et e et e et e eaeeeabeesabeeenbeesnseesnseesnseeenssesnnseens 36
1.3.1. OcHOBHBIE HATTPABICHUS B U3YUCHUH METADOPBI ...ccevvveenereeireennreeenreeeareenenes 36
1.3.2. Metadopuueckue nepeHocsl BO (pa3eoqOTHUECKUX 300HUMAX ......ccuvenneen.. 40
1.4. KonnenT kak 6a30BO€ MOHATAE KOTHUTUBHON JIMHTBUCTHKH ......ccvvvervreeereennnenns 44
1.5. «SI3pIKOBast KAPTHHA MUPa» B COBPEMEHHOU JTUHTBUCTHKE ..covvveenveernrrenreennnenns 54
BBIBOZIBI IO TIIABE 1 ..ccuiiiiiiiiiiiiiiiiieieeete ettt ettt sttt 62

I'maBa 2. Konnent «IItuma» kak pparMeHT aHTTIMHACKON (Ppa3eoq0ronyecKoir KapTUHBI

D@ vveeeeeneerteeeeesassseeesassssaeeesassssseeesassssseeesssnsssseessssssseeessnssssseessnsnssseessnnssseeesssnssseeessnnnnnes 64
2.1. OCHOBHBIE IPUHLIUIIBI UCCIETOBAHU MATEPHUATA. ...nvveenereenereennreerreenreennreeenaneens 64
2.2. Konuent BIRD B anrnuiickoit ppa3eogorn4eckoi KAPTHHE MUPA .....cc..eevenee. 70
2.3. KonnenTsl TOMaNIHUX MTUI BO ()Pa3€0TOTHIECKON KapTHHE MUPA COBPEMEHHOTO
AHTITIMIICKOTO SIBBIKQ ..ovvvuueeeiriuinneeererineeeeessuneeeesssusneeessssneeessssnneesssssneeesssssnneessssmnneeesssnnes 79

2.3.1. KOHIIETIT POULTRY ..ot e et e e eeaa e 80
2.3.2. KOHIIETIT GOOSE ... .ot e et e e e eeaaeen 80
2.3.3. KOHIIEIIT HEN .. oottt et e e e et v 94
2.3.4. KOHITETIT COCK ..ot e e et e e e e e e e e ennans 102
2.3.5. KOHIETIT CHICKEN .. ...t e e 110
2.3.6. KOHITEIIT DUGCK ... et e e e e e e 115
2.3.7. KoHIIENT TURKEY ..cooooiiiiieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee, 119
2.4. KoHIenThl TUKUX XUITHBIX TTHI] BO (Ppa3eooTnuecKor KapTUHE MUpPa
COBPEMEHHOTO QHTJIMMCKOTO SIBBIKA. .. .eeeeuurieeeureeenueeeenureeessreessseeesnnneeesnsseessnsseesnnnne 120
2.4.1. KoHIIENT CROW ...ooooiiiiiiiiieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 120
2.4.2. KoHIENT RAVEN ..o, 126
2.43. KoHIENT EAGLE ..o 129
2.4.4. KOHITEIIT HA WK oot e e e e 132
2.4.5. KOHIIEIIT KITE ..o e e e e e e 134
2.4.6. KOHIIEIIT FALCON ... e 137
2.4.77. KOHITETIT OWL .o e e et e e e e e e eaas 138
2.4.8. KOHIIETIT BUZZARD ... 140

2.4.9. KOHIEIT BITTERN......cooeiiiiiee ettt e e eeaaaas 141



2.4.10. KoHIenT VULTURE.......coooiiiiieeeeeeeeeeeeeeeeeeee 141
2.5. KoHI1enThl TUKUX HEXUIIHBIX MITUIl BO PPa3eoJIoTUUEeCKON KapTHHE MUpa
COBPEMEHHOTO AHTTTUMCKOTO SIBBIKA. . .eeeeeruerrreeeenurrreesanurreeesssnssreeessnsnseeesssnnsseeessnnnnns 142

2.5.1. KOHIEIIT PIGEON ...t 142

2.5.2. KOHIIEIIT LARK ...t e e 146

2.5.3. KOHIEIT BUNTIING ... e e e 150

2.5.4. KOHIEIT SPARROW ..ot 151

2.5.5. KoHIIENT CUCKOQO ......coooviiiiiiiiiieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 152

2.5.6. KoHIIENT WOODCOCK .......cooiiiiiiiiiiieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 154

2.5.7. KornenT BLACKBIRD ..o 156

2.5.8. KOHIIENT COOT ....ccooiiiiiiiieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 157

2.5.9. KoHIIENT CRANE ... 157

2.5.10. KOHIIENT DAW ...cooiiiiieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 157

2.5.11. KOHIIETIT LAPWIING ... 158

2.5.12. KoHIIETIT NIGHTINGALE ... 158

2.5.13. KOHIIEIT OSTRICH .....oeiiiiiiieeeeeeee et e e 159

2.5.14. KOHIIETIT PARROIT ... .ot 160

2.5.15. KOHIIETIT PEACOCK ... .. e 160

2.5.16. KOHIIEIIT PHEAS ANT ..o 161

2.5.17. KOHIIEIIT SINIPE ...t 161

2.5.18. KoHIIENT SWALLOW ..o, 161

2.5.19. KoHIENT STORK ....oooooiiiiiieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 162

2.5.20. KOHIIEIT SWAN ..o 162

2.5.21. KoHIENT WREN ......oooiiieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 163

2.5.22. Konuent muduaeckort nTUIBI PHOENIX ... 163
2.6. HanmoHnanbHO-KyIbTypHas cienu@uka anrianiickoro konuenta «[Ituna» u
BUJIOBBIX KOHIIENITOB HA (DOHE PYCCKUX KOHIIETITOB .....vvveeeeereeenrieeenrreeensseeessseeennens 164

2.6.1. Konnentol BIRD u ITTULIA ..o, 164

2.6.2. KOHIETITEI GOOSE UM TV D ... e 166

2.6.3. KonnenTtel HEN 11 KYPULIA ..., 168

2.6.4. KOHIETITEI COCK M ITETY X ot 171

2.6.5. Konnenntel CHICKEN u HHBITIJIEHOK ..., 172

2.6.6. KOHIIETITEI DUCK T VTEKA ..o 173

2.6.7. Kornentsl TURKEY 11 MHJIFOK ......oooviiiiiiiiiiee e 174

2.6.8. KonamenTel CROW 1 BOPOHA .......oooooieeeeeeeeeeeeeeeeee 174

2.6.9. KoanenTel RAVEN 1 BOPOH .......oooooiiiiiiieeeeeeeee 176

2.6.10. KonanenTel EAGLE 1 OPEJL ..o 177

2.6.11. KoHmtennTel HAWK H SICTPED ..o 178

2.6.12. KoH1enTol KITE 11 KOPIIIVH.....ooiiiiiiiieeee e 178

2.6.13. KoH1errTbl FALCON B COKOUJL...couuuiiiiiiieiieieeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 179

2.6.14. KoHIIEONTEI OWL H COBA ... 180

2.6.15. KoH1tertTel PIGEON U T'OJIVDBD ..o 180

2.6.16. Konnientel LARK 11 JKABOPOHOK ... 181

2.6.17. KontienTsl BUNTING 11 OBCSHHEKA ... 181

2.6.18. Konnientel SPARROW n BOPOBEM.......ooooooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee, 181



4

2.6.19. Konmenntel CUCKOO 1 KYKVYIHIKA ..o 182
2.6.20. Konnientel CRANE u }KYPABHI)...........: ................................................ 183
2.6.21. Konnentsl NIGHTINGALE ut COJIOBEM ..o 184
2.6.22. KoHIIEONTEI OSTRICH 11 CTPAYC . ... e 184
2.6.23. KonuenTsl PEACOCK U TTABJIIMH .......ooeeeieee e 185
2.6.24. KonuienTel SWALLOW U JIACTOUKA ... 186
2.6.25. KornenTtel SWAN B JIEBEJIB.......cooooviiiiieeeeeeee e 186

2.7. Konnent «IItuma» B aHTIHIICKO#N (pa3e0IOrHIecKo KapTUHE MHPA.............. 188
1338 0:1031 0 0 8 (010 401 21 : TS0 TR 195
S F:) 011 {01 (=) £ 1 (TP ORTRPPPRRRN 198
TIHTEPATYPA c.evteeeiiiee et ettt ettt ettt e et e e st e e sttt e e s abeeeeabbeeesasbeeenaseeesnbeeesnseeesanes 201
(@) (0)::10) Z SR UTRPPP 223
[Tpunoxenune 1. CTpykTypa KOHIHENTA «IITUILA» .....evveieiiiiiiiiiiiiiiieeeiieee e 226

[Tpunoxenue 2. KoHuenryanbHble MPU3HAKY, TPUHAJIEKAIINE IPOTOTUITY KOHLENTA

[Tpunosxenue 3. KonnuecTBEeHHOE COOTHOLIEHUE OOIIMX C PYCCKUMH KOHILIENTYaIbHBIX

INPU3HAKOB JUJISL PAZTUUHBIX BUIOB ITTHLL.....ceuveerureeenrreenreenureenseeensseenseesseesnseeenseeenseeens 229



BBenenue

Hacrosimas nuccepranust MNOCBsIIEHA UW3y4eHUIO KoHuenrta «lItmma» B
aHTTIUICKON (Ppa3eosornyeckord KapTuHe Mupa. JluccepTranmoHHOE UCCIIEOBaHHE
BBIIIOJIHEHO B paMKaxX JIMHIBOKOTHAUTHBHOI'O HAIPABJICHUS, UEHTPAIBHBIMU HOHITUAMU
KOTOPOTO SIBJISIFOTCS SI3bIKOBasi KapTMHA MMpPA, KOHIENTyalbHas MeTa(opa U KOHLENT.
SI3BIK — OTpa)XeHne AEUCTBUTEIIBHOCTH, OKPYKAIOILEH YEJIOBEKA, B CBSA3M C YEM aHAIIN3
A3BIKOBBIX CPEJICTB, PENPE3CHTUPYIOLUIUX KOHILENT, IPEACTaBIsAeT COOOH OAMH U3
CIOCOOOB OMHMCAHUS MBICIIUTENBHOMN JAEATEILHOCTH YETIOBEKA.

AKTYaJ1bHOCTD padoThI o0ycIoBiIeHa KOTHUTUBHOMN U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM  HANPABICHHOCTBIO  uccienoBaHus.  KorHutusHas
JUHTBACTUKA — AaKTMBHO pPa3BUBAIOLIEECS HAINPABICHUE COBPEMEHHOM HAYKH,
aneJUipyroniee K - OpoOiieMaM  pEeKOHCTPYKIMHM M HM3Y4YEHMsT  MEHTaJbHbIX
penpe3eHTanuii  0OBEKTOB OKpYyXKalomeld JAeHCTBUTEIBHOCTH. B pamkax 3Toro
HAIIpaBJICHUS S3BIK PACCMATPUBAECTCS KAaK KOTHUTHUBHBIM MEXAHU3M, IOCPEACTBOM
KOTOPOrO MOXHO H3y4aTb MBIIUICHHE, IT03HABATENIBHBIC IPOLIECCHI, INOHATUHHYIO
CUCTEMY 4YEJIOBEKa, TO €CTh CYHIIHOCTH, HEIOCTYIHBIE HENOCPEACTBEHHOMY
HaOmoeHuto. M3ydyeHue S3BIKOBBIX JIaHHBIX, CHOCOOCTBYET IOCTHKEHHUIO CXEM
KAaTeropu3aluyd W KOHLENTyaJIn3aluy, a JaJbHEHIIee IPUMEHEHUE METOIHUKHU
KOTHUTHBHOM MHTEPHPETALMU JIMHTBUCTUYECKUX JAHHBIX IO3BOJSAET MOJEIUPOBATH
CoJlepKaHUE KOHIIENTa KaK OCHOBHOW COCTaBJIArOLICH KapTHHbI Mupa. COBOKYIHOCTh
KOHIIENITOB OTPa)kKaeT OCOOCHHOCTH SA3BIKOBOM KApTHMHBI MHpPA, MO3BOJIET COCTABHUTH
HEKOE  MpeAcTaBieHMe o0  HUCClIeQyeMOM  JIMHIBOKyJIbType. B pycne
JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTUN UCCIIENYETCS B3aMMOJECHCTBHE SA3bIKA, KOTOPBIA PETPAHCIUPYET
KyJbTYpPHYIO HH(POpPMAIUIO, KYJIbTYphl C €€ YCTaHOBKAMHU M TMPEANOYTCHUAMU U
4eJI0BEKa, KOTOPBI co31acT Ty KYJIBTYpY, II0JIB3YSICh SA3BIKOM.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHI aHalM3 BBIABIAET CIIOCOOHOCTh 3HAKOB OTOOpa)KaTh
KYJBTYPHOE CAMOCO3HAHUE HAPOJIa, PACCMATPUBAEMOE KaAK OCHOBA €0 MEHTAJIbHOCTH.

B pycne KOrHUTMBHOTO HamlpaBieHUs] CYLIECTBYET HEOOXOJUMOCTh BBIPAOOTKH

MCTOJOB KOTHUTHUBHOI'O aHAJIH3a4, p33pa60TKI/I KJIaCCI/I(I)I/IKa]_II/II/I KOHICUTYAJIbHBIX
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cTpykTyp. Takoro pojga wucciaenoBaHUS HEPEAKO HOCAT MEKAUCHUILTUHAPHBIHN
XapakTep, a TaKKe JOCTAaTOYHO MEPCIEKTUBHBI JJI MPOBEICHUS COMOCTAaBUTEIBHOTO
aHaJIn3a.

Hayunasi HoBH3Ha paboThl 00YyCIOBIEHA TEM, UTO KOHIENT «[ITnia» B oTinume
OT TPAAULIMOHHO PEKOHCTPYUPYEMBIX a0CTPAKTHBIX KOHLENTOB SIBISIETCS PEAMETHBIM,
IPECTaBICHHBIM MHOXECTBOM POAOBBIX M BHUJIOBBIX KOHIIENTOB, COOTHOCSIIUXCS C
JI0OCTaTOYHO OOJBIINM PSIIOM JUCKPETHBIX 0OBEKTOB OKPY>KaIOIIEH AeMCTBUTEIHLHOCTH,
U NIPEACTAET KaK MepapXusl KOHLENTOB, BHYTPU KOTOPOU CYLIECTBYET CBOSI TUIIOJIOTHSI.
KoruutuBHbIN aHanu3 cpencTs BepOanM3alMi KOHIENTAa IO3BOJIET BBIBUTH €T0
KOHIIENTyalbHbIE TpPU3HAKK, MeTapopHueckrue MU HeMeTadhOpUyYECKue, OIpPeneTUTh
HauOoJee YacTOTHbIE XAPAKTEPUCTUKM U CBOMCTBA KOHLENTA, IO3BOJISIOLINE
PEKOHCTPYHPOBATh SIIPO KOHLENTa — ero mportoturl. Ha ocHOBe Bceil COBOKYMHOCTH
MeTaQOpUUYECKUX, HEMETaQOpUUYECKUX, a TaKXKe MPOTOTUIMYECKUX MPU3HAKOB
BBICTPAUBAETCSl MOJEJIb BUJOBOIO M POJOBOTO KOHILIENTA — COCTABISIOLIMX OOLIETo
koH1enTa «lItura».

O0bexkTOM pPadOTHI CTAHOBATCA (PPA3EOJOTUUECKUE EOUHMIBI OPUTAHCKOTO
BapHaHTa AaHTJHUIICKOrO fA3bIKa, penpeseHTupytonme konuent «[Ituma». Ilpeamer
UCCIIEIOBaHMUsI — ()pa3eoJOTUYECKH BEPOAJIM30BAHHBIM KOHLENT B KapTHUHE MuUpa
AHTJIMIICKOTO SI3bIKA.

Heablo nuccepranuu SBIAETCA HCCIEIOBAHUE KOTHUTHUBHO-CEMAHTHUYECKOMN
CTPYKTYpBI 001ero konmenra «IITuma» myreM onucaHusi KOHUENTYaJIbHBIX MPU3HAKOB
pPOJOBBIX Y BHUAOBBIX KOHIIENTOB Ha OCHOBE aHalIW3a S3BIKOBBIX CPEJICTB,
BepOATN3YIOMINX JAHHBIC KOHIICTITHI.

B cooTBeTcTBMM C TIIOCTaBIEHHON LENbI0 B XOAE IPOBEACHUS JAaHHOTO
UCCJIEIOBAHMSI IPEATIONATraeTCs PEIINTh CIACAYIONINE 3aJadu:

1) paccMOTpeTh pa3iavuHble MOAXOABI K IPOOJIeMaM ONpPEJEIeHNUs KOHLENTa U
A3BIKOBOM KapTUHbl MHpa, TEOPETUYECKHUE OCHOBBI OIKCAHUS KOHIENTYyaJlbHON
metadopel U (Hpa3eosOTUYECKON eqUHHIBI KaKk 0a30BOl €IMHUIBI MaTepuaja

HCCJIEIOBAHNS,
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2) 3adukcupoBath (HPa3zeoNOTHICCKUE STUHUIIBI, PENPE3CHTUPYIONTUE KOHIICTIT
«IItunma»;

3) MpOBECTH CTPYKTYPHBIN aHAJIM3 MaTepUania;

4) TmpoBeCTM KOTHUTHUBHBIA aHaIU3 BHYTpeHHEW (GopMbl (Hpa3eoornyecKux
€IUHUL B COTIOCTABJICHUH CO 3HAYCHHUEM;

S) BBISIBUTH KOHIIENTYyaJdbHble MeTa(ophl, NPEICTABICHHBIE B S3bIKOBBIX
eAMHUIAX U HeMeTapopuIecKrne KOHIETITyaIbHbIC TPU3HAKHY;

6) omnucaTh HAIMOHAIBHO-KYJbTYPHYIO CHEIU(UKY POJIOBBIX U BHUIOBBIX
KOHIICTITOB C KOMITOHEHTAMHU-OPHUTOHUMAaMH Ha (JOHE COTMOCTABJICHUS C KOHIICTITAMHU-
KOppesiTaMH PyCcCKOM (hpa3eoornyeckoil KapTUHBI MUPA;

7) pekoHCTpyUpoBaTh 001U KOHLENT «IIThia».

MeTom0JIOTHYEeCKOil M TeopeTH4YecKOd 0a30M UCCIENOBAHMS MOCITYKUIH
Hay4yHble paboThl B oOnactu ¢pazeonmorun (B.H. Temus, A.B. Kynun, O.Jl.
HobpoBonsckuii, A.H. bapanos, I'.JI. [lepmsakos, E.B. NBanosa, H.®. Anedupenko,
B.II. KykxoB), kornutuBHOi mnuHrBuctuku (FO.C. Cremano, B.H. Temus, B.3.
HembsinkoB, E.C. KyOpskosa, B.A. Macnosa, 3.JI. Ilonosa, H.H. bonnsipes, B.U.
Kapacuk, A.Il. babymkun, E.B. MBanoBa, B.A. Macnosa), Teopun metadopsr (/.
Jlakodd, M. JIxxoncon, M. bk, B.H. Tenus, H.JI. Apytionora, A.H. bapanos, E.B.
NBaHoBa, T.3. UepnaHiiena).

Ha 3amuTty BHIHOCATCS CJIeTYyIONIAe MOJT0KEHU:

1) KornutuBHasi cTpykrypa KkoHuenrta «[Ituma» mpeacraBiser cobOoi
MHOTOMEpPHOE 00pa30BaHUE, COCTABIIAIONINE SJIEMEHTHI KOTOPOTO BBHICTPAWUBAIOTCS B
Huepapxuio KOHIEeNnToB. [IepBbIil ypoBEeHb UEPAPXUU MPEICTABICH OOIUM KOHIICTITOM
«IItua», Ha BTOPOM YPOBHE HAXOAATCS poAoBbie KoHUENThl (kKoHuenT BIRD,
KOHIIENT JOMAIIHUX NTHUIl, KOHUENT JUKUX XHUIIHBIX U KOHUENT JUKUX HEXUIIHBIX
ntun). Tperuid ypoBeHb 00pa3ylOT BHUJIOBbIE KOHLENTHI, COOTHOCHUMBIE C
ONPEICIICHHBIMU PA3HOBUIHOCTAMH NTHULL.

2) Ownronorudeckas crenuduka koHrnenTa «[Ituia» 3akimodaercs B TOM, 4TO
OH IPUHAIEKUT K KOHKPETHO-IIPEAMETHBIM KOHUENTAM U IIPU 3TOM COOTHOCHUTCS C

MHOKXCCTBOM JTUCKPCTHBLBIX, 00BEKTHBHO CYHICCTBYIOIINX MATCPUAJIbHBIX 0OBEKTOB.
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Pacnipenenenne cocTtaBiasiomux BHYTpH o0miero kodmenta «lItuma» Bechbma
HepaBHOMepHO. OJHA W3 COCTABIISIIOIIMX — POJOBOM KOHLENT JIOMAIIHUX MTHI] —
obnamaer  HauOOJbIIEH  «HOMHMHATUBHOM  IUIOTHOCTBIO»  (OH  MpPEACTaBJICH
HaWOOJIBIITUM KOJMYECTBOM (Dpa3eoOTUYECKUX EAWHMI]), YTO CBUIETEIHCTBYET O
BBICOKOM 3HAQUMMOCTH JAHHOI'O KOHIIEIITAa B aAHIJIMHMCKOM SI3LIKOBOM CO3HAHUM.
BayTpu naHHOro koHienrta HaOJr01aeTcsl HauOOJIbIIEe KOJIMYECTBO 300CEMUUYECKHUX
MeTtadop ¢ reHaepHON U conraibHON AuddepeHInanmen.

BTopoil 10 HOMMHATUBHOM TJIOTHOCTH POJOBOM KOHUENT JUKUX XHUILIHBIX MTHUIL
XapakTepUu3yeTcsl BBICOKMM  MPOLEHTOM  BHUJIOBBIX  KOHIENTOB, B  KOTOPBIX
MeTahOpUUECKUE TIPOSKIIMM HAa YEJIOBEKa M OOBEKTHI OKPYXKAIOMIEH  Cpemsl
COIIPOBOYK/JIAIOTCSI HETAaTUBHOW OILIEHKOM, YTO MPHUIAECT POJOBOMY KOHIENTY B LIEJIOM
PE3KO OTPULIATEIBHYIO OLEHOYHOCTb.

s polOBOrO KOHIIENTA JTUKUX HEXWUIHBIX MTHI[ XapaKTepHO HauOoJbIee
pa3zHooOpasue KOHIENTYaJbHBIX MPU3HAKOB, CHEHU(PUYHBIX IS KaXJAOT0 BHIOBOIO
KOHIIENTa BHYTPHU JaHHOUN TPYMIIHIL.

Oco0OEHHOCTBIO POJIOBOIO KOHIIENTa, MPEACTaBICHHOTO (pa3eoOrHYeCKUMHU
equHuaMi ¢ KommoHeHTOM BIRD, sBasercs »SKCmuKanus KOHIENTYaJIbHBIX
MPU3HAKOB, MPUHAJICKAIIUX PA3HBIM POJOBBIM KOHIETITAM.

3) Amnanu3 BHyTpeHHeW ¢GopMbl W 3HaueHHUs (HPa3eoIOTHYECKUX CAUHHUII,
PENPE3CHTUPYIOIINX PEKOHCTPYUPYEMBII KOHIIEIIT, IIO3BOJISIET BBIIBUTH
KOHIICNITYyaJIbHbI€ TPHU3HAKW, OTpaXkalolire HaulOojee BaXHbIE KYJIBTYPHO U
COIMAIbHO 3HAYUMBIC XapPaKTEPUCTHUKUA KOHIIEINTA, CBS3aHHBIC C HAOIIOJECHUEM U
UHTEpIIpETalleil  MUpa 4YEeJIOBEKOM; a TakKKe OINpeIeNUTh  HalpaBiICHUS
MeTagopUuecKoro MepeHoca, KOTOpble peaiIn30BaHbl B KOHIICNTYaJIbHBIX MeTadopax.
Hemeradopudeckrue KOHIENTyadbHbIE MPU3HAKU B PSIIE CIIy4aeB IMOIATBEPIKIAOTCS
XapaKTEPUCTUKAMU TITHUI], UMCIOIIMMHUCI B HAYy4YHOW KapTuHe Mupa. OnpenenceHue
KOHIIENITYaJIbHBIX TPU3HAKOB TMO3BOJIAET CYAUTh O MHUPOBOCHPUSITUM YEIIOBEKA,
croco0ax KaTeropu3aliy U KOHIIETITYaTH3allui OKPY>KAIOIIEeH IeHCTBUTEILHOCTH.

4) MogenupoBaHU€ CTPYKTYpbl KOHIENTA MPOU3BOAUTCA MYTEM H3BJICUEHUS

KOHIENTYalbHBIX MPU3HAKOB, METaQOpUUECKUX U HEMETAPOPUUECKHUX, CpEeau



9
KOTOPBIX BBISBIISIIOTCS HanOoJiee YaCTOTHBIE, COCTABIISIONINE MPOTOTUI KOHIIETITA, €0
a1po. [ Kakaoro 3yeMeHTa KOHLENTYalbHOM CTPYKTYpPbl ONPEesIIoTCsl Hanboee
ApKHE acCOIMalliu, CBS3aHHbIE KakK C OTACIbHBIMU BHUJAMU MNOTHI, TaK U
coOupaTenbHBIM 00pa30M, PEATH3YIOITUMCS B POJIOBBIX KOHIICTITAX.

Lens u 3amaun paboThl OMPENETWIM BBHIOOpP CIEAYIOIIMX METOJ0B aHAJIM3a:
CEeMaHTUYECKUM  aHaldM3,  KOTHUTHUBHBIA  aHalIM3,  HUHTEPIOPETATHUBHBIA U
CONOCTAaBUTENIbHBIN aHAJIN3, 3JEMEHTHl ATUMOJIOTMYECKOTO aHaIn3a, KOJIMYECTBEHHBIN
aHaJIM3, COMIOCTABUTEIbHBIN aHAIIN3.

Matepuan uccieI0BaHUSI  COCTABIAIOT  (pa3eoOTUYECKUE  EAMHMIIBI,
U3BJICYCHHBIE METOJOM CIUIOIIHON BBIOOPKM U3 (pa3eoOTUYECKUX CIOBapeit
aHTJIMKCKOro  si3bika. OOmuii 00beM Marepuana cocTaBuil 620  aHIIMHCKHUX
¢dpazeonornueckux eauHU. J[Is comocTaBieHHs MpHUBIEKAIOCh 969 pycckux
(bpa3eonoru4ecKux eIMHHUII.

Teoperuyeckass 3HAYUMOCTH pPaOOTHI  OMpeAeNsAeTCS  YTOYHEHHUEM U
JanbHeWe  pa3pabOTKOM METOAUKH KOTHUTHBHOTO-CEMAHTHUECKOTO  aHaiu3a
KOHIIETITOB Ha MaTepualieé pa3sHOCTPYKTYpPHBIX (pazeosornyeckux eaunHuil. JlaHHas
METOJMKAa MOXET OBbITh MPUMEHEHAa Kak MpU TMPOBEACHUU MOHOJMHTBHUCTHUYECKUX
UCCJIEIOBAHUM, TaK U MPU KOMIAPATUBHOM M3YYEHUH U MOJCIIMPOBAHUU AHIJIMMCKON U
MHBIX HAllMOHATBHBIX SI3bIKOBBIX KAPTUH MUPA.

[IpakTHyeckass WEHHOCTb pPadOTHl OMNPENENICTCs TEM, YTO IMOJyYCHHBIE
pe3yibTaThl MOTYT OBbITh HCIOJIb30BaHbI B 0OoJsiee KpPYNHBIX KOTHHUTHBHBIX
UCCJIEIOBAHMSIX, UMEIOIIHNX KYJIbTYPOJIOTrHYECKYIO HAIIPABIEHHOCTbD, a TAKXKE B JEKLIUAX
U CEeMHHapax IO JEKCHUKOJIOTUH, (Hpa3eosoTui, KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKE H
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH.

JlocTOBepHOCTh  pe3yJbTAaTOB  O0ECIIEUMBACTCS  IIUPOKHUM  KOPIIyCOM
MpoaHaJIM3UPOBaHHBIX  mpuMmepoB  (6omee 1500  eamHUIl),  KOMIUIEKCHBIM
UCIIOJIb30BAHUEM  IPOBEPEHHBIX  TEOPETHUUYECKUX U OMIIUPUYECKUX  METOJIOB
UCCIIEIOBaHMsI, a TaKKE€ COBPEMEHHOW TeOopeTHdecKord 0a30i, B KOTOPYIO BOIILIU
paboThl MOCHEAHUX JIET, BBIIIOJHEHHbIE HA MaTepualie aHTJIMHCKOro, HEMELKOro,

PYCCKOI'O M IPYTHUX A3BIKOB.
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AnpobGanusi padboTbl. Pe3ynbrarhl HccieI0BaHUs MIPEACTABICHBI B JOKIA1ax Ha
XL u XLI Mexaynapoausix ¢unonorndeckux koHpepenuusax (Cankr-IletepOyprekuit
rocynapcTBeHHb yHUBepeuteT, Cankt-IlerepOypr, 2011, 2012 r.), a Takxke OTpaKEHBI
B CJIEIYIOIINX MyOIMKAIUAX:

1. Konuentel LARK u KITE B anrimiickoii ¢pazeosioruueckoii kKapTuHe
mupa // Becthuk Cankr-IlerepOyprckoro yn-ta. Cep. 9. Bemnyck 1. Mapt 2012. -
C. 141-146.

2. Konnent HEN B aunruamiickoii ¢paseosorudyeckoii kaprtuHe mmpa //
Becrnuk Cankr-IlerepOyprekoro yH-ta. Cep. 9. Bemmyck 2. Hwonb 2012. - C. 191-
196.

3. Konuent «IlTuma» Bo (hpaseosiornuyeckoil KapTHHe MHUPA AHIJIHICKOIO
si3bIKa // @unonornyeckue Hayku. Bonpocsl Teopuu u npakTuku. - Ne 7(37): B 2-x
4, Y. II. — TamboB: I'pamora, 2014. — C. 147 - 150.

4. OOpa3 meTyxa B aHIJUHUCKON (Qpa3eoJornueckoil kaptuHe wmwupa //
Jlexcukonorust u ¢pazeonorus: (Pomano-repmanckuii mukin): Marepuansl cexiuu XL
MexnayHnaponHoit ¢unonoruueckoid koHdpepenuuu, 14-19 mapra 2011 r., CaHkr-
[etepOypr / OtB. pen. H.I'. Men. — CII6., 2011. - C. 134-138.

5. Konnent «XwuimHas NTUa» B aHTJIMUCKOHN (hpa3eosiornyecKkor kapTune Mmupa //
Jlexcukonorust u ¢pazeonorus: (Pomano-repmanckuil nmuki): Marepuansl cexunn XLI
MexnyHapoanoi Quionornueckoil konpepenuuu, 26-31 mapra 2012 1., CaHkTt-
[TerepOypr / OtB. pea. H.I'. Men. — CII6., 2012. — C. 49-55.

O0bem u cTpykTypa padotbl. OOmmii 00bemM padboTsl coctanisietr 230 cTpaHuil.
JluccepTanusi COCTOUT W3 BBEACHHS, ABYX IJIaB, 3aKII0UYCHUs, Oubimorpadum, crmcka
MCIIOJIb30BAHHBIX CIOBApEN, MPUIOKEHUS.

Bo BBemeHuum 00OCHOBBIBAIOTCS ~ aKTyaJbHOCTb M  HAay4Has  HOBHM3HA
UCCJIEIOBAHUSI, ONPEACISIIOTCS LIeNb, 3a/layd U METOJbl MCCIICIOBAHUS, OMUCHIBACTCS
MaTepuan  HUCCIEJOBaHUS, XapaKTepU3YyeTCs TEOpeTUYecKass M IMpaKTHuecKas
3HaYUMOCTb PaOOTHI.

B nepBoii rnaBe «Teopemuueckue OCHO8bI UCCIE008AHUSL 300HUMOE 8

HAYUOHANILHOU  (Dpa3eoocudecKkoli  Kapmuue  Mupa»  W3Jaralorcs  OCHOBHBIC



11
TEOPETUUYECKHE TIPEANOCHUIKH WCCIICOBAHUS, PACCMATPUBAIOTCS KIFOYEBBIC IS
JAHHOW pabOTHI TOHATHS KOHIIENTA, S3BIKOBOM KApTUHBI MHpa, O0bEMa M TPAHUII
dpazeonoruueckoro (QoHaa, MOHATHE (PPA3EOJIOTMUYECKUX 300HUMOB, OCHOBHBIE
HaIpaBJCHUS B M3yYEHWHU METa(ophl, MOHATHE KOHIICNTYaJbHON MeTadophl Kak
KOTHUTUBHOT'O MEXaHU3Ma.

Bo Bropoit rnmaBe «Konyenma «Illmuya» kak ¢paemenm aneautickou
@pazeonocuueckol KapmuHe Mupa» TPEIACTABICH KOTHUTWUBHBIA aHAIM3 OOIIETO
koHuenra «[Ituma» W TpuUaUATH BOCBMHM BHJIOBBIX KOHIIENTOB, BepOATM30BAaHHBIX
AHTIIMACKUMHU  (Pa3eoIOTHIECKUMU  EAMHUIIAMH, a TaKKe OIMCaHa HalMOHAIbHAs
crienuduka KOHIENTOB Ha ()OHE COOTBETCTBYIONIUX PYCCKUX KOHIICTITOB.

B 3akitoueHMM U37araroTcsi OCHOBHBIE pe3YyJbTaThl M TOJBOJSATCS WTOTH
UCCIIETOBAHHS.

B crincke 6ubnuorpaduu nepedrcieHsl 245 HAMMEHOBAaHUN IUTUPYEMbBIX padoT,
B TOM 4HCJie 28 UCTOYHMKOB Ha MHOCTPAHHBIX si3bIKax. CIMUCOK JEeKCUKOTpaduyecKux
WCTOYHHUKOB, KOTOPBIC HCIIOJB30BAINCH TPH TOAOOpEe MaTepuajia U €ro aHajuse,

BKJIIOYAET 27 MO3UIIUH.



12

I'nmaBa 1. Teoperu4eckue 0CHOBBI HCCICAOBAHUS 300HNMOB B HAIIHOHAJIBLHOM

(ppazeosiornyeckoil KapTuHe MUpa
1. 1. CoBpeMEeHHbBIE HapaBJIEHUS B UCCIEIOBAHUN 300HUMOB

3o0J0THYeCKas JIEKCHKA SIBISECTCS CYHIECTBEHHBIM KOMIIOHEHTOM CIIOBApHOTO
cocTaBa JII0OOTO0 COBPEMEHHOTO si3bika. Ee ucrtopus yxoauT B TiTyOOKYIO TPEBHOCTH, K
TEM OJIOXaM DSBOJIOUMM  4YEJIOBEYeCTBa, KOrjJa aHUMaiu3M ObUT  OCHOBOM
MHUPOBO33peHUsI. MHOKECTBO TIPUMET, MOBEPUI, OOMXOIHBIX HOPM CBSI3aHO C aHATTU30M
OKPY’KaIOIlIEr0 MUpPa YEJOBEKOM B JAJIEKOM MpoHuIoM. JKHBOTHBIE UTpaji Ba)KHYIO,
WUCTOPUYECKH CIIOKHUBIIYIOCSI POJIb B TOBCEIHECBHOW KW3HHM JIIOJICH, OHHM ObLIN
KYJIbTOBBIMH, SIBJSUTMCH MPEIMETaMU MMOYUTAHUS, TOTEMaMH, TIOKpOBUTEIMHU. [[peBHUE
JIOJM CUUTAJIM, YTO HE CYIIECTBYET Pa3HHUIIBI MEXIY YEJIOBEKOM U YKUBOTHBIM, OHU
BEPUJIM B TO, YTO BO3MOKHBI TIPEBPAIIICHUS YETIOBEKA B )KUBOTHOE M HA000poT. Bee 30
HAllUIO OTPAKEHHME B JPEBHEHIIMX IUIACTaX JIEKCUKU. 300HUMBI (300JI0rHUYecKas
JIEKCUKA) OTPa)Kal0T MHOTOBEKOBBbIE HAOJIOACHHUS Y€JOBEKa HaJ BHEIIHUM BUIOM U
MOBAJIKaMH KHUBOTHBIX, TIEPEAAIOT OTHOIICHUE K HUM JIIOJIeH, HECYT MH(POPMAIIHIO, KaK
O TUMHWYHBIX YepTax *KMBOTHOTO, TAK U O MEHEE SIBHBIX MPU3HAKAX, HE OTPAKEHHBIX B
cnoBapHbIX neuHUIUAX. JKUBOTHOE OBUIO IS JIFOACH HE TOJBKO HMCTOYHUKOM
MUTAHUS ¥ OJICKIbI, HO K MEPUJIOM MHOTHX YEJIOBEUECKHX KA4eCTB — KaK (PM3UUECKHUX,
Tak W HpaBcTBeHHBIX [Mokuenko 2005: 107]. OtHorpaduueckue 3apUCOBKH
CBHUJIETEJILCTBYIOT O TOM, YTO €II€ B JIaBHHUE BPEMEHA YEJIOBEK yMEN U3 COBOKYIHOCTU
MOBEJACHYECKUX XapaKTEPUCTHUK TOrO0 WJIM HMHOIO KUBOTHOTO OTOMpaTh HamboJsiee
BAXKHBIC JIJISI CBOMX MPAKTUYECKUX II€JI€H, B €ro CO3HAHUM KOHCTPYUPOBAJICS CHUMBOJI,
COOTBETCTBYIOIIMKA €r0 MPEACTABICHUSAM 00 3TOM >XHBOTHOM, KOTOPBIM (DHM3UYECKU
NEPEeHOCUJICS Ha HEro CaMoro € YBEPEHHOCTBbIO, YTO TEHeph OH caM o00Jsagaer
UJCHTUYHBIMU CBOMCTBaMH ¥ KadecTBamu [baOymkua 1994: 90].

B oTHOmEeHMM HAaUMEHOBAaHUU >KMBOTHBIX NMPUMEHSIIOTCS Pa3IUYHbIE TEPMUHBI.
FO.JI. JIsicota 0O0benuHsIeT Ha3BaHUS KUBOTHBIX B MPSIMOM U NMEPEHOCHOM 3HAUYEHHUSIX
MO/ €UHBIM TEPMUHOM «300ceMu3Mbl» [JIscora 1984: 3]. Psm aBTOpOB pasmensier

HAaMMCHOBAHMS >KMBOTHBIX Ha COOCTBEHHO HAa3BaHMS KNBOTHBIX, 0603Haqa}0mne
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MPEACTABUTENECH )KUBOTHOTO MUpa, — anuManu3Mbl [Koznosa 2003: 14], 300cemMusmbl
[[yrman, JlutBun 1977: 147]; u BropuyHbIE TEPEHOCHbIE METa()OPUUECKUE JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUE BapUAHThl HA3BaHUM KUBOTHBIX — 300MOpdu3Mbl [Peikkuna 1980: 5],
unu  30oceMu3Mbl B TepmuHosiornu T. B. Kosnosoit [Koznosa 2003: 14].
[IprMEHUTENBHO K HA3BAHUSIM NTHUL UCIIOIb3YETCSI TEPMUH «OPHUTOHUMBI» (HAIpPUMED,
[[Tumenosa 2002, CumakoBa 2004]). HecMoTpst Ha 3HaYUTEILHOE KOJUYECTBO pabOT 1O
U3YYCHUIO 300JIOTUYECKOM JIEKCHKH, JO CHX TOp HaOII0JaeTcs HEeKoTopas
MPOU3BOJIBHOCTh MPU YHNOTPEOJICHUM psia BbIlIE HAa3BAHHBIX TEPMUHOB U TOHATHUH,
CBSI3aHHBIX C OTOU TPYNIIOHN JIEKCHKHU.

B Hacrosiiiem uCCleIOBaHUN TPENCTABISCTCS 1ETIECO00Pa3HBIM IOJIh30BaTHCS
OO0IIMM TEPMHUHOM «300HUM», MOJ KOTOPbIM MOHUMAIOTCS Ha3BaHUS XUBOTHBIX B
IpSIMOM U TIEPEHOCHOM 3HAYCHUSX, M 00Jiee YaCTHBIM TEPMUHOM «OPHHUTOHUM» JIJISI
0003HauUE€HUS HOMMHATHBHBIX €JMHUII, SBISIONIMXCS YaCThIO JIEKCUYECKOTO MO
«KuBOTHBIE», OOBEIMHEHHBIX KAaTErOPUAIbHO-IEKCUUECKOW CEMOM «NTHIa», U
CBSI3aHHBIX MEKITY cobom POJ10-BUI0BBIMH, napagurMaTuyeCKuMu u
CJI0BOOOPA30BaTEIbHBIMUA OTHOILICHUSMH.

Jlekcuko-cEeMaHTHYECKasi TpyNNa «Ha3BaHUS JKUBOTHBIX» JIABHO MPHUBJIEKAECT
BHUMAaHHE HCCIENOBaTeIel B CBSI3M CO CIHOCOOHOCTBIO €€ €OUHHUIl 00J1aJaTh
MHOTO3HAYHOCTBIO, OCHOBAHHOM Ha MeTahOpHUYECKUX U METOHMMUYECKHX CBS3SIX.
JIaHHBI ~ A3BIKOBOM  MaTepuald ONMCBIBAJICA C  PA3JIMYHBIX TOYEK  3pPEHHS.
JlnaxpoHUYECKHE MCCIENOBAHUS BEJIMCh B PYCIE ITUMOJOTMA W CPaBHUTEIBHO-
HUCTOPUYECKOTO OIMCAHUS, HM3Yy4JaliCs TMPOIECC CTAHOBJICHUS OOpa3HOrO 3HAYCHUS
300HUMOB, a TakK)K€ OCOOCHHOCTH WX (DYHKIIMOHMPOBAHUS B CHUHXPOHHOM ILJIAHE
[Ko3nosa 2003: 3].

CemaHTHKa, MEPEHOCHO-00pa3HbIe 3HAYCHUS 300HHUMOB,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAsl U 3THOCHEM(pUUecKass 3HaYUMOCTh 300HUMOB M3y4aJIUCh
Ha MaTepHalie pa3HbIX S3bIKOB. Ha mpuMepe HraHacaHCKOro S13bIKa 300HUMbI H3y4AIIUCh
B CPaBHUTEIHHO-UCTOPUUECKOM aCIEKTe KaK 0co0as MUKPOCHUCTEMA C XapaKTePHBIMU

BHYTPUCUCTEMHBIMH B3auMOOTHoIeHusaMH [ Xaxankuna 2002]. B paGote onucbiBatoTCs
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CrocoObl HOMHHAITMU, PACCMaTPUBAIOTCS TEPEHOCHBIC 3HAYEHUS 300HUMOB B
CPaBHEHHH C UCXOJHBIMH 3HAUYCHUSMU [TaM ¥Ke].

DTUMOJIOTUYECKUE U3BICKAHUSI B OTHOIIIEHUH 300HUMOB aHTJIMMCKOTO U PYCCKOTO
SI3bIKOB TIO3BOJIMJIM MPOAHAIU3UPOBATH U CPABHUTH BUJIOM3MEHSIONIUNCA KYJIbTYPHO-
CHMBOJIMYECKUN CMBICI, OTPAKCHHBIN B Ha3BaHUSIX )KUBOTHBIX [Kunaps 2005].

[TonbITKa CEMACHOJIOTUYECKOTO ONMKMCAHUS aHTJIMHUCKONM 300CEMUM MpPEANPUHSITA
FOJI. Jlscora [JIscora 1984]. HccnemoBarens gaeT MOAPOOHYIO XapaKTEPUCTHKY
300CEMHU3MOB (B TEPMHUHOJIOTMH aBTOpPA) C TOUKHU 3peHUs (POopMaIbHOM OpraHU3alliM, B
IJIaHE BBIPAKECHUS, AaHAIM3UPYET IUIAaH COJACpP)KAHUS, pas3jelisisi KOpPHECJIOBa-
300CE€MH3MBbI Ha TPYIIIbI B 3aBUCUMOCTH OT UX 3HAYEHUS.

B nenom, crekTp u3ydeHus 300HUMOB B CHHXPOHHOM IUIaHE BEChbMa IIMPOK.
300HUMUYECKAs JIEKCUKA M3Y4YaeTCs B XYJA0KECTBEHHOM nuckypce [bamabanosa 2008],
B cBeTe 3THONMHIBUCTUKHU [ComHueBa 2004, ['anumoBa 2004], TMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU
[KounoBa 2005], MexkynbTypHOi komMmyHuKaiuu [["'opOenko 2009], B KOTHUTHBHOM
acnexre [Ilenmnosa 2001]. IIpumepoM w3ydeHMS 300HUMUYECKOM JIEKCUKHU
OCCIIMCbMEHHBIX S3BIKOB SIBJISIETCS uccienoBanue A. I'. YMapramxueBoil, B paMKax
KOTOPOTO HM3YYaJIHCh JICKCUKO-CEMAaHTUYECKHUE OTHOIIECHUS (PUTOHMMOB W 300HUMOB
aQHJUUCKUX SI3BIKOB (TMHAMHCKOTO, KapaTHHCKOTO, aXBaxCKOro), ux ¢opmaiabHO-
ceManTudeckue onmno3uuuu [Ymapramkuea 2010]. Takum oOpazom, onucaHue Hu
aHaJIN3 300HUMOB IPEJICTABISACTCS AKTyaJIbHOM 3aa4€d MCCIIETOBAHUN COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTHUKH.

B nmnocnegHue TOIBI MPEIMETOM H3YyYEHHUS CTald 300HUMBI B COCTaBe
bpazeonornueckux enuuuil (mamee — @DFE). B HECKOIbKHMX AHCCEpTaIUsX,
MOCBALICHHBIX aHanu3y PE ¢ KOMIIOHEHTaMH-300HMMaMU B PYCCKOM SI3bIKE WJIM B
COINOCTABJICHUM C JIPYTHMU SI3bIKAMH, HCCIICIOBATENM IMO-PA3HOMY HA3bIBAIOT TaKHE
®OE: ®E ¢ komnoHeHTOM-300HUMOM [ManadeeBa 1989], aHuManucTuuecKue
dpazeonoruzmel [buprokosa 1990, bao Xyn 1999], 300dpazeonornyeckue eIUHULIBI
[Kamuramze 1985], ®E ¢ 3oonmmmyeckuM kommnoHeHToM [KozmoBa 1991]. B
HacTosme pabore Bciaex 3a  J.M. MapnanoBoii HazoBeM Takue ~DE

«(pazeonornueckumu 300HMMaMu» [Mapnanosa 1997].
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®E ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM PacCMaTPUBAIUCH C TOUKHU 3PEHUSI MPUPOABI UX
3HAUCHUS, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX CBOWCTB, (pa3eoIOTHUYECKON aKTUBHOCTH
pa3nuuHblx  Ha3BaHuM  KMBOTHBIX [KozmoBa 2003: 3]. MHOro4uciaeHHbIE
JUCCEPTAlIMOHHBIE  UCCIEIOBAHMUS  TOCBSIIEHBI  CHHXPOHHOMY  CpPaBHUTEILHO-
TUTOJIOTUYECKOMY  aHaMM3y (pa3eoJOTUUYECKUX 300HUMOB, TIPM 3TOM  YacTo
CPaBHHUBAIOTCSl TCHETUUECKU U CTPYKTYPHO OTIAIICHHBIE SI3bIKH, TAKUE KaK HEMELIKUN U
tapkukckuil [["adaposa 2007], nakckuit u anrnmiickuii [MycaeBa 2008]. BeisBisiroTcst
yHUBEpCaJIbHbIC U JudPepeHIIranbHble YePThl, TUIIOJIOTHYECKUE CXOJICTBA U PA3IUNYHUS
B IUIaHE coaepxkaHusi W BblpaxkeHuss PE ¢ kommoHeHTOM-300HUMOM. Kpome Toro,
IEJIbI0 MCCIICTOBAHMM SIBISIETCSI COCTABJICHHE CIIOBApEil (hpa3eoIornuecKuX 300HUMOB 1
pa3paboTka MPUHIIMIIOB COCTaBIeHUs (Ppazeonornueckoro ciaoaps [Mapmanosa 1997,
[Tumenosa 2002]. YcTaHaBIMBaIOTCS CEMAHTUYECKUE MApAIIIEIN MEXAY OTIEIbHBIMU
300HUMaM{ ¥ MX MHUKPOTPYNIaMHU B Pa3HBIX S3bIKaX, YTO JOJDKHO CIIOCOOCTBOBATH
Oonee ajgekBaTHOMY nepeBoay [Poixkuna 1980].

BrisBiieHne npeaMeToB, MOHATHH, siBIIeHUH, 0003Ha9aeMbIx OF ¢ KOMIIOHEHTOM-
300HMMOM, TO3BOJISIET COCTaBUTh Huiacorpaduueckyro kinaccudukamuio ®PE ¢ 1ensro
JAIbHEHUIIEr0 KOJWYSCTBEHHOTO M KAYSCTBECHHOTO OINMCAHUS CEMAHTHYSCKHMX KJIACCOB,
Y BBIJCJICHUS ACCOLIMATUBHBIX MPU3HAKOB ISl KaXKI0TO Ha3BaHUs KUBOTHOrO [Ko310Ba
2003]. ITogoOHbIe HCCIEAOBAHUS TO3BOJMIA YCTaHOBUTH, 4TO PE ¢ KOMIIOHEHTOM-
300HUMOM CTIOCOOHBI TepeaBaTh pa3HOOOpa3HoOe comepxkaHue, 0003Ha4Yass Pa3IuIHbIC
ABJICHHUS HEOPTaHUYECKOTO U opraHuyeckoro wmwupa. Ilpum 3TOoM cemaHTHKA
3HAYUTENBHOU 4yacTh Takux PE cBsA3aHa ¢ XapakTEpUCTUKOM YEJIOBEKA KakK KHUBOTO
CYIIIECTBA, KaK Pa3yMHOTO CYIIIECTBA, KaK OOIIECTBEHHOTO CyIIecTBa [Tam xke:167].

®pazeoyOrnuecKrue 300HUMbI U3y4aroTCsl C TO3UIMIA KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH,
CPaBHUBAIOTCSI MPOIECCHI MeTa()OPU3allud U KOTHUTHUBHBIE MOJICTN PACIpPOCTPAHEHUS
3HAHUW U3 OJHOM 00JacTH Ha JPYryl0 B Pa3HBIX S3bIKaX; PEKOHCTPYUPYHOTCS
KOHIICNITHI, BBISIBISIOTCS OCHOBHBIE pPa3inuus MEXay (parMeHTaMu SI3bIKOBBIX H
¢dpazeonornueckux kaptud mupa [Cxutuna 2007, byruna 20126].

IIpu Bcem pa3HOOOpa3uWy TMOJXOJIOB U HAMNpPABICHUH B HM3Y4YCHUU 300HHUMOB

UCCJIEIOBATENU CXOAATCS BO MHEHMHU 00 OOIIel TEHACHIIMH K aHTPONOLEHTPU3MY B
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CeMaHTHUKEe (Ppa3eoJOTHYECKUX 300HHUMOB COBPEMEHHOTO S3bIKA, a TaKXke O
pPacpOCTPAHEHHOCTH U HEKOTOPOU yHUBEPCadbHOCTH PE ¢ Ha3BaHUSMU KUBOTHBIX, O
4eM CBUCTEILCTBYET TOT (PAKT, UTO B S3bIKAX BCETO MUPA OHU aKTUBHO MCIOJIb3YIOTCS
B KQYECTBE 00Pa3HON XapaKTEPUCTUKHU YEIOBEKa, 00JIaJal0T BHICOKUM KOHHOTATHBHBIM
noreHuanoM. «KynbTypHass  KOHHOTalUMsi €CThb TOT  CTEPXKEHb, KOTOPBIU
JTMaXpPOHUYECKU IPOHU3BIBAET 300MOPGHBIA 00pa3 ... U rapaHTUPYET CTAOMIBHOCTH
MPEACKA3yeMbIX AaCCOIMAIMMA, YXONAIUX B TJIYOMHY BEKOB M KOPEHSIIUXCS B
MUQOJIOTHYECKOM MBIIJICHUH HaIUX apxaudeckux mnpeako» [DaneeBa, Kapnenko
2006: 134].

HecMoTpst Ha 00bEKTUBHOCTH BHEITHETO MHUPA U €AMHCTBO JEHCTBYIONIUX B HEM
3aKOHOMEPHOCTEW, B 3aBUCUMOCTH OT HAIUUOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX  TpagullUi,
reorpaYeCKUX U COIMAIBHO-DKOHOMHYECKUX YCIOBUW >KU3HU HOCUTENCH S3bIKa B
CEMaHTUKE S3bIKOB PAa3HBIX HAPOAOB OTPAKAIOTCA HEUJACHTUYHBIE CTOPOHBI peaaui U
BBIJICJISIIOTCS. HE OJIHM M T€ K€ OTHOLICHUSI MEXIy 3TUMM peanusmu [[enuncoB 1993:
66]. IlockonbKy «BHJIEHHE MHpa» MOKET OBbITh Pa3IMYHBIM y pa3HbIX (0COOEHHO
HEPOJICTBEHHBIX) HAPOJ0B, HANMEHOBAHHUE OJTHOTO U TOT'O K€ KUBOTHOI'O MPUOOpETACT
pazHble KoHHOTammu [CremanoBa 1996: 100]. 300HHMMBI YHHBEPCAJIBHBI IO
coJiep>KaHuIo (110 JEHOTATY), HO BAPBUPYIOTCA OT SI3bIKA K A3BIKY 1O (h)OpME BBIPAKEHHUSI
[Vumuena 1988: 124].

KonHoTaTuBHasi cocTaBiisitolas 3HAYEHUsI 300HUMOB MPOSIBIIAETCS B MPUCYILEH
UM OIIGHOYHOCTH, OOpa3HOCTH M JKCIPECCUBHOCTU. IlOoTpeOHOCTh UeOBEKa B
BBIPDOKCHUH OIICHKU JIC)KUT B OCHOBE BO3HUKHOBEHUS METa(POPUUECKUX JIEKCHUKO-
CEMAHTUYECKUX BAPUAHTOB 300HUMOB. SI3bIKOBBIM KOJUIEKTUBOM YCTaHABJIMBACTCS
HEKas aCCOLMATUBHAsA CBSI3b MEXKy HA3BAHUEM >KMBOTHOI'O U MPEACTABICHUEM O TUIIaX
YEJIOBEUECKHUX JIMYHOCTEN, MPUCYIIIUMHA UM MOJAEISMU MOBEACHUs. JlaHHBIA S3BIKOBOU
MaTepual TaKXKe MPEJICTaBIICT UHTEPEC C TOUKHU 3PEHUS COLMAIBLHON TICUXOJIOTUH, TaK
Kak OTpaX€HHasi B HEM OLICHKAa OIPEIEICHHBIX THUIIOB W 3TAJIOHOB YEJIOBEYECKOTO
MOBEJICHUS TIO3BOJISIET TTy0Ke TOHATh M COMOCTABUTH COIMAIBHBIC HOPMBI TTOBEICHUS
U CHUCTEeMBI IeHHOocTeH. HeoO0xoamMoO OTMETHTh, YTO HCCIIEAOBATEIHM CXOAATCA BO

MHCHHH O IPCBAJIMPOBAHHNHN HCIaTHUBHBLIX OLICHOK B CCMAHTHKC 300HUMOB [FyaaBHquc
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1984: 25, MuponoBa 2001: 150, Mokuenko 2005: 112, Peixkuna 1980, CkisipeBckas
1993: 90]. 300HMMaM TaKXke MPUCYIH 00Pa3HOCTh, TOCKOJIbKY OHU SIBJISIFOTCSI OCHOBOM
JUTIsE OOpa3HOM MPOEKIIMU Ha YeJIOBEKa, U IKCIIPECCUBHOCTb, SBISIOMIASCS UX TUITUIHON
XapaKTEPUCTUKOM, TakK KaKk MHOTHE W3 HHUX HCIOJB3YIOTCI B  KauyecTBe

WHTEHCU(DUKATOPOB JI BhIPAXKEHUS BHICOKOM cTenenu npusHaka [Peokkuna 1980: 8].

1.2. ®pazeonornyeckne eIUHUIIBI C KOMITOHETOM-300HUMOM KaK OOBEKT

HCCIICAOBaHUA

1.2.1. Kputepuu BoieneHus Pppazeosornueckux eIuHuI 1 UX KilacCuPUKAIUsI

MHorue >KMBOTHBIE B IPOIECCE Pa3BUTHs OOIIECTBA MPUOOPETAIH KYJIbTOBYIO
3HAYMMOCTh, U CJIOBA, UX HA3bIBAIOIINE, 00paCcTalii CBOCOOPAa3HBIMH aCCOIHMAIMSIMU U
KOHHOTaIUAMHU, (GOPMUPYS HAIMOHATBHBI OHOMACTUKOH W HAIlMOHAJIBHBIN (HOJIBKIIOP,
(bpa3eonoruio U mMapeMHOJIOTUYSCKUN (POHT HOCHUTENEH sI3bIKa, SBIISFOIITUECS Hanbosee
YCTOMYMBBIMU TIACTAMU JICKCUKO-(PPa3e0JI0THUECKOTO YPOBHS M TOTOMY OO0JIaaroIIue
«KOTHUTUBHOU MaMsAThiO». DE OTpakaroT B CBOEM CEMAHTUKE IJIUTEIBHBIA IPOLIECC
pa3sBUTHSL  KYJbTYpbl Hapoja, mnodtomy wucciaenoBanue @OFE kak 1eHHOro
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO  MaTepuajia  MO3BOJISIET  BBIABUTh  KAUECTBEHHBIC
XapaKTEPUCTUKH B3aHUMOCBSI3M  KYJbTYpbl M s3bIKa. HalMoOHaIbHO-KYyJIbTypHas
uH(pOpMAaIUsT MOXKET COJEPXKaThCs B IEIOCTHOM HAMOMaTthdeckoM 3HaueHun OF, B
KOMIIOHEHTaX €€ COCTaBa U B MPOTOTHUIHYECKUX CUTYyallUsiX, KOTOPHIE COCTAaBJISIOT
obpasnyto ocHoBy ®OE [Bepemarun, Kocromapos 2005: 178-179]. Jlanabie cBOMCTBa
00yCITOBJIEHBI OCOOCHHOCTSIMHU UX CTPYKTYPbl U 3HAUCHUSI.

N3bupas ¢pazeonornueckue 300HUMBI OOBEKTOM HCCJIEAOBAHUS, aBTOPhI IIO-
pa3HOMY OTIPENETSIOT 00BEM M3yd4aeMOro MaTepuasia, UCXOIsl U3 IIEJIeH UCCIIeI0OBaHNUS,
a TaKXe ONUpasCh Ha TEOPETHUYECKUE OCHOBBI, 3aJ0)KEHHBIC OTECUYECTBEHHBIMU U
3apyOexkHBIMU  (Ppazeosioramu. B ydeHMsX 10 (pa3eosoruu MpeiaraeTcs Ppsi
KpUTEpUEB, MO3BOJAONMX HAcHTUUIMpoBaTh ®E M BBACIUTP UX U3 MAacChl

CBO60,Z[HBIX CJIIOBOCOYETAHUM.
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[Tapamerpamu oTHeceHus: cimoBocoueTaHuid K @OE Ha3pIBalOT NMpU3HAK MOJHOMN
WM YaCTUYHOW MIMOMATUYHOCTH, TIOJT KOTOPHIM MMOHUMAETCS HEBBIBOJMMOCTD OOIIETO
3HAQYEHUsT U3 CYMMbl 3HAUYECHHM KOMIIOHEHTOB, T.€. LEJIbHOCTh 3HAYCHMS,
cemanTruueckass HewieHUMOCTh OE [Cvmupaunkuit 1998, Tenus 1996: 56, AxmaHoBa
2004, [MTanckui 1969, ApXaHTeNnbCKUH 1964 1], CBOMCTBO
YCTOMYMBOCTH/BOCTIPOM3BOJUMOCTH,  MpoOsiBIstomieecs B aOCOMIOTHOM — wid
OTHOCHUTEJBHON BOCIPOU3BOIMMOCTH COUYETaHUN CIIOB «B TOTOBOM Bue» [Kynun 1996:
48, Tenmus 1996: 56, I'appun 1974, llanckuii 1969, Apxanrensckuii 1964: 91], a Taxxke
B ycToWumBocTH oOOmero 3HadueHust oOopora [Moxuenko 2005: 230, 231],
OCJIO)KHEHHOCTh CEMaHTUYECKOW CTpyKTypbl [['aBpun 1974], npuHAIIEKHOCTh K
HOMHUHATUBHOMY HWHBEHTapro s3bika [Temus 1996: 56], 1enpHOCT HOMUHAILIMH
[AxmManoBa 2004]. B  kauecTBe [IONOJTHUTEIBHBIX  KPUTEPUEB  HA3BIBAIOT
CEMAHTHUYECKYI0 HKBUBAJIICHTHOCTH CJOBY [MonotkoB 1977: 10, 15] — kpurepuii,
ocrniapuBaemblii MHOTUMH (pazeonoramu [badbkun 1970: 10, Kynun 1996: 13-14] — u
HenepeBoAuMOocTh [bynaxoBckuil 1954].

JlaHHbIe KpUTEPUU MTO3BOJISIOT OTIpaHNYUTh DE 0T CBOOOHBIX CIIOBOCOYETAHUH.
Baytpu camoro (Qpaszeomornueckoro ¢oHmAa MpemIararoTCcs pasrpaHUUuCHUS  T10
kiaccam. Hawano moctpoenust tumonoruii ®E B poccuiickoit ¢paseonorun ObLIO
noJiokeHo akajgeMukoMm B.B. BunorpamoBbiM, KOTOpbIA Ha OCHOBE KiacCHU(PHUKALIUH,
nperinoxenHor . bammm [bammu  2001], paspaGoran kiaccUpUKALUIO IS

(Gbpa3eonoru3aMoB pyccKoro s3bika, BbiaenuB Tpu Tuna DE (dpazeonorunyeckue

cpalicHusd, UM MIMOMBI, d)DaBGOJIOFI/I‘-IeCKI/Ie CAMHCTBA, d)DaSCOJIOFI/I‘-IeCKI/Ie CO‘—IeTaHI/IH)

Ha OCHOBAHUM KPUTEpPHUS CHHTAKCUYECKOM M CEMAHTUYECKOM HEPA3IOKUMOCTHU
cinoBocouetanus [BunorpamoB 1977]. IlocnoBuiel M moroBopku B mnoaxonae B.B.
BunorpamoBa B SBHOM B¢ HE YIIOMUHAIOTCS U, TEM CAMBIM, HE BBIJICISIOTCS B 0COOBIC
KJ1acchl. B nmanbHeiteit pazpaborke qaHHON KiaccuduKkaiuy Obuta 100aBiieHa rpyrina

¢dbpazeonornuyeckux BoipakeHuid [Illanckmit 1972: 196]. B 3aBUCHMOCTH OT CTCIICHU

ceMaHnTH4eckor cragsHHocTM (DE MOryr Takke pasfensioTcss Ha aHAJIUTHYECKHE H

cunretnyeckue [I'Boznapes 1977].
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CoBpeMEeHHBIE HCCIEAOBATeId PYCCKOM (Ppa3eosioru OTMEUYalOT OTCYTCTBHUE
yerkux rpanun Mexnay kiaccamu OFE. [lo muennto B.H. Tenus, cymecrByer, mo

KpaiftHel mepe, mecTh kinaccoB OF (uanombl, hpa3eosornueckue coueTanus, apeMuH,

IITAMIBI, KIUIIE, KPbUIATHIE BBIPAXKEHUS), KAXKABIH M3 KOTOPHIX MPEACTABISIET COOOM
«Pa3MbITOE MHOKECTBO» MO Mepudepuu ¢ TUMOBBIM «siapoM» [Tenus 1996: 56-58].

B Hacrosiiee Bpems nmepecMaTpuBaeTCs TPAAUIIMOHHOE PACIpEAeICHUE PYCCKUX
®E mo wmaccam. Takx, A.H. bapanoB u JI.O. JloOpOBOJBCKHII TpaaWIIHOHHO
BbIICJISIEMbIE TTOTOBOPKM BKJIIOYAIOT B cOCTaB UAMOM. OOBIYHO BBIACNSAEMbIA KIAcC
KPBUIATBIX CJIOB YAaCTUYHO TIOMA/aeT B KJIAcC WIMOM, YACTUYHO B KJIACC IMOCJIOBHII, a
YaCTUYHO OCTaeTcs 3a mpenenamu ¢pazeonorun [bapanos, JloopoBoasckmii 2008: 67].

ABTOpBI pas3iindar0oT IITb  THIIOB OE: NJIUOMBI, KOJUIOKAIlMK, IIOCJIIOBHIIBI,

rpaMMaTuueckue hpa3eoa0ru3Mbl, CEMaHTHUYECKUE PPA3€0IOTHU3MBI [TaM XKe].

[Ipu onucaHuu Qpas3eonaoruu ApPYrux SA3bIKOB IMPEAJArajuch KilacCHU(PpUKaIUH,
OCHOBAaHHbBIE HA CTPYKTYPHBIX, CEMAHTHYECKMX M CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKHUX
NPUHIMIAX, & TAK)KE OCYIIECTBISIIUCH C IO3ULUU TEOPUN KOHTEKCTA.

CrpykrypHas knaccuduxanus U.E. AHnukoBa, pa3paboTaHHas M3HAYAIBHO AJIs
pycckux ®E, HO mpuMeHEHHAas aBTOPOM U K MaTepualy aHTJIUICKOTO U (PpaHIly3CKOTro
A3BIKOB, CTPOUTCSI Ha OCHOBE CTPYKTYPHBIX IPU3HAKOB YacCTEH peYd U UX TUIIHYHBIX
CUHTaKcu4eckux (¢QyHkuui. OHa pa3BOPAaYMBACTCS B HAIIPABICHUU OT CTPYKTYPHO
Haubosee MPOCThIX KO Bce Oosiee COXKHBIM KiaaccaMm. CTpyKTypHas CIIOKHOCTb
HapacTaeT 10 MEpE YBEIUMYCHHUS 4YMCJIa KOMIIOHEHTOB MIMOMBI M YBEIWYECHUS B €€
COCTaBE€ KOJIMYECTBA CAMOCTOSTENbHbIX clI0B [AHMuYkoB 1997: 89-91, Anpecsn 1997:
79].

B pamkax Teopun koHTekcta @F paccMaTpUBaIMCh KaK €IMHMIBI TIOCTOSIHHOTO
KOHTEKCTa B TMPOTUBOBEC EIMHMUIIAM MEPEMEHHOIO0 KOHTEKCTa — CBOOOJHBIM
CJIOBOCOYETAHMSIM — U JEJINUINCh Ha ()pa3eMbl (B KOTOPBIX 3HAUYEHHUE CEMaHTUYECKH
peann3yeMoro ciioBa sBIsieTCs (Ppa3eoornyecKy CBA3aHHBIM) U UAMOMBI (HU OJUH W3
KOMIIOHEHTOB KOTOpPBIX HEe o0OJanaerT (pa3eosornyeckd CBA3aHHBIM 3HAUCHUEM,

3aBUCSILINUM OT CBSI3U C IPYTMMHU KOMIIOHEHTamMu) [AmocoBa 1963].
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CemanTuueckas kinaccuukanusi npeamnonaraeT pasnaenenune OE Ha kiaccel B
3aBUCUMOCTH OT CTENEHU NEPEOCMbICIEHUS 3HaueHUs1. COOTBETCTBEHHO BBLACIAIOT: 1)

HAVMOMATU3MBI, 3HAYCHHUA KOTOPBLIX IIOJIHOCTHBIO HJIM YaCTUYHO IICPCOCMBICICHEI; 2)

I/I,Z[I/IOdJDaSCOMaTI/ISMI)I, KOMIIOHCHTBI  IICPBBIX q)paBCOCCMaHTI/I‘{CCKI/IX B&pH&HTOBﬂ<

KOTOPBIX UMCIOT 6YKBaJ'II>HBIC, HO OCJIO)KHCHHBIC 3HAYCHHUS, & BTOPhIX HAUOMATHYCCKUX

BapUaHTOB — IIOJIHOCTBIO MEPEOCMBICICHHBIE; 3) (hpazeoMaTH3Mbl HEMJUOMATHYECKOTO

XapakTepa, HO C OCIIOKHEHHBIM 3HaueHueM [Kynun 1996: 26-27].
CTpyKTYypHO-CEMAaHTHUECKUW  KpuUTepud mno3Bosuwi  pazgenuts @DOE  Ha

OAHOBCPIINHHBIC, HMCIOIIHNEC OAHH CCMAaHTHU4YCCKHU MOJIHO3HAYHBIMN 9JICMCHT,

ABYXBCPIMHWUHHBIC M MHOTOBCPIIMHHLBIC, KOTOPLIC MMCIOT ABa H 0oJice MOJHO3HAYHBIX

komnoHeHTa [Cvupuuikuii 1998: 212, Yepaanuena 2007: 78-105].

Paznenenne @OFE Ha wumewmme CTPYKTYypYy CJIOBOCOYETAHUM W CTPYKTYPY
MPEIIOKEHUN U TAJIbHEUIIIEE IEJICHUE HA KJIACChl B 3aBUCMMOCTH OT NPUHAJIEKHOCTH
OCHOBHOTO KOMIIOHEHTA K TOW WMJIA UHOW YaCTH PEYU COCTABIISIIOT OCHOBY CTPYKTYPHO-
cemanTudeckor knaccudukanuu AWM. Kynuna. PaccMoTpuMm HaHHYHO THUIIOJIOTHIO
noapoOHee, T.K. €€ HCIOJIb30BaHUE TPEICTABIACTCS  IIEIeCO00pa3HbIM ISt
uccnenoBanusi ®E B pamkax Hactosmer padoTel. A.M. KyHUH BBIIEIUI CIIEIYIOIINE
kjaccel OE:

Kmacc A. HomuuatuBabie OE:

- cyocrantuBHbie DE: a bitter pill to swallow, an eagle eye; the lungs of London;

- aABEKTUBHLIC: (as) vain as a peacock;

- aiBepOmanbHbie: by word of mouth; on the off-chance;

- npemnoxnsle DE at the head of, in view of, with an eye to.

Knacc b. HomMmuHaTHBHBIE U HOMUHATUBHO-KOMMVHUKATHBHBIE DE:

- taroneHblie OE: give smb. the sack; give smb. the bird; get the bird.

Kiacc B. Mexnomerabie ®F n monaiprapie PE HEMEXKTOMETHOTO XapakTepa:

- mexxgometHeie DE: by George!, by Jove! Cut the cackle! (synve.);

* oz dpaseoceMaHTHYECKHM BAPHAHTOM IOHUMAETCS OHO M3 3HAUCHMI IONMCEMAHTHYHOTO (paseonorusma. TepMmun
00pa3oBaH M0 aHAJOTHH ¢ TpeIoKeHABIM A.M. CMUPHHUIIKUM TEPMHHOM <«JIEKCUKO-CEMAaHTHIECKUH BapuaHT», T.€. OJTHO
W3 3HaYEHUH monrceManTuaHoro ciosa [Kynun 1996, 27].
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- MojtasibHble DE HEMEXKITOMETHOTO Xapakrtepa: (as) sure as a gun, (as) sure as

death; any day, on the face of it.

Knacc I'. Kommyuukatuabie OE:

[locnoBuIbl U IOTOBOPKM: a bird in the hand is worth two in the bush [Kynun
1996].

B 3apy0exHOl JMHTBHCTUKE BOMPOCHI ompenesieHus W kinaccupurkanun DPE
paccmatpuBanuck B.Mwuaepom, X. P. T'm66com, A. [lammucom, X. Kacapecom.
Bnpouem, B 3apyOexHOW JMHIBUCTUKE H3y4ye€HHE (PPAa3eosIOTMH HE BBIICICHO B
OTZIEJIbHYIO HAYYHYIO TUCLUIUIMHY, aHaiau3 U onucanue OE HOCUT y3KOHANpaBIEHHbBIN
XapakTep, ONpEeAcIsIEMbId  NPAKTUYECKMMHM  LEIsIMM  uccaeaoBaHui.  Yacro
UCIIOJIb3YEMbI TEPMUH «HUUOMa» HE UMEET CKOJIbKO-HHUOYAb YETKOrO ONpeNeNeHUs U

OTJINYAETCS JIBYCMBICIIEHHOCTBhIO [Moon 1998], BbICTynaeT CHHOHUMOM «S3BIKY» W

«auanekty» [Arnold 1966: 182].

1.2.2. I'panuisl ¢ppazeonsorudeckoro Gonaa

B uccnenoBanuu ®OF, u B yacTHOCTH (pa3eoJOTHIECKIX 300HUMOB, HEOOXOIUMO
OnpeaeanuTh 00BEM U3y4aeMOro MaTepuana i onpeneaeHuss 00beKTa UCCIIeOBAHUS.

B Hayke HeT eIMHOTO0 MHEHHUS OTHOCHTENBHO mpeaMera (Qpaszeosorun W,
COOTBETCTBEHHO, €¢ 0O0beMa. J[aBHO OBITYyeT Tak HAa3hIBAEMOE «y3KOE» U «IIUPOKOE»
nonnmanue ¢paseonoruu. I[Ipu «y3KOoM» IOHUMAHMM B OPOHTY CEMaHTHUYECKOTO
UCCIIeOBaHUs BKIOYarOT Jjumb @OFE, 1mo cBoel CTpyKType HE MNPEBBIIAIOIINE
cinoBocoueranue [Amocona 2010, Mosotkos 1977, Kykos 2000].

«Inpokoe» moHnMaHue (Hpazeoyqoruu MNPEAINOoNaraeT BKIIOUYEHUE B MPEIMET
W3YYCHUSI BCEX BOCIPOM3BOJUMBIX CBEPXCIOBHBIX OOpa30BaHW pa3HON CTENEHU
CJIOKHOCTH HE3aBUCMMO OT XapakTepa CIUTHOCTH KOMIIOHEHTOB (TIOCJIOBHII,
MIOTOBOPOK, KPBLIAThIX H3peueHuil, apopusmoB u 1.4.) [Kynun 1996, llanckuii 1972,
bapanog, JIo6poBosbckuii 2008, [TepmsikoB 1988: 82, 83, Uepnanuera 2007: 144].

boina mpeanpuHATa MOMBITKA BBIIECIUTH HECKOJBKO «(pa3eosioruii» BBUIY

HCBO3MOKXHOCTHU IMOCTPONUTH YHHUBCPCAJIbHBIC MCTOJbI JJIA BCCI'O KOPITyCa «HIMPOKOI'O
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o0wvema» ¢pazeonorun [Tenus 1996: 59]. Bcero aBTop BeIIemsIeT MECTh (pa3eoaoruii,
KOTOpble  OOBEOWHSIOT  pPAa3IMYHBIE  «TUMBI  y3yaJlbHO  BOCIPOHM3BOIMUMBIX
CJIOBOCOYETAHHM, KOTOpbIE TPYNIHUPYIOTCA B CHJIBHO pPa3MbIThle MHOXECTBa, Ha
OCHOBAaHMM TE€X WJM HHBIX XapaKTEPHBIX JI1 KaKJOrO0 MHOXXECTBA MPU3HAKOB H
OTHOILIEHUN MEXIY HUMU» [TaM XkKe].

Haubonee yacto B HayyHOU JuTepaType OOCYKJIaeTcs BONPOC O BKIIOYEHHUH B
o0nactb (pa3eosOruu MOCIOBUI] U MOTOBOPOK. [IpOTUBHUKHU BKIJIIOUEHHUS MOCIOBHUIL B
cocTaB (h)pazeosoruu MPUBOAAT apTyMEHT, UTO B OCHOBE UX CMBICIOBOTO COJIEpPKAHUS
JIEXKAT CYXKIACHHUs, a HE NTOHATHS, KaKk Y DE, paBHBIX 110 CTPYKType CIOBOCOYETaHHIO. B
N0JIb3Y BKJIFOUEHMS IMOCJIOBHI] CBUIETEIBCTBYET UX BOCIHPOU3BOJMMOCTh B PEUYU: OHU
U3BJICKAIOTCS U3 MaMSITH B TOTOBOM BHJIE, a HE CO3JAI0TCS B MPOIECCE KOMMYHUKAIUY;
B HHUX TAaKXE HEIb3sl MPOU3BOJBHO MEHATh KOMIIOHEHTBI, XOTSl OIpeJeeHHas
BapUMATUBHOCTh COCTaBa B HEKOTOPBIX MocioBHIlax, kak u B @FE, Bo3moxkHa [MBaHoBa
2011: 241].

B3rnsig Ha mOCIOBHUIIBI U MOTOBOPKM Kak (Dpa3eosIorMyecKue CpeicTBa sI3bIKa,
HaxojasmMecs Ha mnepudepun (Qpaszeosorudeckoro (ponHma, mNpeACTaBIAET COOOM
«HEUTpaJIbHYIO» TO3UILIMI0O B PEIIEHMH BOMpPOCAa O BKIIOUYEHHH HUX B 00JacTh
bpazeonoruu (Takyro no3uuio Haxoaum y [badkun 1970]).

JIMUCKYCCHOHHBIM SIBJISIETCSI BOIPOC O PA3rpPaHUYEHUU TMOCIOBHIBI U JPYTUX
€IVHMI] A3bIKA, IIOCKOJBKY BCTPEYAETCS PsA CIOPHBIX CIy4aeB OTHOCHUTEJIBHO
BKJIFOUEHUS TOW WJIM MHOM CEHTEHIIMU B COCTaB MOCIOBUIL. [IprHaIeKHOCTD I3bIKOBOM
eIMHULBI K TPYIIE MOCIOBUI] MOXET OBbITh OMNpelIeJIeHa Ha OCHOBE KpPUTEPUEB
TPaJIUIIMOHHOCTH, YIMOTPEOMMOCTH B OIpPEACNCHHBIA MEepUO] BPEMEHH, YaCTOTHOCTH
[Arora 1994] — Tak Ha3bpIBaEMbIX «IpOBEpOHATBHBIX» MapkepoB [Mieder 1993: 9,
Mieder 1994: 298]. BpimensroT JIeKCHYECKUE, TpaMMaTU4Yeckue U (PoHEeTHUeCKHe
MapKephl, HAJIMYUE KOTOPBIX CBUIETEIBCTBYET O «IPOBEPOUATLHOCTH» TOW WJIM UHOMN
enuHuIB [Arora 1994].

[TocnoBuIBI TaKXE MOTYT pPacCMaTpPUBAThCA KaK JIEKCUYECKHUE DJIEMEHTHI,
UMEIOIINE CTATyC LHUTHPYEMBIX. JIEKCHYECKUM 3JIEMEHTOM MOCIOBUIIA SIBISIETCS B TOM

CMBICJIC, YTO 3TO «CHHTAKCHYCCKAasA HHUTbL», KOTOPAs BbIYUHMBACTCH (SaHOMI/IHaeTCH) n
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BOCIIPOU3BOJUTCSL Kak eAuHuIa ¢ 3actbiBlIed cTpykTypod [Cram 1994]. Opnako
«TIOJIEBBIE HCCIEAOBaHUSA 00 YMOTPEOMMOCTH TOCJOBMII 3aTPYJHEHBI U3-3a OOIIeiH
HU3KOM YaCTOTHOCTH TIOCJOBHMI[ B pPE€YM U M3-3a COLMAIBHOM cTpaTU(dUKAIUU
HaceneHusi» [MBanosa 2002: 21], noatomMy JaHHBIE KPUTEPUHA HE MO3BOJSIOT CHIEIATh
OJIHO3HAYHBIE BBIBOJIbI OTHOCUTEIBHO 1IEJIOTO Psijia €UHULIL.

BaxxHbIM ~ MHAMKATOPOM  «IPOBEpPOMAIBLHOCTH»  Ha3bIBalOT  MeTadopy
(cemanTuueckuii Mapkep) [Arora 1994], ognako psa uccnenosareneit (I1. Ixubek, B.
Munep, Jx. O6enkesuu, K. fnka) He cuutaroT metadopy 00s13aTeIbHBIM TPU3HAKOM
nocioBullbl [Grzybek 1994: 51, Mieder 1993: 10, Obelkevich 1994: 213, Yanka 1994:
139].

COOTBETCTBEHHO, YeM OOJIbIIEe KOJIUYECTBO MAPKEPOB MOXKHO BBIJICTUThH B TOU
WM WHOU JIMHUIIE, TEM OHA «IIPOBEPOUATHHEE .

Teopernueckue ncciaeA0BaHMs 3aTparuBalOT BOIPOC pa3rpaHUueHUs MOJIOBUIIbI U
MOTOBOPKH, OBLIIN MPEJIOKEHBI PA3JIMUHbIE KPUTEPUHU JIJIS1 UX Pa3MEKEeBaHUSI.

B CcOOTBeTCTBHMM C CEMaHTUYECKHM KPUTEPUEM K TIOCIOBUIIAM OTHOCSATCS
«U3PEUCHHUsI, UMEIOLIUE OJJHOBPEMEHHO OYKBaJbHBIN M MEPEHOCHBIA (00pa3HbIi) IJIaH
WIM TOJNBbKO mepeHocHbld 1ian» [JKykoB 2000: 11], a k moroBopkam H3peyeHUs,
UMEIOIINE TOJbKO OYKBaJdbHBIM Tulan. M Te, W Jpyrue mpu STOM COCTaBISAIOT B
rpaMMaTHYE€CKOM OTHOIIIEHUU 3aKOHUYEHHbIE MPpEeAJIoKeHus [Tam ke: 11].

CoryiacHO CTPYKTYpPHOMY KPHUTEPHUIO TIOCIOBHUIIBI SIBJISIFOTCS 3aBEPIICHHBIMU
3aMKHYTBIMH TPEAUKATUBHBIMU CTPYKTYpaMH, a IMOTOBOPKU — 3TO MPEIUKATUBHBIC
CTPYKTYpBI, TpaMmaThuecku HezaepiueHHsble [[Iepmsakxos 1970, Taylor 1975].

Kpome TOr0o, TOCIOBHUIIBI W TIOTOBOPKH pPa3TPaHUYMBAIOT HA JIOTHYECKOM
ocHoBaHUM. [1ocnoBUIIBI ONIPenesaOTCs Kak LeJbHONpeauKaTuBHbIe 0000matonme OF
c 00pa3HbIM BbIpaXEHHEM OOIIEro 3Ha4YeHHs / o0Iue CYXJIEHHUsS, a TIOTOBOPKH — Kak
HeIbpHOIIpeIuKaTuBHbIe HeoOoOmaronme ®OE ¢ 00pa3HbIM BbIpaX€HUEM OOIIETro
3HaueHus / cyxzaeHus yactHoro xapakrtepa [IlIBbiakas 1973, Apxanrenbckuii 1964:
168, Conony6, AnsOpext 2003: 195]. Pasrpanuuenue mpoHCXOAUT MO HPUHILHUITY

obmiee / YacTHOe, W KJacC TMOCJIOBUIl, TaKUM 00pa3oM, cyxkaercs. Ilpu sTom
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IETHHONPEIUKATHBHBIE 000O0IIAIONINE EIUHUIBI C TPSMBIM BBIPAXKEHUEM OOIIETO
3HayeHMs oTHOCcsATCA K apopusmam [I1IBeiakas 1973: 6].

J7ist pa3zenieHus MOCIOBHI] U TOTOBOPOK MOXET MCHOJIb30BaThCSI COBOKYMHOCTD
kputepueB. CouyeTaHue CTPYKTYPHOTO W JIOTUYECKOTO MPUHIUIOB Haxomum y 3.K.
TapnanoBa, KOTOpbI OTHOCHT K IOCJOBHIIAM KpaTKHE HW3PEUYEHHUS HA3HIATEIbHOTO
xapakTepa, 00s13aTeJIbHO UMEIOIIUE TIEPEHOCHOE 3HAaYeHHe, 0000IIaroNy0 (QYHKIIUIO U
dbopmy 3akoHueHHOTO mpenoxeHus [TapmanoB 1993: 167, Tapmano 1999: 35]. B
OTJIMYUE OT TMOCJOBUIBI, MOrOBOPKA MOXET BKIIOYATh B C€OS CIOBAa KOHKPETHO-
yKa3aTeJIbHOW CEMaHTUKH, TOMyCKAET UCIOJIb30BAHUE TJIATOJIbHBIX CKa3yeMbIX B (hopMe
MPOIIEIIET0 BPEMEHH M TOJIACTCs WASCHTU(UKAIMU TPU TOMOIIM CHHOHUMOB
[Tapnanos 1993: 174]. HpaBoyuuTenbHbIE MPENIOKEHNS, NPEITIOKEHUSA, COAEPKAILIHE
MOpaJib, HO HE UMEIOIINE MEPEHOCHOTO 3HAYEHUsS, OTHOCATCS K KHIKHBIM adopu3Mam
[TapnanoB 1993: 189].

HeoaHo3HauHbIM TpENICTABIAECTCS BONPOC pasrpaHuyeHus adopusMoB H
MOCJIOBUII. ['paHUIBI MEXAy TEeMU WM APYTHMMH HEPEIKO OKA3bIBAIOTCS 3BIOKUMH U
HeouepueHHbIMU [TapnanoB 1999: 362], mockoibKy NOCHOBHIA, MO CYTH, TaKXKe
apisgercs adopusmMom 0e3 aBTopa, HapoaHbIM adopusmom. W Te, um apyrue B
CUHXPOHHOM IUIAHE HUMEIOT CXOXHUE XAPAKTEPUCTUKH: OTHOCATCA K MPOU3BEACHUIM
MaJjbIX AHPOB, HE MPEBHIIAIOT 00bEMa BHICKA3bIBAHUS, BBIMOJHSAIOT B aKT€ pPEYU
aKCHOMAaTHUYECKYIO0 (PYHKITHIO, OCBOOOXKIasi TOBOPSIIIIETO OT TMOAPOOHOTO 0OOCHOBAHUS
BBICKA3bIBAEMOM UM MBICIH, TaK KaK pOJib aprymMeHTa NepeKIaJblBaeTcsl Ha
adopuctrueckyro dopmyny [Tapmano 1999: 363]. B aunaxpoHuu naHHBIC €IWHUIIBI
MOXHO Pa3ACIUTh MO MPU3HAKY ABTOPCKOTO MPOUCXOXKIEHUs adopu3Mma, OIHAKO
IpaHUlla CTUpAeTCs M3-3a HIMPOKOM PpAaCIpOCTPaHEHHOCTHU adopu3Ma M B Ciyyae
3a0BeHwus ero aBropctBa [MBanosa 2011].

B Hacrosmieir pabore k obiactu uccinenoBanus oTHocsATcs DE, umeromme
CTPYKTYpY cioBocoyeTanusi, 1 OE, cuHTaKkcUYecKu COBIAJAIONINE C MPEIJIOKEHUEM,
ynoTpeOsieMble TOJIBKO B TEPEHOCHOM WM B TPSIMOM M TEPEHOCHOM 3HAYCHHH.
Bonopazaen mexay mocioBUIIAMUA U TOTOBOPKAMH MPOBOAUTCS MO CTPYKTYPHOMY U

JIOTHYCCKOMY KPUTCPUSIM. Takum 06p330M, IIOTOBOPKH ITOHHUMAKOTCS KaK HC3aMKHYTBIC
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MPEIUKATUBHBIE CTPYKTYphI, 00JIaaloNue YaCcTHBIM 3HAYCHHEM, a TIOCIOBHUIIBI Kak
3aMKHYTBIC TMPEIUKATUBHBIC CTPYKTYpHI, OOJaJaronIue, KakK MpaBHIO, 000OIIECHHBIM
3HAQYEHMEM Ha3MJIaTeIbHOTO XapakTepa. B paMkax HacTOAILIEro HCCIeI0BaHUs
MOCJIOBUIIBI W TOTOBOPKH  OE30THOCHUTEIBHO CTPYKTYPHl  OOBCHUHSIIOTCS IO
kinaccudukanmu AWM. KyHuHa B KJlacC KOMMYHUKATUBHBIX €IMHUI], TOCKOJBKY B
LEHTPEe BHUMAHUS HaxXoIuTca uccineaoBanue cemanTuku OF.

B wmarepunan wuccnegoBanuss He Bouuin PE, KOMIIOHEHT-300HUM B KOTOPBIX
UCIIOJIB3YEeTCSl BO BTOPUYHOM 3HAYEHUH, TaK Kak Meradopu3auus MNPOUCXOAUT 3a
npenenamu (ppaszeosornueckoro ¢GonHma (Hampumep, a hen party: KOMIOHEHT hen
W3HAYaIbHO BXOAUT B cocTaB PE B 3HaueHWM «kKeHIUHA»). COOTBETCTBEHHO 00pa3
co3maercss BHe  (¢paseosiorudyeckol  kaptuHel wmupa (manee - OKM) wu
HEMOCPEACTBEHHOIO OTHOWIEHUS K KoHuenrty «lItuma» B pamkax ®KM He umeer.
[IpearikaTUBHbBIE €IUHUIIBI CO CTPYKTYPOU 3aMKHYTBIX M HE3AMKHYTBIX MPEIJIOKEHUHN C
OYKBaJIbHBIM, MPSMBIM 3HaUeHUEM Tuma If the cock crows on going to bed he's sure to
rise with a watery head, Bcnen 3a I'.JI. IlepMsKoBbIM, paccMaTpUBAaOTCd HAMHU Kak
MIPUMETHI, X035UCTBEHHBIE U ObITOBBIC HabmoaeHus [[lepmskos 2001: 31].

YactotHbie adopu3Mbl, KOTOPHIC BBUAY CBOSH PacHpOCTPAHEHHOCTH IMEPEIUIA B
pa3ps]l MOCJIOBUIl U 3a(pUKCUPOBAHBI B CIOBAPAX MOCIOBUII, BKIIOYAIOTCS B MaTepual

HCCIICAOBaHUS.

1.2.3. CemanTtuueckas xapakrepuctuka OF (ppazeosornueckoe 3HaUCHUE U

BHYTpEHHss (hopMa)

Onpez[eneHHe ACCOOMATHUBHBIX IIPU3HAKOB, CBA3aHHBIX C TCM WM HWHBIM
Ha3BaHWEM JKUBOTHOI'O, OIIPCACICHHUC IIPCIMCTOB, SIBICHUM H HOHHTHﬁ, KOTOPEIC
o6o3navarorcst OE ¢ KOMIIOHCHTOM-300HUMOM, IMPOUCXOJUT HA OCHOBC HMCCICAOBAHHA
CCMaHTHKHU (DE, TO €CThb Ha OCHOBC MH3YUYCHUA q)paSCOJIOFI/I‘{CCKOFO 3HAUYCHUA U

BHyTpeHHel ¢popmbl DE.
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[lonstTust  Qpaszeonoruueckoro 3HaueHWss U BHyTpeHHell  Qopmbl  OFE
HEOJTHO3HAYHO OMpeneistoTcss (pazeonoramu. B OONBIIMHCTBE ClyyaeB TMOMBITKU
onucaHusi (pazeoIOrHYecKOro 3HAUCHHUS CBS3aHbI C MPOOJIEMONW €ro COOTHOIIEHUS C
JIEKCUYECKUM 3HaueHneM. Ecim ogHu yuyeHble 3HaueHne OE Ha3bIBalOT JEKCUYECKUM,
ypaBHuBasg 1pu 3ToM ®PE u cinoBo [Monotko 1977, Hlanckuit 1969], to apyrue,
yKa3biBasi Ha cBoeoOpasue npupojbl U cymHoctu 3HadeHuss DE, Has3piBaloT Takoe
3HaueHue Ppaszeonorunueckum [XKyxor 2006: 146, Anepupenko 2005: 21, Anedupenko,
3onoteix 2008: 444, Tenusa 1996, Manosa 2012: 215, Apxanrenbckuii 1964: 124,
Kynun 1996: 140].

O nekcuyeckoM 3HayeHun @DPE  roBOpAT, OCHOBBIBAsCh Ha TEOpUU
skBuBajeHTHOCTH DE cnoBy, npemnoxennon . bamnu [bamnu 2001], nias kotoporo
BO3MOXKHOCTh 3aMEHBI CJIOBOCOUETAHUS OJJHOU JIEKCEMOU (CIOBOM-HIEHTU(HUKATOPOM)
OblIa BBIABMHYTA B paHr caMbix oOumx npuszHakoB @E. OE, kak u cioBa, o01agaroT
LEJIOCTHBIM 3HaueHueM, 3HaueHwe ciaoB U DE mpexacrasiser coOON CMBICIOBYIO
abCTpaKIMio, CMBICIOBOE OTBIIeueHHEe W 0000menune [MomotkoB 1977: 105-105].
Opnako cioBa-uAeHTU(UKATOPHI MOTYT UMETh U CBOOOJIHBIE COUYETaHUs CJIOB; MHOTHE
®E BooO111€e HE UMEIOT CIOB-UACHTU(DUKATOPOB, @ MOTYT UACHTU(DULIUPOBATHCS JTUIIb C
MOMOIIBI0O CBOOOJHBIX clioBocodeTaHuid, a ®E co CTpyKTypoil mNpenyioXeHus, T.e.
MOCJIOBULIBI M TOTOBOPKH, MOTYT MACHTUPUIMPOBATHCS TOJBKO C I[OMOIIbIO
npemoxennit [Kynun 2005: 13].

Hepeako wuccnenoBarensiMu, ONpenesOMIUMHU  (pa3eoioriueckoe 3HAYeHUE,
HA3bIBAIOTCS  CBOMCTBA BECbMa pa3HOrO Mopsiaka, O3 UuX  OrpaHUYCHUS
¢dpazeonoruueckoit cnerudukoil. K cBoiicTBam, ompenensiomuM — CHEIUPUKY
(bpa3eonoruuecKkoro 3Ha4€HUs, OTHOCSAT CIIOCOOHOCTh OBITh CPEICTBOM O0O3HAUECHUS
HOHSTUS, 00S3aTENbHYIO CIOKHOCTb, T.€. YCJIOKHEHHOCTb CMBICIA, LEIbHOCTh WIIU
€IMHCTBO HOMMHAIIMM, IIUPOTY U OTBICYEHHOCTb, T.€. €ro aOCTPaKTHBIA XapakTep
[bupux 1996: 8].

Brigenenue (pazeonornueckoro 3Hau€HUsl CBS3aHO C €r0 MHTEpIpEeTalei Kak
KaueCTBEHHO MHOM CEMaHTUYECKOW KaTEeropuu, KOTOpas HE MOXKET OTOXKJIECTBISATHCS C

JIEKCUUECKUM 3HaueHueM cioBa. OcoOblif cTaTyc (pazeosornyeckoro 3HaueHUs
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OOBACHAIOT crneuu(puuHOCThIO camoil mpupoasl DE - €IUHUIBI KOCBEHHO-
MPOU3BOJIHOM HOMHUHaANMKU. Dpa3zeonornyeckoe 3HAUYCHHUE SBISIETCS HE MPSMbIM, a
KOCBEHHBIM 0003HAYE€HUEM IPEAMETOB U SBJICHUHN AEHCTBUTEIHLHOCTH; OHO MPOU3BOIHO
OT CBOMX KOMIIOHEHTOB (JIEKCMYECKHX M TpaMMaTudeckux) [AnedupeHko, 30J0ThIX
2008: 445, Anedupenxo, Cemenenko 2009: 50].

Cnemuduka (pa3zeonornuyeckoro 3HA4YCHUST BUAUTCS TaKXKe B IMPOTUBOPEUUU
MEXIYy pa3aeabHOO(DOPMICHHOCTHIO M TATOTEHHEM KOMIIOHEHTOB K CEMAHTHYECKOMY
eauHcTBY. OJHAKO I€J0CTHOCTh 3HaueHHs DE HECKOJbKO HWHOTO TOpSAKa, YeM
IIEJIOCTHOCTh 3HAUCHHUS CJIOBA, TaK KaK €€ pe3yJbTaToM SBIsETCS ociabieHue
OyKBaJIbHOTO 3HAYEHHSI KOMIIOHEHTOB U UX CHHTaKCHYeCKUX oTHoueHu# [bupux 1996:
14], HepasoKUMOCTh (Ppa3eoqOrHYecKOro 3HAYCHHS Ha OTHACJbHBIC JIEKCUYECKUE
3HaueHus KOMIOHEHTOB [Anedupenko, Cemenenko 2009: 51], mockosbKy 3HaYEHUE
@®E He ckiaapIBacTCs M3 CyMMBI 3HAYueHUM ee KoMroHeHToB [Yepmanmena 2007: 55].
Tem He MeHee, KoMIOHEHThl DE BBIMONHAIOT BaXHYIO (YHKIUIO MPHU OMPEICICHUH
crenuduku (Ppa3eoqTOrnIecKOro 3HAYCHUS, TIOCIICTHEE CKIIABIBACTCS HE 0€3 BIUSHUS
OT/CJIBHBIX DJIEMEHTAPHBIX CMBICIIOB KOMIIOHEHTOB clioBocodeTanus [Yepmaniiena
2007, 58], B oTmenpHBIX Cciaydasx oOmiee 3HadYeHHE (pa3eosioru3Ma BBITEKACT W3
ocnabsieHHoro 3HayeHust ero komnoHeHToB [JKykoB 2006: 146, Gibbs 2007: 711, 717].
CymectByeT MHeHHE, uTO 3HaueHue @DE sBiseTcs ullb YaCTUYHO IIEJIOCTHBIM B
cly4yae HEBO3MOXKHOCTU anmuinkauu @FE ¢ TOYKH 3peHHs] COBPEMEHHOIO SI3bIKOBOTO
BOCIIpUATHS Ha CBOOOJHOE cjoBocoueTaHue. llenmocTHoe MOTHMBHPOBAHHOE 3HAYCHHE
npucyiie OF B cinywyae Hanmmums meradopudeckoro 3¢dexra npu HanoxeHun OE Ha
cBOOOHOE croBocodeTanue. [lpu 3ToM 1oy ydacTus KaKIOTO KOMIIOHEHTa B
CO3JIaHUM CMBICJIOBOTO I1€JI0T0 MPUOIU3UTEIHLHO OJIMHAKOBA [TaM ke: 146].

UccnenoBatenu  (pa3eoqorHYecKOTO  3HAYCHUS  yKa3blBAIOT HA  HEKOE
«TPUPAIICHUE CMBICIIa», €ro «005M3aTeIbHYI0 CIIOKHOCTh», aOCTPaKTHBIM XapakTep
[UenmacoBa 1983: 5-8]. Ilpu CHHTAKCHYECKOM B3aUMOJICHCTBUHU CJIOB, CJIOKEHUH
CMBICJIOB HEM30E)KHO IMOSBICHUE HOBOTO CMBICJIA, a HE MPOCTOW CYMMBI CMBICIIOB,
HEKasi «TJIO0AJbHOCTh 3HAYEHHUS» [0 CPABHEHUIO C AaHAJIMTHYHOCTBIO 3HAYCHUS

CBOOOSIHOTO cloBocodeTaHusi [Apxanrenbckuii 1964: 124, Anedupenko, CemeHEHKO



28

2009: 51]. W3 rtakoro moaxona ucxommwn b.A. Jlapun, ycmarpuBaBImIuil cerupuKy
(bpa3eonoruuecKkoro 3Ha4eHus1 B «J100aBoUHON oreHouHOCTH» [Jlapun 1974: 36]. Ilo
OTHOLIEHHUIO K 3HAYEHMIO CJIOBa «(Ppa3eosIorMuecKoe 3HAYCHUE HOCUT MUEPAPXUUECKUUN
XapaKTep ceMeMbl BBICIIETO Mopsaaka» [Apxanrensckuit 1964: 124]. Ero cnenuduky mno
CPaBHEHHUIO C JICKCMYECKUM 3HAUYEHHEM YCMaTPUBAIOT B pa3HOM  «CTENeHU
MHTEHCUBHOCTHU MPOSBICHUS MPU3HAKA», IEMOHCTPUPYS ATO IMOJIOKEHUE CPABHEHUSIMU
CBOOOJTHBIX CJIOBOCOUYeTaHU ¢ cHHOHUMUYHBIMUA UM DE [cMm. moapobdree XKykor 2006:
151]. ®pazeonornueckoMy 3HAUCHHIO XapakTepHa OOJblas  HACHIIIEHHOCTD
«JIeTAJISIMU» 10 CPAaBHEHUIO CO 3HaueHueM ciona [Tenus 1996: 85].

Ppa3zeosIOrHYEeCKOe 3HAYCHHE, KAK U JIEKCUYECKOE, CIAraeTcsl U3 JEHOTaTUBHOIO
U KOHHOTATUBHOTO. Paznuure Mexay JIEKCUYECKUM U (Ppa3eoIorHuecKuM 3HAYEHUSIMU
3aKJII0YAETCS M B PA3HOM XapakKTepe OTPAKEHUS IPEIMETOB, SIBJICHUM, CBOMICTB
okpyxatomen aericteutenbHocTH [XKykos 2006: 154]. BosuukHoBenue OE cBs3bIBaIOT
C BBIPAXEHUEM BCSKOIO poja MOJAIbHBIX OIIEHOK W OTHOIIEHUH TOBOPAIIETO K
BBICKa3bIBacMOMy. MonasibHas OKpacka (KOHHOTATUBHBIM ACIEKT) SABJISETCS OJHHUM U3
CYILIECTBEHHBIX 3JieMeHTOB 3HaueHusi DE, dero Henb3s cKa3zaTb O JEKCUYECKOM
3HaYeHHUH cioBa. OTMedaeTcsl BEICOKMUA BeCc KOHHOTAuu B 3HaueHUH PE, Tak kak oHH
Harpy’>kK€Hbl MHEHUEM U SMOLMOHAIBHBIM OTHOIIEHWEM roBopsuiero [Temus 1996: 85-
86, UBanona 2012: 216-217, Apremona 2009: 80, Kynun 1996: 175]. KonnoratupHyto
cemMeMy (Ppa3eosOruuecKoro 3Hau€HUsl MOPOil HA3bIBAIOT €ro INIABHBIM KOMITOHEHTOM,
BKJIIOYAsi B HEE DKCIPECCUBHBIE, OLIEHOYHbBIC, SMOIIMOHAIIBHBIE U CTUITUCTUYECKUE CEMbI
[ApremoBa 2009, Temusi 1996]. HccnemoBarenu yKa3bIBalOT HaA MPAKTUYECKYIO
HEBO3MOKHOCTb pa3rpaHUUYEHUs] HKCIIPECCUBHOCTU U 3MOTUBHOCTU [KyHun 1996: 179,
ApremoBa 2009: 81]. OgHako BOIPOC B3aMMOCBSI3H JKCIPECCUBHOTO U OLIEHOYHOIO
KOMITOHEHTOB BbI3bIBa€T pazHoriacus. C 0HOW CTOPOHBI, YKa3bIBAOT HA TECHYIO CBA3b
HKCIPECCUBHOCTU C OIIEHOYHO-3MOTHMBHBIM KOMIIOHEHTOM KOHHOTaIuu [ApTemoBa
2009: 81], MNOCKOJIbKY 3KCHPECCMBHOCTh — cnocoOHocTh @PE mnpousBoauTh Ha
pEelMIMEeHTa OMpEICNICHHbI mparmaruyeckuii  3¢G@GeKT, a LeJIeHanpaBIeHHOEe
BO3JIeHiCTBHE CYyOBEKTa peud Ha ajpecara MOXKET OOeCleYMBAThCS pealn3aluein

smonmoHansHoro norennuana ®F [tam xke: 81]. B To ke Bpemsi, HUKaKas SMOLHUS HE
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MOXXET OBITh OIEHOYHO HeWTpasbHOW [Tam xe: 82]. C mpyroil CTOPOHBI, COTJIACHO
no3uimn  A.B. KyHHMHa 3KCOpecCHMBHOCTh HE O00S3aTENbHO COYETAeTCs C
AMOLMOHAJIBHOCTBIO (3MOTUBHOCTBIO), B KAUE€CTBE MOATBEPKACHUS TOMY IPUBOISATCS
HeKoTopble riaroiabHbie OF, BbIpaxkaroniue MHTEHCUBHOCTh JCHCTBUS U SIBISIOLIUECS
AKCIPECCUBHO-0€3011eHOUHbIMU 00opoTamu [Kynun 1996: 179].

Heobxoaumo  OTMETUTh, 4YTO OTPUUATEIbHBIE SMOIMOHAIBHBIE  OLEHKH
pa3HOOOpa3Hee TMOJIOKHUTEIBHBIX, a KOJMYECTBO OTpHUIIATEIbHO-OIIeHOYHBIX DF
3HAUUTENIBHO IIpeBblIaeT KoauuecTBO @PE ¢ IOJ0XKUTEIbHOM OLEHKOW, YTO
CBUIIETEILCTBYET O ToM, uTo K DE wame mpuberaror s OIEHKH HEAIEKBATHOTO
MOBECHUS, YeM JIJIsi ofo0peHus: mo3utuBHOTO [ApTtemona 2009: 87-88, Kynun 1996:
182].

CoBpeMeHHbIE 3HAaHHUS B OOJaCTM KOTHHUTHBHOW CEMAaHTHKUA IO3BOJISIOT
NPEANOIOXKUTh, YTO CTUMYJIOM M HCTOYHHUKOM (OpMHUpOBaHUS (HPa3eoI0ru4ecKoro
3Ha4YeHMsI cIyKUT KoHuent. HeogHopoanocts 3Hauenus OE oOycnoBnuBaeTcs: pa3Hoi
MPUPOJOA KOTHUTHBHBIX CTPYKTYP, JICKAITUX B UX OCHOBE. KOTHUTHBHBIM CyOCTpaToM
3HaueHust OE MoxkeT BhICTynaTh KOHKPETHO-4YBCTBEHHBIM 00pa3, remranbT, ppeim,
MOCKOJIbKY B OCHOBEe (opmupoBanusi cemantuku OE nexatr QoHOBBIE 3HAHUA,
MPECYIIO3UIINK, TPEACTABICHUS] O 3HAYUMOCTH 0003HAYAEMOTrO SIBJICHHS B CUCTEME
IIEHHOCTHO-CMBICJIOBOM OpuUeHTaIuu Hapoaa [Anedupenko, 3omoTeix 2008: 444, 445].

BaXHpIM KOMIIOHEHTOM CEMAaHTHYECKOM CTPYKTypbl PE, TECHO CBsI3aHHBIM C
00pa3HOCTBIO U 3KCIPECCUBHOCTBIO MIUOMATHKH, SBIsieTCs BHyTpeHHsst popma DE.
Kareropusi BHyTpeHHEH (POPMBI UMEET OOJBIIOE 3HAYCHHE /IS OCMBICIICHHSI TIPOIIECCOB
pa3BUTUS CEMAHTUKH CJIOBAa, MEXaHU3MOB (pa3ooOpa3zoBaHusi, OCOOECHHOCTEH
B3auMoniecTBust @PE C SA3bIKOBOM JEUCTBUTENBHOCTBIO, @ TaKXKe JJI1 H3YYCHUS
BO3MOXKHOCTEM CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOT'0 MOJICIMPOBAHHS.

[lonsitue  BHyTpeHHeH  (QopMbl  OBUIO  NEpBOHAYAJIBLHO  pa3paboTaHO
NPUMEHUTENBHO K CJIOBY Kak efauHule si3bika. O BHyTpeHHel gopme cioBa B 19 Beke
MHOTO Tcanu Hemenkue ydeHble B.I'ymOompar, X. IlllteiHTanb, Ha3piBas STUM
TEPMUHOM CIOCO0 COEAMHEHUSI MBICIU CO 3BYKOM B cJioBe. Pe3ynbTathl HccieoBaHus

BHYTpeHHEHl (QOopMBbI ClOBa ObUIM HCIOJIB30BaHbI MPH HM3yYEHUH (Ppa3eosoruu B TO
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BpeMs, KOTJa 3Ta JUCIUIUIMHA Hadana Oo(QOpMIISTBCA B CAMOCTOSITEIBHYIO OTPACib
si3b1K03HaHud [Bonkos 1996: 19, 21].

Bompoc o ponu BHyTpeHHeH (opmbl B (GOpMHpPOBAHUU (PPa3eosIOruuecKoro
3HayeHus: ®E u oTnnMumsx oT BHyTpeHHEH (OpMBI CIOBAa PACCMAaTPUBAIOT B CBOUX
pabotax MHOTHE wuccieAoBaTenud. BHyTpeHHsis ¢Qopma paccMmarpuBaeTcs Kak
CEMaHTHUYECKOE OCHOBaHME i oOpa3oBaHus 3HaueHust OF, T.e. kKak 3HaU€HHE-3TUMOH;
KaK OTHOUICHHE 3HAaY€HUIl CJIOB CBOOOAHOrO couyeTaHust 10 (pa3eoyoTu3aluu M
KOMIIOHEHTOB OE; KaK obpas3, 00yCITOBJICEHHBIN B3aMO/JICICTBUEM
(MpOTHUBOIOCTABIEHUEM) CBOOOJHOTO CJIOBOCOUYETaHHSI C MEPEOCMBICICHHOW Ha €ro
ocHoBe @OF u npexckaszpiBatonieil 00bekT 06o3naueHuss ®E. Kpome Toro, BHyTpeHHsIs
dbopma MHOT/IAa MOHUMAETCS KaK MOCPEAHUK MEXIY CBOOOJHBIM CJIOBOCOYETAHUEM U
obpazoBanHoii Ha ero ocHoBe ®OE [Kyko 2006: 112], kak aOCOIIOTHO
CaMOCTOATENIbHOE (3TUMOJIOTMYECKOE) 3HAYEHUE, KOTOPOE COMYTCTBYET aKTyaJIbHOMY
3HaueHuto [Bonkos 1996: 23]. [Ipu 3TOM cuutaercs, 4To BHYTpeHHsA (hopma mpucyiia
aumb  OE, koTophle MOTYT OBITh HajJOXKEHbl (alIUIMIUPOBAaHbI) Ha CBOOOAHOE
CJIOBOCOYETAaHHE TaKOro € JIEKCHYEeCKOro cocTaBa M Ha ero (¢GoHe AaroT
ceMaHTH4YecKuii W Metadopuueckuii 3¢dexr. Omnako obmee 3HadeHue DE He
BBIBOJAUTCS W3 3HAYEHUN KOMIIOHEHTOB, @ MOTHBUPYETCS BHYTPEHHHM 00pazoM,
KOTOPBIN 00s13aTeIbHO JA0HKEeH ObITh pacimdpoBad. Bo ppazeonoruueckoit ceManTrke
BEIIECTBEHHOE (AKTyaJbHOE) 3HAUYCHUE HAXOJUTCS B MOCTOSSHHOM B3aWMOJIECHCTBUU C
ATUMOJIOTUYECKUM 3HAYEHUEM.

OavH U3 MOAXOAOB pPacCMaTpPUBAECT OTHOIIEHHWE 3HAYEHUN CIOB CBOOOJHOTO
cinoBocodeTanuss 10 (¢paseonorusanuu U kKommoHeHToB DE. dpazeonmoruzarnuu
NPEAIIECTBYET MBICIICHHOE a0CTparupoBaHUE OT KOHKPETHBIX OOBEKTOB M SIBICHUU
BHESI3BIKOBOM JIEHCTBUTEIHLHOCTH, BBIPAKCHHBIX B CBOOOJHOM CJIOBOCOYCTAHUH, U
BO3HMKHOBEHHME Ha 0aze Hero HoBOro mnpencrapieHusa. [loaTomy corjiacHo >ToMy
noaxoay BHYTpeHHed ¢opmoit @DE MoxeT OBITh JHUIIb TaKoe€ KOHKPETHOE
CJIOBOCOYETAHUE, KOTOPOE, COXPAHSA CBSA3b C €AUHUYHOM CUTyalME€H, B TO K€ BpeMs
BOCIIPUHUMAETCS OTBJIEUEHHO OT HEE KAK TUIMHU3UPOBAHHOE, MPUIIOKUMOE U K JPYTUM

06CTOHT€J'IBCTB3M, yeM-JI100 HalTOMUWHAOOIUM TC, B KOTOPbBIX OHO BO3HHUKIIO [BOHKOB
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1996: 25]. Baytpennsis ¢popma npeacraisieTcs 3HaueHreM nporotuna OE, ¢ kotopsim
¢dpazeonornueckoe 3HaYCHUE CBSI3aHO JepUBALMOHHBIMU OoTHOIIEeHUsIMU [Kynun 2005:
173].

[Ipu ommcanuu (Qpa3000pa30BaTENBHOIO TMpoILEcca TaKKe MpeaIaraeTcs
BBISIBUTh, Ha 0a3e KAaKOro maTepualia, MOoJi BIUSHUEM KaKUX MPUYMH U TPU KaKkou
MOCJIEA0BATENBHOCTH JAEPUBALUOHHBIX SIBIICHUM MPOUCXOAUT BO3HMKHOBEHHE HOBBIX
®E. Jlns »TOro BBOIATCA MOHSTHS MOTHUBUPYIOLIEH M JEpUBALMOHHON 0a3bl B
dpazoobpazoBanuu. [lon MoTuBHpyrolel 0a30i MOHUMAETCS 3HAYEHUE, MOJUIeKAIIEEe
matepuanu3auu B OF, koTopoe nMeeT BepOalibHOE BBIPAXKEHHUE, T.€. CYIIECTBYET B
BUJIC CJIOBA WJIM CIIOBOCOYEeTaHUs emie 10 Bo3HukHOBeHus DE. JlepuBanmonnas 6aza —
ATO MaTepuall fA3bIKA WM PEYM, MOJJIeKAMUN MaTepuain3auuu B HoBou PE. B xone
¢dpa3zoobpa3oBaTENbHOIO MpOIEcca ANEMEHTHI JepUBALMOHHONW 0a3bl MOJABEPraroTcs
CEMaHTUYECKOMY MpeoOpa3oBaHMIO, PE3YJIbTATOM KOTOPOTO SBJSIETCS CIBUT B
3HAQUYEHUSIX CJIOB JE€PUBALMOHHOM 0a3bl (METaAQOpPUUYECKU U METOHMMHYECKHUH), 4TO B
CBOIO OYepe/lb NMPUBOAUT K IMOSBJICHUIO MEPBUYHBIX M BTOPUYHBIX 3HAYEHHUI CJIOB —
KOMITOHEHTOB. BHyTpeHHel (opMoii B 3TOM ciiyyae sIBISETCS OTHOIIEHUE MEPBUYHOTO
3HAYEHHs] KOMIIOHEHTOB M OOIIETO 3HAUYEHHUs JEPUBALIMOHHON 0a3bl (T.€. 3HaYCHHE CIIOB
B JIaHHOM SI3bIK€) KO BTOPUYHOMY 3HAYEHHUIO KOMIIOHEHTOB U 001eMy 3HaueHuio OE
[['Bo3napes 1977].

B Gonee y3xoM moHMMaHWU BHYTpEHHssI (opMa paccMaTpuUBaeTcs Kak o0pas,
CO3JJaHHBIN «B3aMMOJIEUCTBHEM CBOOOJHOIO CIOBOCOYETAHUS C MEPEOCMBICIICHHBIM Ha
ero ocHose (pazeonoruzmom» [XKykos 1978: 8]. dpazeonorn yka3plBalOT Ha TECHYIO
CBs3b BHyTpeHHeU ¢opMbl U oOpasHoctu [['aBpun 1967], cuutas, 4TO BHYTpEHHE
dbopmoii obnanarot auiib oopasubie OE [Kynun 1996]. [Ipu 3TOM noguepkuBaeTcs, 4To
caM TEPMHUH «BHYTpPEeHHssT (opma» SBISETCA JIMIIb YCIOBHBIM HAMMEHOBAHUEM,
peanbHO 3TO OJMH U3 KOMIIOHEHTOB CEMAaHTHUECKOH CTpyKTypbl OF, nmeromunii BHyTpu
Hee BBICOKMI ynenbHbI Bec. OHAKO, CIEeIyeT YYUThIBATh, YTO MOHATHE O0Opa3a yxe
noHsTus BHyTpeHHel ¢opmbl [MBanoBa 2006B: 33, Apremona 2009: 94], a Taxxke He
AKBUBAJICHTHO MOHATUIO oOpa3HocTh [Yepaanuesa 2007: 8], Mo KOTOpod MOHUMAETCS

HMHOCKAa3aTCIIbHOCTD, MeTa(l)OpI/I‘-IHOCTB B IIMPOKOM CMBICJIC CJIOBA.



32

OcoOoe 3HaueHue BHYTpeHHSIs ¢opma @OFE wuMeer A UCCIEIOBaHHIM,
MPOBOJAUMBIX B paMKaX KOTHHUTHUBHOI'O W JIMHI'BOKYJIbTYPOJOTHUYECKOTO HaIPaBIICHUM,
IIOCKOJIBKY OHa KOPPEJIHMPYET C KYJbTYPHBIM KOHIIENTOM — OCHOBHOM MEHTAJIBHOU
eIMHULIEH HAIlMOHAJIbHON KapTHHBI Mupa [Anedupenko, 3omoteix 2008: 448], sBusercs
CBA3YIOIIMM 3BEHOM MEXKAY AaKTyaJbHbIM CMBICIIOM M OYyKBaJIbHOM CEMaHTHUKON
obpasznoii ocHoBel DE [Menepouu 2004: 95], mocpeTHUKOM MEXIy IpeIMETOM
peasibHON NEeWCTBUTENBHOCTH M TIOHATHEM, BO3HUKAIOIIMM IOCPEICTBOM OOpa3HOTO
npeacrasienust [ApremoBa 2009: 95-96]. Buyrpenusis ¢opma npencrapisier coOoi
EIMHCTBO COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKOTO UM KOTHUTHBHOTO, KOTHUTHUBHBIA (hEHOMEH
[bapanos, [lobpoBombckuit 2008: 221], Hexuit oTpe3ok 3HaHmii o0 mupe [lMIBaHOBa
2006B: 37], pe3yabTaT CIOXHBIX PEUEMBICIUTEIbHBIX IIpolieccoB [AnedupeHko,
Cemenenko 2009: 58], ocoOblil croil mnana coaepkanusi [bapanos, J1oOpoBOJIbCKHIA
1997: 17]. KorHuTuBHasi CTOpoHa BHYTpPEHHEH QOpPMBI MPOSIBISIETCS B TOM, YTO
nocyenHsAst 00Ja1aeT NCUXOJOTHYECKON peanbHOCThIO ISl HocuTens si3bika [bapaHos,
Jlo6posonbckuit 2008: 222].

Buytpennsis ¢opma — oaHM M3 JABYX KOTHUTHUBHBIX ypoBHel @DE Hapsany c
bpa3zeonornueckuM 3HaueHHeM. PaccMOTpeHHe WX B3aMMOCBSI3H SBISCTCS YIOOHBIM
cpeactBoM onucanus ceMaHTUKU DF ¢ no3uimi KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKY [VIBaHOBa
20068B: 63], BHyTpeHHss1 ¢opma MPU 3TOM OMpeaesIeTcss Kak «OyKBajJbHOE 3HAYCHHE,
HEMOCPEJCTBEHHO BBIBOJMMOE U3 3HAUEHUSI KOMIIOHEHTOB... U CBA3EH MEX]ly HUMH, B
€ro COOTHOIICHHMH cO 3HaueHueM» [MBanoBa 20060: 74, MBamosa 2006B: 34,
Yepmanuea 2000: 11]. Takoe moHMMaHue BHYTpeHHEH (OpPMBI MPUHUMAETCS U B

HAaCTOAIIIECM HMCCIICAOBAHHMU.

1.2.4. HauroHanbHO-KYyJIbTypHas cielpuka ppa3eoiornueckux eIuHuIl

B cnoBapHoM ¢oHAE sA3bIKA COXPAHSETCS KYJbTYPHBIA OMBIT HAPOIOB, TAKUM
00pa3zoM, SI3BIK SIBJISETCS HE TOJBKO CPEACTBOM KOMMYHHKAIIUW, HO W KYJIbTypHOU
namMaThio ero Hocurenel [Yepaannena 2004: 86]. A3bik xpanuT nHPOPMAITUIO O KU3HU

«MCHTAJIbHOI'O MHpa», TO €CTb O TOM, KaK 4YCJIOBCK BOCIpPpHMHHMA]l MHP, INOCTHUIAJI
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OKpPYKAIOIIyI0 JIEHCTBUTENBHOCTh, OCO3HaBajl ceOsl, CBOIO pOJIb, MECTO B Hel
[DeoktuctoBa 1999: 176]. ®E cumtatorcss oaHUM U3 Haubolee SPKUX MPOSBICHUMN
HAIlMOHANTBHO-KYJIbTYpHOH criennduku s3bika [I'ak 1999: 260], nanbosiee caMOOBITHBIM
ero spieanem [Temus 1993: 302]. Onum mnpeacTtaBiasioT coboil  Hambomee
«KYyJIbTYpPOHOCHBI» Tact sizbika [Temus 2004: 11], «akkyMyJUpyIOT KyJIbTYpPHBIN
noTeHuan Hapoaa» [bapanos, JloGpoBonbckuii 2008: 251].

[To muenwuro uccienoBareiei, B 00apmMHCTBE DF ecTh «cienpl» HallMOHAJIBLHOMN
KynbTypsl [MacnoBa 2004: 69, Hukutuna 1999: 289, Anedpupenko, Cemenenko 2009:
6]. OOmupHKBIA MaTepual yoexaaeT, 94To neinblii psig @E comepxut B cBoel CeMaHTHKE
HallMOHAIBHO-KYJIbTYpPHBIA KOMIOHEHT [Bepemarun, Kocromapos 1983: 88]. Cucrema
00pa3oB, 3aKpEIIEHHbIX BO ()pa3eojOrH4ecKOM COCTaBE fA3bIKa, CIY>KUT CBOEro poja
«HUIIEH» i1 KyMYJISIIUM MHUPOBHJICHUS U CBSi3aHa C MaTepUajbHOW, COLMAIBHOU U
JyXOBHOM KYyJIbTYPOU SI3IKOBOM OOIIIHOCTH, a MOTOMY MOKET CBHUJIETEIHLCTBOBATH O €€
KYJbTYPHO-HAllMOHAJIBHOM OInbITe U Tpaguuusax [Temusa 1996: 215, Yepnanuena 2000:
110]. B mpomiecce kynbTypHO# uHTEpIpeTaruu 00pa3 ®E cooTHOCUTCS ¢ pa3IMdIHBIMU
IIacTaMH KyJlIbTYPhl, KOTOPBIC «BILIETalOTCS» B DE 1 00pa3yroT €€ BTOPYI0 CEMaHTUKY
— KynbTypHyto [['ynkos, Kosmosa 2007: 92].

®pazeosornueckue 300HUMbl IMPUHAANEKAT K 300MOP(GHOMY KOAY KYJIbTYPHI,
0JIHOMY U3 0a30BbIX KOJOB KYJIbTYPbl, COOTHOCUMBIX C «HAaUBHBIMU» MPEACTABICHUSIMU
o muposnanun [Kpacusix 2003: 298]. [IpuHagiexxHOCTh c10B-KOMIIOHEHTOB DE koxy
KyJbTYPBI SIBISIETCS KIJIFOUEBBIM 3BEHOM KYJBTYPHOW HMHTEPIpPETAIH, <«IOPOKIAACT»
€ro KyJbTYpHYIO KOHHOTAIUI0, (OPMUPYET €r0o POJbh KaK 3HAKa KylbTyphl [['ymkos,
Kosmosa 2007: 95].

I[J'I}I BBIABJIICHHUA HaHPIOHaJILHO-KYJIBTypHOﬁ CHCHI/I(I)I/IKI/I HCCIICA0BATCIIAMHA

3a4aCTYI0 UCIIOJIb3YETCS COMOCTABUTEIbHBIA METOI, KOTOPBIA MPENOIaracT CpaBHEHHE
CAUHUIl S3bIKA C EIUHMIIAMU JAPYroro s3bika (sa3bik0B). OpHAKO  HallMOHAJIbHAs
MapKUPOBAaHHOCTh T€X WJIM UHBIX €IUHHUIl CBOETO SI3bIKAa MOXKET OMNpPEACIATHCS U BHE
COINOCTABJICHUSI C APYTUMU si3bIKaMH. Peub UJeT 0 Tak Ha3bIBA€MOM HMHTPOCIEKTUBHOM

metone [bapanoB, [loopoBombckuii 2008: 258, 273]. UHTPOCHEKTHUBHBIA IMOJIXOJ]

npenmnosaraet padoTy ¢ UH(POPMAHTaAMU U TEKCTOBBIN aHANU3 S3BIKOBOTO MaTepHala C
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I[EIhI0 TIONCKA OTBETA HAa BOMPOC, B YEM COCTOWT HAIMOHAIBbHAS CIeU(]PUKa KaKoTro-
1100 sS3bIKA C TOYKH 3peHust ero Hocutenen [bapanos, /{oopoBonbckuit 2008: 259, 276-
280, HobpoBonbckuit 1997: 40, Anedupenko 2008: 173], B cinydae uccineqoBaHUs
dpazeonorun onpenensitorcs DE, KoTopple WHTYUTUBHO OIIYIIAIOTCS HOCHUTEISIMHU
s3blKa Kak HauuoHalbHble [bapanoB, JloO6poBosbekuii 2008: 275]. SBienus,
0TOOpaHHBIE B KaueCTBE CHEHU(PUIECKUX HAa OCHOBE CPAaBHHUTEIHHOTO IMOX0J1a, MOTYT
HE TOJIbKO HE COBIAJaThb C KPYroM SIBICHUW, BBIJEJICHHBIX Ha OCHOBE
WHTPOCIIEKTUBHOI'O TMOJX0/1a, HO JaXe HE MMETb C HHUM TOYEK CONPUKOCHOBEHUSI
[[o6poBonbekuit 1997: 41]. T'oBOpAT O BBISBICHWH HAIMOHAJIBHOW CHEHU(PHUKU B
ClIy4ae WMCIOJIb30BaHUSI MHTPOCIIEKTHBHOTO METOJIAa M O KYJIbTYpHOU crnernuduke mpu
MIPUMEHEHUHU COMOCTABUTEIILHOTO METO/Ia, pa3rpaHUIUBasi TEM CaMbIM 3TH JIBA TTOHSATHS
[bapanos, Jlo6poBoasckmii 2008: 259 (mpumeuanue)].
CornacHo Jnpyrod Teopud HanuoHanbHas crnenuduka DE nHambosee scHO
BBISIBJISIETCS TIPU  COIMOCTABJICHUU PA3HBIX S3BIKOB U OOYCIABIMBAETCA JBYMsI

¢akropamu. OOBEKTUBHBIN (akTOp HaUMOHAIBHOM chenuduKd Mpeanoyaraet

BbIiesieHne O0beKTUBUPYEMbIX DE MpUpOIHBIX M KYJIbTYPHBIX pealidid, XapaKTepHBIX
JUIS SKM3HH OJIHOTO Hapoja, HO OTCYTCTBYIOUIMX B KU3HU Jpyroro. CyObeKTHBHBIN
(bakTop COCTOUT B MPOU3BOJIbHOU M30OupaTenbHocT: OF, oTpaxaromye olHA U Te ke

PCAILHOCTH, B PAa3HbIX A3bIKAX, KaK IIPaBHJIO, ITPCACTABJICHBI PAa3JIMYHBIMHU CTPYKTYPHO-

ceMaHTH4YeCKUMH MonensiMu. KynbTypHas cnernuduka npenmnonaraet coorBeTctsue OFE
AIIEMEHTY MEHTAJIMTETa WJIM JAYXOBHOM KyJIbTypbl cooOmectBa [[lak 1999: 260-261].
Takoe HEOAHO3HAYHOE MOHMMAaHUE B3aUMOJCHCTBUSI HALIMOHAIBHOTO U KYJIbTYPHOTO
KOMITIOHEHTOB CBHJIETEIBCTBYET O €ro (B3aMMOICHUCTBHUSI) CIIOKHOM XapakTepe U O
HEpa3pbIBHOM CBS3M ITHUX KOMIIOHEHTOB [Anedupenko 2008: 170].

Onucanve KyJbTypHOTO KOMIIOHEHTAa B SI3BIKE — OOJIACTh JOCTATOYHO CIIOKHO
BbIWJICHAEMas, IO3TOMY KyJbTypHas W HalMOHalbHas crnenupuka MOTYT U HeE
paznuuathes [bparuna 1999: 131]. OGbIuHO B KauecTBe MpeaIMeTa aHainu3a u3dupaercs

HAIIMOHAJILHO-KVJIbTYpHAA crnenubuka DE. B HacTosmieM WCCIENOBAHUUA TAKKE

IIPUHUMACTCA TOYKA 3pCHUS, COTTIACHO KOTOpOﬁ KyJbTypa 110 CBOCH CYTHU HAallUOHAJIbHA.
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bonpmmHCTBO HMccnenoBareneld  (Gpa3eoyiorMM  CYUTAIOT, UYTO KYJIbTypHas
uHpopMalusi xpanutcs Bo BHyTpeHHel ¢popme OE [Macnosa 2004: 69, 70, Macnosa
2001: 82, 84, Yepnanuera 2000: 6, 116, deoktucroBa 1999, Kpuronorosa 1999: 294].
OOpamenne K BHYTpeHHEH (HOpME TIO3BOJIIET BBIBUTH CYIIICCTBEHHBIE S3BIKOBBHIC
paznuuusi, (QUKCHUpYIOIIME HECOBHNAACHUS B  HMHTEPIPETAUMU  OIMpPEAeSICHHbIX
dbparmMeHToB JNEUCTBUTENBHOCTH pa3HBIMU A3bIKOBBIMH coo01iecTBaMu
[[o6poBonbekuit 1997: 42]. Ananu3 310l MHpOpMaIMK NMOMOTaeT MOHSATH HAMBHOE
MPEACTABICHUE O MHUPE HApPOJAa, HEKOTOPBIE UEPThl €r0 HALMOHAIBHOTO XapakTepa.
OpnHako, HE BCsKas BHYTPEHHssT (opMa TMO3BOJISIET JIeJaTh BBIBOABI 00 OTACIBHBIX
O0COOEHHOCTSIX MaTEPHAIbHONW WJIM JyXOBHOW KYJIBTYpPHl TOTO WM WHOTO SI3BIKOBOTO
kosuiektuBa [Uepnanuesa 2000: 117, JJoopoBonbekuit 1997: 42, 48]. B cBsizu ¢ 3TUM
JMCKYCCUOHHBIM  SIBJISIETCSL  BONPOC 00  OmpeneneHnd Kpyra HalMOHAJIbHO-
MapkupoBaHHbIX DE.

[lo omno#t w3 rumore3 Bech (¢pa3zeonoruyeckuii (oHA s3bIKa SBISETCS
KyJIbTYPHO-HAIIMOHATFHO CIEIU(PUIHBIM, TTOCKOJIBKY 00pa3bl, TIOJOKEHHBIC B OCHOBY
®E oTpakaroT ONBIT SA3bIKOBOM OOIIHOCTU, KOTOPBIN Oe3ycnosno (BhiaeneHne — A.M.)
CBSI3aH C €r0 KYyJbTYPHBIMH TPAAUIUSAMHU, MO0 CyOBEKT HOMHUHAIIMA W PEUYEBOU
NEeSATEIbHOCTH — 3TO BCerJa CyObeKT HallMOHANbHOU KyJabTyphl [Tenus 1996: 214].

AnpTepHAaTHBHAsg TOYKa 3pEHHS OCHOBAaHA HA OTPUUAHUHM aAIPUOPHOTO
3aKperuieHnsl 32 (PPa3eoIOTHEe TOTO WM WHOTO S3bIKA HAIIMOHAIBHO CHEIU(UUSCKUX
4YEPT, NOCKOJBKY paznuuue Mexay DOE conmocTaBiseMbIX S3bIKOB YacTO MOKET
OOBSCHITHCS JIMITh HECOBMAJCHUEM TEXHUKH HOMHUHAIMW, a HE WX HAIMOHAIHHO-
KyJIbTYpHBIM cBoeoOpasmem [bapanoB, JloOpoBombsckmit 2008: 251-255]. J[lns
BBISIBJICHUS HAIIMOHAJIBHO-KYNIbTypHOU crnenupukun DE npemnaraercs oOpatutbest K
MOWCKY  HECOBMAJAIONIUX  KOHIENTyalbHBIX MeTadop. OmHaKo, peryJsipHBIC
KOHLIETITYaJIbHbIE PA3IHuUs, 3aQUKCUPOBAaHHBIE BO (pa3eosiorMi CPaBHUBAEMBIX
A3BIKOB, MOTYT PACCMaTPUBATHCS JUMIIb KaK KaHAWJAThl B KYJbTYPHO MapKHPOBAHHBIC
cymHuoctu. KynbTypHas Xe peleBaHTHOCTh OOYCJIOBIIGHa KaK BO3BOJMMOCTBIO K

JPYTUM CEMHUOTUYEKHM KOJiaM (B MEPBYIO ouepeb, Hoabkiopy, Mudam, BEpOBAHUSIM),
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TaK U HAJIMYUEM y €AUHUI] KyJbTypHO 3HAUMMbIX cBeaeHui [[loOopoBonbckuil 1997: 44,
48].

B pamkax pgaHHOM paboThl I1enecooOpa3HbIM MPEJICTABISETCS MHEHUE 00
orpaxxenun @OFE omnpenenenHoro BuaeHus mupa [MBanosa 2006B: 122], koropoe
PEKOHCTPYHMPYETCSI HAa OCHOBE aHallM3a BHYTPEHHEH (OpMBI BO B3aMMOJEHUCTBUU CO
3HaueHueM OE. Pazimnuusas B koMmoHeHTHOM cocrae @PE — 310 mnposiBiaeHue
XapaKTepHOTro I HalMK crerupuieckoro ordopa peannii mpeaMeTHOro MUpa, a He

paznuuus B TexHuke HomuHanuuu [MBanosa 20068: 124].

1.3. Metadopa

1.3.1. OcHOBHBIE HaNpaBICHUsI B U3yUYECHUH METa(OpPbI

Bce paccMoTpeHHble BbINIE MOAXOAbI K OOBSICHEHHUIO TOHSATHS BHYTpPEHHEH
¢opmbl DE, ee cooTHOmEHHS C (PpPa3eosOTMUECKUM 3HAYEHMEM CBS3aHBl C
NEPEOCMBICTICHHEM HCXOJHOIO 3HAYEHHUSI CJIOB CBOOOIHOIO CIIOBOCOYETAHHUsS, KOTOPOE
a0 CyIIeCcTBYeT B fA3bIKe NapauieabHo ¢ oOpazoBanHoi DE, mubo cymecTBoBaio
paHee 10 mpouecca (paszeonorusanuu. BO3HMKHOBEHHE HOBOIO IIPEICTaBICHHUS,
NEPEeHOCHOTO 3HaueHus B OonbiimHCTBE 0OpasHbix DE mpoucxogut Ha OCHOBE
metagopuyeckoro  casura.  Takum  oOpa3oM, B  OCHOBE  COOTHOLICHMS
(pazeosornyeckoro 3Ha4eHus 1 BHyTpeHHeW ¢opMbel @F nexut meradopa, npupoaa
KOTOpPOW MIMPOKO u3y4aercss B (uimocockoi M JTUHTBHCTUYECKOM JUTepaType,
3axXBaThIBasl U Jpyrue o0JacTu 3HaHMSI — JIOTUKY, ICUXOJIOTHI0, TEPMEHEBTUKY, TEOPHUIO
U3SIIIHBIX UCKYCCTB, NcuxoaHanus [ApytioHosa 1990: 5].

bbuto mpeanpuHATO OONBIIOE KOJWYECTBO MOMIBITOK JaTh ONpPEIEICHUE U
onucaHue Meradopbl, BO33PEHMsSI YUYEHBIX Ha MeTapopy 3a4acTyr0 KapIAUHAJIBHO
pa3nuyaroTcs, BbI3bIBas OypHyro mosieMuky. TaitHa meTtadopsl mpuBiekaiga K cebe
KPYNHENUIINX MBICIUTENEH YEJIOBEYECTBA, HAUMHAS C AHTUYHBIX BPEMEH U 3aKaHUYMBasI
COBPEMEHHOCThIO. Jloyiroe BpeMsi TOCIOACTBOBajia TPAAMIIMOHHAS TeopHs, Oepyuias
HA4ajlo OT APHCTOTENs, COIJIACHO KOTOpoM Meradopa MOHUMAACh KaK CKPBITOE

CpaBHEHHME, OCHOBAaHHOE Ha CXOJCTBE CBOMCTB ABYX cymHocTer [CrisipeBckas 1993: 5,
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WBanosa 2011: 60]. OnHako Takoe moHUMaHue MeTadopbl MOABEPraeTcss KPUTUKE Ha
TOM OCHOBaHHMM, 4YTO OOIIHOCTh TPU3HAKA YACTO HE SBJISETCS JIOCTATOYHBIM
OCHOBaHUEM Il CpPaBHEHMS: CXOACTBO MOXXHO OOHApyX HUTh MPAKTUYECKH MEXKIY
IBYMsI JIOOBIMHU TOHSATHUSIMH, HO S3TO HE 3HAYUT, YTO 3TU JIBa MOHATHUA CTaHYT
0003HauaeMbIM U 0003HavaromuM Metadops [Jlanmmua 1998: 89].

[IpotuBononoxueiii moaxon (Xomckuid, Ban Jleilk), KOTOpbI Ha3bIBAIOT
aHOMaJIbHBIM, TpakTyeT MeTadopy kak aHomanuio [Jlammmua 1998: 89-90]. CornacHo
TaKOMYy IIOHMMaHUI0 MeTadopa ypaBHHBAEeT 00O3HauaeMoe M 0003Hayaroulee, YTo C
TOUYKH 3pEHUS UACHTU(DUKAIINY 0OBEKTA SBISETCS OLMIMOKON U aHOMAJTHEH.

[lombITKON  TPEOAOTETh HEAOCTATKH TPATUIMOHHOTO B3TJsAa  SIBUJIACh
MHTEPAKIIMOHUCTCKAsl TEOpUs, MOJy4yuBLIas IIMPOKOe pacnpocTpaHeHue B 20 Beke.
OcHOBHBIE TIOJIOKEHUS 3TOW Teopuu ObLTH chopmynupoBanbl M. A. Puuapacom u nanee
pa3BuBaJIUCh ero nocueposareieM M. bivkom. Meradopa paccmaTpuBanachs Teneps ¢
NICUXOJIMHIBUCTUYECKUX MO3ULMM, CUMTANIOCh, UTO B MeTadope YUacTBYIOT JBE MBICIH
0 JBYX pa3HbIX OOBEKTaX, KOTOpbIE BBIpAXKAOTCS OAHMM cioBoM. HoBoe 3HaueHue
CJIOBA €CTh PE3yJIbTAT B3AUMOECHCTBUSI 3TUX MBICIIEH.

I[lo M. bmky wMeradopa mnpeacTaBiasieT Cc000W B3aMMOJCUCTBHE IBYX
Pa3HOPOAHBIX CYOBEKTOB — IEPBUYHOIO U BTOPUYHOTIO (B paHHUX pab0TaXx OCHOBHOI'O U
BCIIOMOTaTeJIbHOTO COOTBETCTBEHHO); SIBJIAETCS (PUIBTPOM, CKBO3b KOTOPBIA IMPOXOASAT
npejcTaBiIeHuss 00 OCHOBHOW CymIHOCTH. B metadopuueckoM BBICKa3bIBAaHUHU JBa
o0BbeKTa B3aUMOJEHCTBYIOT (interact), U B pe3yJbTaTe ATOrO0 B3aUMOJEHUCTBUS K
OCHOBHOMY/TIEPBUYHOMY CYOBEKTY OTHOCST acCOLMATHBHBbIC MPHU3HAKU, XapaKTEpHBIE
JUISL BCTIOMOTATeNIbHOTO/BTOPUYHOTO CYOBEKTa, YTO BBI3BIBAET U3MEHEHUS B 3HAUCHUSAX
cioB. [Black 1993: 28].

B mexanusme meradopbl B paMKax HWHTEPAKIIMOHUCTCKOM TEOPUU TMOMHUMO
OCHOBHOTO M  BCIIOMOIaT€JIbHOIO  KOMIIOHEHTOB  BO3MOXHO  BBIACIUTH  JiBa
JIOTIOJIHUTEJIbHBIX KOMIIOHEHTA, KOTOPbIE MOJIYYaroT Pa3Hyl0 MHTEPIPETALUI0 YUEHBIX.
TakumMu  mpu3HakaMu  Ha3bIBAIOT  BHYTPEHHIOIO  (opMy  MeTadOpUUYECKOro
HAaUMEHOBAHUSA M NIPU3HAK IPEIMETa, HA3BAHME KOTOPOI'O HCIIOJIB3YETCS B KayeCTBE

metadopsl [[ak 1993: 139]; npuszHaku npeaMETOB, KOTOPbIE MOTYT MOHUMATHCS JIUOO
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KaK JIOTUYECKUE WU TICUXOJOTUYECKHE KATEropuu (TPEICTaBICHUS, TOHSATHA), JTHOO
KaK JJUHTBUCTHUYECKHE KATErOpUH, T.€. KaK 3HaUeHUs cJIoB [ApyTioHoBa 1999: 368].

Pe3ynbTaThl MHTEPAKIMOHUCTCKOIO HAIMpPABICHUS MCCICHOBAHUS TOCITYXUIH
OCHOBAaHHWEM [JII CO3JaHHS HMHTEPIPETATUBHON KOHIENIMU MeTadopbl, B IIEHTPE
BHUMAaHHSI KOTOPOW — YesloBeYecKuil (hakTop, a MMEHHO — CIOCOOHOCTH TBOpIA
Metadopsl Ha OCHOBE €ro ATHO-COIMO-TICUXOJMHITBUCTHUYECKOW KOMIIETECHIINH,
AHTPOTMIOMETPUUECKOI MO CBOEW MPUPOJIE, UCIIONB30BaTh MPUHLIMI (PUKTUBHOCTH (als
ob — kxak ecim Ob1) [Temus 19886: 187, Temms 1996: 136] nna co3gaHMsT HOBBIX
o100MH, UX KOTHUTUBHOW W/WJIM SYMOTHBHOW 00pabOTKH, KOTOpasi MPOTeKaeT Ha (oHE
acconraTuBHBIX KoMIUIeKcoB [Temus 1988a: 35]. Mozaens mMetadopudeckoro mporecca
IpU ATOM COCTOMT M3 CYIIHOCTEH M HMHTEPAKIUU MEXKIYy HUMH, MOHUMAEMOH Kak
OTHOIIIEHUE, YCTAHABIIMBAEMOE CYOBEKTOM MeTadopHu3aliu MEXAY CYIIHOCTSIMH,
TOYHEE — UX MPU3HAKAMH U aCCOLIMATUBHBIMU KOMILUIEKCAMH, U HAllEJIEHHOE HAa CUHTE3
peleBaHTHBIX ISl META(OPUUYECKOT0 3aMbIciia MPU3HAKOB U acconuanuii [Tam xe: 35].

CeMaHTHYECKOE HAMpABICHUE B W3YYCHUH MeTadophl 3aHUMAIOCh MOWCKOM
OTBETAa Ha BOMPOC: YTO SBJISETCS OCHOBAHHUEM [JIsi BBIYMCIEHUS XapaKTEPUCTHK
BCIIOMOTATEIILHOTO CYOBEKTa, KOTOpPHIE MPOCIHUPYIOTCI HA OCHOBHOW CYOBEKT.
[Ipennarancst psii MPUHIMIIOB TAKOTO BBIUMCIEHUS, OJJHAKO, JIOMYCKAETCS BBISIBICHUE
npyrux nogoOHbIx npuHuUnoB [Cepab 1990: 332-336], [Searle 1993: 108].

Teopusi UHTEPAKIIUM MOXKET pacCMaTPUBATHCS KaK KOTHUTHMBHBIM MpOIIECC, C
MOMOIIbIO KOTOPOTO MBI YIJIyOJIIeM Hallld MPEACTaBICHUS O MUPE U CO3JaEM HOBbIE
runote3sl. B KaduecTBE HJICAIBHBIX KOHCTPYKIMA KOTHUTHUBHOIO —IIpoliecca,
MOPOXKIAOIIETO MeTaopy, €ro IBPUCTHUYCCKUX MEXAHU3MOB IOCTYJIHUPYIOTCS TPHU
UEPapXUYECKUX YPOBHS: MOBEPXHOCTHBIN $3bIK; CEMAHTHUKA MU CHUHTAKCHC; MO3HAHUE
[Makkopmak 1990: 359-360].

Kornutonoru cpaBHuBaOT MeTadopu3alMi0 C OJHUM M3 TJIABHBIX PhIYAroB
co3HaHUdA. Bbinensiss OTAeNbHbIE CTOPOHBI HEONO3HAHHOIO KaK AaHaJOTHH  YXKe
U3BECTHOMY, MeTadopa JaeT BO3MOKHOCTh CTPOUTH MPEATOIOKECHUS] HA OCHOBE YXKE
INPOBEPEHHbIX  ONBITOM  (akToB. KoruutuBHBIE  TMpolecchl  MeTadopu3auu

OCHOBBIBAIOTCsA Ha HeﬁpOHCHXOHOFquCKOﬁ HOTpe6HOCTI/I YCJIOBCKAa K HAMMCHOBAHUIO
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BCEX MPOIECCOB, COCTOSIHUMN, SABJICHUMN, C KOTOPHIMU OH cTasikuBaetcs: [Ckutuna 2007:
15].

Ocoboe MecTo B mMNOHMMaHUM MeTadophl KaK KOTHUTHMBHOTO MEXaHHU3Ma
3aHuMaroT uccienoBanus JIx. Jlakopda u M. J[xoncona. B pabore «Metadopsl,
KOTOPBIMH MbI JKHBEM» TMpEIJaraeTcs COBEPIIEHHO HOBBIM B3IV Ha MeTadopy
[Lakoff, Johnson 1980]. Yuennle paccmarpuBatroT MeTadopy HE TOJBKO KakK SIBICHUE
SI3bIKA, HO ¥ (pAKTOP MBITIUICHUS U KyJIbTYphl. MeTadopsl B sS3bIKE BO3MOXKHBI TIOTOMY,
YTO IIPOIIECCHl YEJOBEYECKOTO MBIIIJIEHUsT BO MHOroMm Metadopuunsl [Jlakodd,
Jxoncon 1990: 387, 389]. M3yueHue S3bIKOBBIX BBIPAXKEHUM MO3BOJISIET BBISIBUTH
KOTHUTHUBHBIE CTPYKTYPhl M MEXaHHM3MbI YEIOBEYECKOTO MbIUIeHus. Metadopa
MPEACTABIACT COOOM KOTHUTHUBHYIO OINEpAIMI0 HaJl TMOHATUSIMH, OHA BHUIUTCA Kak
CPEICTBO KOHIICTITYaTU3allK, TO3BOJIIONIEE OCMBICIUTh Ty WIA HHYIO OO0JacTh
JEeWCTBUTEILHOCTH B TEPMHUHAX, MTOJTYYEHHBIX C OIBITOM B JIPYTUX 00JaCTAX, IPEACTACT
KaK TaKoW Croco0 MBIIUICHUSI O MUPE, KOTOPBIN UCIIOIB3YET MPEeXkIAe AJ00bITOC 3HAHHE
[Temmsa 1988B: 4, Uenku 1996: 73].

KoHinenTtyanbHast TeOpus HHTEPIPETUPYET MeTadopy Kak MPoIecc, OCHOBAHHBIM
Ha B3aUMOJICHCTBUHU JIBYX CTPYKTYyp 3HAaHUN: KOTHUTHUBHOM OOJACTH HCTOYHUKA U
KOTHUTUBHOM 00JacTH IENH, MPU 3TOM CYIIHOCTH OJHOTO THIA TMOHUMAIOTCS H
MEePEKUBAIOTCS B TEPMHUHAX CYIIHOCTEH npyroro Tuma. B mporecce Meradopuzanuu
HEKOTOpbIE 00JIACTH TEIN CTPYKTYPUPYIOTCS MO 00pa3y MCTOYHHKA, T.C. MPOUCXOIUT
«KOTHUTHUBHOE OTOOpaXKeHHE», B3aUMOJICHCTBHE U B3aWMOIPOHUKHOBEHUE JIBYX
KOHIICTITYaJIbHBIX OOsacteir. OO0JIacTh €M COCTABIISIIOT TOHATHS, HE JTOCTYITHBIE
Bocripusituto [Jlakodd, Jxorncon 1990, Lakoff, Johnson 1980]. O6nactes memu u
00JIacTh MUCTOYHHUKA MOTYT TakKe 0003HAayaTbCsl KakK 00J1acTh MPHUOBITUS U 00JIACTh
oTopasieHus cooTBeTcTBeHHO [bapanos 2003].

OTobOpakeHre He JOJDKHO MOHUMAThCS KakK MPOIecC WK KaK aJlfOPUTM, KOTOPBIN
MEXaHUYECKH TpaHchopMupyeT 0071acTh UCTOYHHKA B 00JacTh menu. OToOpakeHue —
9TO (PUKCHpOBaHHAST MOJIETb OHTOJOTHYECKUX COOTBETCTBHM MEXIy O00JaCcThIO
HUCTOYHUKA U 00yacThio menmu. Metadopuyeckue oToOpakeHusl He U30JIMPOBAHBI JIPYT

OT Jpyra, OHU MOTYT OBITb OPraHU30BaHbI B MEPAPXUUYECKUE CTPYKTYPHI, B KOTOPBIX
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HIDKHHE» DJIEMEHTBI HACJIEYIOT CTPYKTYPY «BepXHUX» dnmeMeHToB [Lakoff 1993: 210,
222].

YcroitunBbie COOTBETCTBUSI, GUKCUPYEMBIEC B SA3BIKOBOM U KYJIbTYPHOU TpaaUIIMU
Kakoro-au0o  oOmiecTBa, TMONYYMJIM Ha3BaHUE  «KOHIENTYalbHBIX  MeTadop».
Konuenryanbabie MeTadopbl KOHBEHIIMOHAIBHBI 0 CBOEH MpHUpoze, Onaromaps yemy
HOBBIE CIOCOOBI SI3BIKOBOM peanu3alu  OTOOpaKeHUH cpasy Ke I[MOHUMAIOTCS
ciaymareneM uinm ynrareneM [Lakoff 1993: 211].

KonuenryanbHasi Teopus Metagopbl B HACTOsIIEe BpeMs HE JaeT OTBETa Ha
BOIPOC O TOM, KaK MPOUCXOIUT B3aUMOJICHCTBUE KOTHUTUBHOM 00JacTH UCTOYHUKA U
obmactu memu B mponeccax metadopusaruu [bapano 2003: 75, bapanos 2004],
TOYHbIE B3aMMOOTHOIICHUS MEXIY dTUMHU O0JaCTIMU B METa(OPUUECKOM BBIPAKEHUU
— TeMma AUCKyccuil B KOTHUTHBHOM JMHrBUcTUKE [Croft 2004: 55]. Onnako nanHas
TEOpHsl BO MHOTOM I03BOJISIET BBISIBUTh MU OMUCATh MEXaHU3MbI U CXEMBbI, IO KOTOPBIM
YeJIOBEK MBICIUT U JCUCTBYyeT, Oiarogaps HUCCIEIOBAHUIO fA3bIKA, KOTOPBIM SIBISETCS
BaKHBIM HCTOYHHMKOM JIaHHBIX O NOHSATHUHHOW cucTeme uenoBeka. KoHuenrtyanbHas
MeTtagopa — «OoauH U3 Hambosiee APPEKTUBHBIX KOTHUTHUBHBIX «UHCTPYMEHTOB»
U3YYEHHUS SI3bIKOBOTO CO3HAHUsS», MO3BOJSIOUINI AeNaTh 3aKIIOUEHUs: 0 BepOaJbHBIX
dbopmax  penpe3eHTalMM  BHes3bIkOBoro  3HaHus  [bemseBckas  2006:  18].
Brimeonucannas Teopusi mpUMeEHsieTCsl B pad0Tax MO KOTHUTHUBHOMY HCCIIEOBAHUIO
a3pika (Hanpumep, [Pycenkas 2007, Ckutuna 2007]), 1yisi peKOHCTPYKUMN OTAEIIBHBIX
koH1enToB ([CunmnHckas 2008, bytuna 2012]).

B nactosmeit pabote KOHIENTyallbHas TEOpUs METa(opbl SBISIETCS METOIOM
uccnenoBannss @OE ¢ KOMIOHEHTOM-ODHMUTOHMMOM  C  LEIBIO  JaJbHEUIIEH
peKkoHCTpykiuu  koHnenTta «lItuma» Bo  (pazeosiornueckoil  KapTUHE  MHpa

COBPEMEHHOT'0 aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA.

1.3.2. Meradopuueckue nepeHochl BO Gpa3zeooruueckux 300HUMax

3ooMoppu3M — oOAHA U3 YHHMBEPCANBHBIX TEHACHIMN MeTadopuzauuu

[['yoaBuuroc 1984: 24]. MHorume HaMMEHOBAHMUS >KUBOTHBIX CTalM YCTOWYMBBIMU
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MeTtadopamu, 0003HAYAIOIINMHI CBOMCTBA M KauecTBa denoBeka [CremanoBa 1996: 97].
Mexanusm o0pa3oBaHusi MeTadoOphl, CYIMECTBYIONUNA B S3BIKE, PACIIPOCTPAHSICTCS Ha
(b pa3eosoruio U MoJiy4aer 3/1eCh CBO€ JajbHEHIIee pa3BUTHE.

HeobxoammMo OTMETHTH, YTO TIPU HCCIEAOBAHUHU (PPa3eOTOTHUECKUX 300HHMOB,
TaK)Ke, Kak ¥ MPHU UCCIIeI0BAHUM 300HHUMOB B 11€JIOM, PEJICBAHTHBIM SIBJISIETCS MPUHLIUIL
aHTPOMOMETPUYHOCTH. MeTapopruyecKuil MpOIECC OCHOBBIBAETCS HA ACCOLMATHUBHBIX
CBSI35X YEJIOBEUYECKOTO OMBITa, COOTBETCTBEHHO MeTadopa aHTPOIIOMETPUYHA IO CBOEH
npupoze [Temus 1988B: 4, Macnosa 2004: 91, UYepnanuesa 2007: 60, Anedupenko,
Cemenenko 2009: 164, Pomb... 1988: 174, 182, 188].

[TpyHIMTO aHTPOMOMETPUYHOCTH HA3bIBAIOT MOIIHBIM PhIYaroM MO3HAHUS, KOT/Aa
00BEKT HE JJaH B HEMOCPEJICTBEHHBIX OLIyIIeHUsIX. Kpome TOro, aHTpornoMeTpuIHOCTh
— OJIMH W3 HamOoJiee MPOMAYKTUBHBIX MEXaHU3MOB (POPMUPOBAHUS S3BIKOBOW KapTHUHBI
mupa [Tenus 1988a: 42, Ponb... 1988: 178-179, IIlumenona, Konaparsera 2011: 78],
MOCKOJIbKY cdepa 0003HaYEHUsI HEMIPEAMETHBIX CYIIHOCTEH MOMOJIHSAETCS B OCHOBHOM
3a cueT MeTadhOpPHUUECKOTO CMBICIOMPOU3BO/ICTBA.

[IposiBieHMEM  MpUHIMIA  AHTPONIOMETPUYHOCTH  SIBISIETCS  YAaCTOTHOCTh
MeTaOpPUIECKUX TEPEHOCOB, T/e OOJacThI0O WCTOYHUKA SBISICTCS CHTYyaIlus,
COOTHECEHHAsl ¢ BHYTpEeHHEW (OPMOM S3bIKOBOM €IMHMIIbI, KIFOYEBBIM KOMIIOHEHTOM
KOTOPOH SIBJIIETCS 300HUM, a 00JIACTHIO 1[EJIM CTAHOBUTCS YEJIOBEK, €T0 ESITeIbHOCTh U
XapaKTepUCTUKU. Y CTAHOBIIEHO, YTO Ha3BAHUS KUBOTHBIX IIPU MEPEHECEHUU Ha JII0JIeH
00bIYHO 0003HAYalOT WX BHEIIHMM BUA WM 4YepTy Xapakrepa [[lak 1988: 18],
MPUIIKMCHIBAsl YEJIOBEKY HJTHUYECKHE, IICUXUYECKHE WM COLMAIbHbIE CBOMCTBA,
noBeneH4Yeckue xapaktepuctuku [Bombd 1988: 59], urto Takxke gOKa3bIBaeT
aHTPOMOMETPUYHOCTh MeTadopsl. [Ipu rTOM MeTadophl «KUBOTHOE — YEIOBEK» HECYT
YETKHUE W TOCTOSIHHBICE KOHHOTAIIMH, B TO XK€ BpeMs, eciu MeTadopa, OCHOBaHHAsI Ha
MMEHU >KUBOTHOTO, OTHOCUTCS K BEIllU, MPEAMETY, TO OL[EHOUHBIX KOHHOTAIMI OOBIYHO
He Bo3HuKaeT [Boabsd 1988: 59, 60].

BricTynas B kauecTBe MEXaHU3Ma CMBICIONPOU3BOACTBA U KOHCEPBAIUUA CMBICIIA
(ero  pyTMHM3UPOBAaHHOW  TpaHCISIMHM, [epedadyd, CcoxpaHeHus), Meradopa

IpEeCTaBIsIeT cOOOM OJMH U3 BaXKHEHIIMX KYJIbTYpHBIX MexaHu3MoB [['ynkoB 1994:
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145]. TlomuMo cIOCOOHOCTH OTpakaTh SHIIUKIONEANYECCKOE 3HAHWE WJIM JTUIHOCTHOE
MPEICTABIICHUE, YHHUBEPCAJIbHBIH 00pa3 Mwupa, mMetadopa MOXKET OTpaxkaTrb U
HAllMOHANBHO-KYIbTypHOE 3HaHue [Tenus 1988a: 37], HanmoHanbHO-cHielU(pUUECKOE
BuJeHre mupa [ApytioHoBa 1990: 6]. Ilo 3Toif npuYMHE M3y4YeHHE KOHLENTYalbHBIX
MeTadop B sA3BIKE MO3BOJISIET PEKOHCTPYUPOBATH OTHEIbHBbIE (PParMEHTHI SI3bIKOBOM
kaptuHbl Mupa (manee — SKM), mnockonpky Metadopa BMEcTe C JIPYrUMU
JICKCUYECKHUMH CPEJICTBAMH ydYacTBYeT B WICHCHHH MHpPa W B PENpe3eHTaIlluu
neiicteutenbHocTh [CrisipeBckas 1993: 7].

N3yuenue ¢pa3eonoruu JEMOHCTPUPYET HEKOTOPHIE OTIUYHUTEIIBHBIE YEPTHI
meTtadop, Ha KOTOpbix Oaszmpyercsi odpaz PE. Meradopsr B obmactu (pazeonoruu
OTpa)KaloT CTAaHJAPTHBIC CUTYyallMd B ONPEIEICHHBIM HCTOPUUECKUN MEpUO]] >KU3HU
S36IKOBOTO KOJutekThBa [YepmanmeBa 1988: 81], Tak kak B OCHOBY O0Opa3HOM
MoTuBupoBaHHOCTH DE MOXET Jieub TOJIBKO TpUBHANIbHAS (CTaHIapTHasi) metadopa,
MOHSTHAs BCEMY SI3bIKOBOMY KOJUIEKTUBY M B CHJIy A3TOTO MpONIEAIIas MPOILECcC
¢pazeonoruzanuu [tam xe: 84]. B yacTHBIX 3aKOHOMEPHOCTSAX MeTadOpUUYECKUX
NEPEHOCOB TOMHMO OCOOEHHOCTEH OOIIEYEeNIOBEUECKOW KYJIbTYPhl, XapaKTEepPHBIX
WHTEJUICKTYalIbHBIX ~ aCCOMMAIMi  OTPAKAIOTCS  CICIU(PUYHBICE UYEPThI  KAXKIOTO
OTZAEJIBHOTO 53bIKa U KyIbTypsbl [['ak 1988: 19].

OtmeuaeTcs, 4TO BO MHOTHX $I3bIKaX, HE3aBUCUMO JPYT OT JIpyra, pa3BUBAaIOTCA
cXomHble MeTtadopuyeckue 0003HAUCHHUs, YTO CBUICTEIBCTBYET O HAIAYUU
YHUBEPCAIbHBIX YE€PT B S3bIKOBBIX KapTUHAX MHUpPA, €IUHCTBE 3aKOHOMEPHOCTEU
MBIIIUICHUSI U CXOJCTBE OIbITa TOBOPSIIMX Ha pas3Hbix s3bikax [[ak 1988: 20,
[I'ynaBuutoc 1984: 24]. Onnako o6mnme meTadopudecKre MEPEeHOChl MOTYT IMOIy4aTh
cBOE€ 0coboe mpesiomiieHre B pa3HbiX s3bikax [[lak 1988: 24]. Kpome Toro, B s3bIKe,
0€3yCIIOBHO, CYIIECTBYIOT crienuduueckre MerahopruiecKkue mepeHoChl, He UMEIONE
napayienet B napyrux s3bikax [Tam ke: 20]. COOTBETCTBEHHO MOUCK MeTadop,
aexamux B ocHoBe @OF, M03BOJISIET BBISIBUTh KaK YHUBEpCAJIbHbIC, TAK U HALIMOHAJILHO-
cnernupuaeckue gepthl AKM TOTO Ml HHOTO S3BIKOBOTO KOJUICKTHBA.

HccnepoBanue KOHIENTYyaldbHBIX MeTadop BO (pa3eoqoruH4ecKux 300HHMAX C

KOMIIOHCHTOM-OPHHUTOHNMOM ITIO3BOJISICT ONPCACINTDL HAIIPABJICHUA MeTaCbOpI/I‘-ICCKOFO
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IEPEHOCa 300HHMOB, BBISIBUTH T€ MPEAMETHI, MOHATHS, SBJICHUS, KOTOPbIE
aCCOLIMMPYIOTCA B S3BIKOBOM CO3HAHMHM C NTHLAMU. OJTO CTAHOBUTCA BO3MOKHBIM
Onaroymapsi ToMy, 4TO MeTadopa AEUCTBYeT KaK KOTHUTUBHBIM MHCTPYMEHT, U3 Hee
MOKHO WH3BJ€Yb HMHPOPMAIMIO O TMpPHU3HAKE, MOTUBUPYIOIIEM MeTapOpUUECKHt
nepeHoc. OTOT TMpPU3HAK OTpakaeT HauboJee PpEJIeBAHTHbIE XapaKTEPUCTUKHU
0003Ha4YaeMoro, KOTopble OOBEKTUBUPYIOTCS B CO3HAHUM TOBOPSIIETO HA OCHOBAaHUU
UMEIOLIETOCsl B MaMsTH 3amaca 3HaHWM, MpeacTaBiIeHH 00 3ToM 0003Ha4aeMoOM
[JIanmmaa 1998: 97].

B nacrosimem wuccnenoBaHuu (HpazeosOrMYECKUX 300HUMOB C KOMIIOHEHTOM-
OpPHUTOHMMOM KOHIENTyaJbHble MeTa(opbl BBIABISIOTCA Yepe3 aHalIu3 JABYX
KOTHUTUBHBIX YpoBHeW DE: BHyTpeHHe#H GopMbl U dpaseosoruueckoro 3nadeHus. [pu
3TOM CUTYaIHsl, C KOTOPOW COOTHOCUTCSI BHYTpEHHSs1 popma, TOHUMAETCS Kak 00JacThb
UCTOYHHUKA, a (parMeHT JeHCTBUTEIBbHOCTH, OTPaXEHHBbIH BO (PpazeosornyeckomM
3HAQUYEHUM, KakK oO0JacTh UEIU. ACCOIMAaTUBHBIE CBSA3U, CYIIECTBYIOIIUE MEXIY
COCTABJISIONMMH KOTHUTUBHBIC YPOBHU 3HAYEHUS W BHYTpPEHHEH (POPMBI, SBISIOTCS
OCHOBaHMeEM JiJIsi MeTadopuyeckoro neperoca. KonmenrtyansHas meradopa mnpu 3Tom
MOHMMAETCS KaK psifl yCTOWYUBBIX METahOPUUECKIX IEPEHOCOB B CEMAaHTUKE CJIOB.

B xoxe uccnenoBaHusi peryysipHbIX MeTapOpUUYECKHX MEPEHOCOB, B YACTHOCTH
IpU PaCCMOTPEHUH MeTa(Ophl «ITUIA — YEJIOBEK», B HAYYHbII 00MX0]] ObLIO BBEIEHO
MOHSTHE «IPOTOTHITHOH MeTadopbl», KOTOpOe O0003HAYaeT «PsAJ OIHOTHUITHBIX
peryispHbix accouuaumii» [Jlammumaa 1998: 100]. Takoe nmoHMMaHWE MPOTOTHUITHOMN
mMeTadopbl Kak psAna YCTOWYMBBIX MeTaOpPUYECKUX TIIEPEHOCOB COMIKAET €€ C
KOHIIENTYyalbHOU, wiu 0a3oBoi, Meradopoil B monumanuu J[[x. Jlakopdpa u M.
Hxoncona. ITo JIx. Jlakoddy, mposiBieHHs] TPOTOTUNMMYHOCTH — «IIPOTOTUITUYECKUE
3 (HEKThI» — 3aKITFOYAIOTCS B TOM, UTO IIEHTPAIbHBIC WICHBI KaTeropuu (0onee Oau3Kue
K IPOTOTHUILY, YEM OCTAJIbHBIE) MPOSBISAIOT UHBIE KOTHUTUBHBIE XapaKTEPUCTUKU, YEM
HElEHTpaJIbHbIE: OBICTPEE OMO3HAIOTCS, OBICTpEE YCBAMBAIOTCSA, Yalle YHOTPEOISIOTCS
[Lakoff 1986: 32]. IlpototunHas meradopa B paMKax JaHHOTO HCCIEIOBAaHUS
NOHUMAETCS  KaK  Pa3HOBUIHOCTh  KOHIENTyaldbHOW  (0a30Boil)  meTadopsl,

XapaKTEPHU3YIOLIAsCs BBICOKOI YaCTOTHOCTHIO.
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B pamkax koHIentyaiapbHOW Teopur MeTadopbl 3alMUCHIBAIOTCS B BHIE (HOPMYII.
Kak npaBuio, cneBa ykasbiBaercs cepa, KOTopas UMEHYETCSI ¢ TTIOMOIIBIO MeTadophl, —
obnacTe 11enu; crpaBa — cdepa, KoTopas HCHOJb3YeTCs AJis Ha3BaHUS JAPYToH, T.e.
obOnactp uctounuka. MHorna B Qopmyrne Ha mepBoM MecTe CTOMT o0pa3, IpHU 3TOM
yKa3bIBaeTCsl HampasiieHue nepeocmbiciienus [MBanosa 2011: 67]. B nanHoi pabote
1enecooOpa3Hoil mpeacTapiseTcs (popmylia: KOHIENTYyaldbHBIM o0pa3 > MMEHYyeMbIH
JIEHOTAT, TIOCKOJIbKY TIEPBBIN SIBISIETCS TMPEAMETOM HcCcieAoBaHus u  (opmyna
JNEMOHCTpUpPYET  HampaBlieHHue  Metadopuyeckoro  mepeHoca. Ilpu  3TOM
KOHIICTITYaJIbHBIA 00pa3 B popMyJie MpeACTaBICH OPHUTOHUMOM, SIBJISIFOIITUMCS SIIPOM
®FE, a geHorat — oOBEKT BHES3BIKOBOW JCHCTBUTEIHHOCTH, C KOTOPHIM COOTHOCHTCS

bpazeonoruyeckoe 3HaYCHUE.

1.4. KOHHCHT Kak 0a30BO¢C MOHATHE KOTHUTUBHOMN JIMHTBUCTHKH

300HUMBI  MPEJOCTABISIOT  OOJIBIIME  BO3MOMXHOCTH NIl  KOTHUTHUBHBIX
UCCIICIOBAHMM, T.K. KKOTHUTHBHAS MaMATh» JAHHOTO IIACTa JICKCUKH B Pa3HBIX A3bIKAX
XpaHUT M OTPAXKaeT MHOTOBEKOBYIO TIPAKTUKY JKM3HM KaXJIOrO 3THOCA, €ro
MHPOBO33pEHNE U  JOyXOBHYI KyinbTypy [Ko3zmoBa 1991: 20], mnockonbky
BOCHPOU3BOAUT 0OIee U crenupuyeckoe B MUPOBUICHUU M MUPOIIOHUMAHUH Yepe3
MPOEKIMM HA YEJIOBEKA M SIBJICHUS OKPYXAIOIIEH JEeHCTBUTENIBHOCTH TE€X WM HHBIX
MPEICTABICHUM O )KUBOTHBIX.

KorauTuBHas JIMHIBUCTHKA — OTHOCUTEJIBHO HOBOE, HO aKTUBHO Pa3BUBAIOLIEEC
HarpaBiieHUE coBpeMeHHOM Hayku [Redeker 1999: 1], koropoe, omHako, sBisieTcs
NpEeAMETOM IOJEMUKHU B IUIaHE MPABOMEPHOCTH CBOero cyuiectBoBaHusi [KyOpsikoBa
2001: 4], mOCKONBKY psAI JIMHIBHCTOB YTBEP)KIAET, YTO MOHATHE «KOIHUTHUBHBIN»
ABJISICTCS PA3MBITBIM WJIM JaXe «IyCcTbiM» [@PpymkuHa 1996: 55]. Tem He MmeHee,
MHOTOYHMCJICHHBIE HCCIIEJOBAHUS M IIOJYYEHHbIE pE3YyJbTaThl JOKa3bIBAIOT €ro
3HAYUMOCTbD ISl COBPEMEHHOM JIMHT BUCTHKHU.

B ueHTpe BHMMaHUS KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKU HAXOJMTCS «SI3bIK KAaK OOIIMIA

KOTHUTHUBHBIN MCXaHHU3M, KakK KOTHUTHUBHBIN HHCTPYMCHT — CHCTCMa 3HAKOB,
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UTPAIOIIMX POJb B penpe3eHTanuu (KOAUPOBAHWHM) U  TPAHCHOPMUPOBAHUU
unpopmaruu» [KyOpsikoBa 1996: 53]. KorHuTuBHAs JMHIBUCTHKA JOCTATOYHO
pPa3HOPOJIHA, YTO 3aTPYAHSET BbIJCICHHE OCOOEHHOCTEHW, eAMHBIX [JIs BCeX
cootBeTcTByrommx KoHueniuid [CkpebroBa 2011: 26]. Ecium B amepukaHCKOU
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKE HA TIEPBBINA IJIAH BBIXOJUT KOMIIBIOTEPHAsS PA3HOBHUIHOCTh
KOTHUTHBU3MA, HUCCIEAYIollas MNpPEAnoioXkeHus O padoTe YellOBEYEeCKOro pasyma ¢
KOMITBIOTEPOM, MPOOJIEMBI, CXOIHBIE C MOJICITMPOBAHMUEM HCKYCCTBEHHOTO MHTEIIJICKTA,
TO HEMEIKas CBSi3aHa C aHalM30M SI3BIKOBOM 00pabOTKM HH(OpManuu B aKTax
nopokaeHus u Bocrpuarus peun [Macnosa 2008: 16]. CornacHo oAHOMY U3 B3IJISIIOB,
UCCIIEIOBAHUSI N0 KOTHUTHUBHOM JMHTBUCTUKE B POCCMUM MOMKHO pa3ieiuTh Ha JBE
TPyl «KOTHUTUBHYIO TEOPHUIO JIMYHOCTH» W «KOTHUTHBHYIO TEOPHIO COIIMYMa»
[MBanoBa 2006a: 40-42].

ba3oBbiM TOHSATHEM O000MX HaIpaBIECHUH OTECYECTBEHHOW KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTUKU SIBIIAETCA «KOHUENT». [lOHSATHE «KOHILIENT» MOXHO CUYUTATh A
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKHU YTBEPAUBIIUMCS, TEPMUH HAXOAUT IIMPOKOE MPUMEHEHHE
B pPa3IMYHBIX 00JacTax JUHTBHCcTUYecKOM Hayku [Kapacuk, Crbiikud 2001: 75]. Tem
HE MEHee, JO CUX MOp OTCYTCTBYET OJHO3HAYHOE MOHMMAHUE JIAaHHOTO TEPMHUHA
[[TumenoBa, KonnpatbeBa 2011: 52]. Konment - kaTeropusi MbICIUTENIbHAS,
HeHaOogaemasi, ¥ 3T0 J1aeT 00bIIoN nmpocTop s ee ToakoBanus [[lonmosa, CtepHuH
2007a: 29-35]. Byayuum 3auMCTBOBAaHHBIM M3 MaTE€MaTUYECKON JIOTUKH, IOHATHE
«KOHIIENT» aKTUBHO MCIIOJb3YETCS HE TOJbKO B KOTHUTUBHBIX Haykax [KpacaBckuit
2001: 113-114]. Kareropuss xkoHuenrta (QUIrypupyeT CerofHsi B HCCIEAOBAHUAX
¢dbunocodoB, TOTUKOB, MICUXOJIOTOB, KyJIbTYPOJOTOB, U OHA HECET Ha ceOe CIIeNbI BCEX
ATUX HENUHIBUCTHYECKUX MHTepnpeTanui [[lormosa, Crepaun 2007a: 29-35].

Konmenr ompenensercss kak MeHTanbHOe oOpaszoBanme [UMnas... 2005: 8],
omnepaTuBHas  COJEp)KaTelbHasg  €AUHUIA [aMsITH, MEHTAJIbHOIO  JIEKCUKOHA,
KOHLIETITYaJIbHOM CHUCTEMBbI M $3bIKa MO3ra, BCEM KapTUHBI MHUpPA, OTPAXKEHHOU B
yenoBeueckoir mnicuxuke [KyOpsikoBa 1996: 90], enunHuia MBIIJICHUS, €IAHULA, WA
KBaHT CTpyKTypupoBaHHOro 3HaHus [bonasipes 2001a: 29]; menTanbHOE 0Opa3oBaHue,

KOTOPOE€ «MPENCTABIACT COOOM XpaHSAIIUECSs B TAaMSITH YEJIOBEKAa 3HAYUMBIC
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OCO3HaBaeMble TUNU3UpyeMbie (parMeHThl ombiTa» [Kapacuk 2009: 24]. Yenosek
MbpiciAT  KoHmenTamu [baOymkwma 20016: 53], oHM TpencTtaBisiOT coOOM
KBUHTACCEHIIMIO MHAUBUAYAIBHBIX peueMbICIuTeNbHbIX akTOB [Kamkun 2001: 45]. B
KOHIIENTaX KOHLIEHTPUPYETCA M KPUCTAIU3YETCS S3bIKOBOM M KOTHUTHBHBIM OMBIT
yenoBeka [Tam ke: 45]. KoHmenT — npruHaaiie’)KkHOCTh CO3HAHUS YEJIOBEKa, riio0aabHast
€IUHUIIA MBICTUTEILHON JAesTeabHOCTU. [IpeAcTaBuTeNn CEeMaHTUKO-KOTHUTHBHOTO
MOAXO0/Ja TOBOPAT O TOM, YTO MBIIUICHUE 4YEJIOBEKa, Oyaydyd HEBEpOATbHBIM,
OCYILIECTBIISIETCS TPH TMOMOIIM YHUBEPCATLHOrO MpeAMeTHOro koxaa. KoHienTsl ke
KOIUPYIOTCSI €IMHHWIIAMH JTOTO KOJIa UM COCTABISIIOT 0a3y YHHUBEPCATBLHOTO
npeamerHoro koaa [Ilomosa 2007: 18 — 23].

B «KOrHUTHBHOM TEOpUM JIMYHOCTU» HA TMEPBOM IUIAHE HAXOJATCS CHCTEMHOE
omHcaHue M OOBSICHEHHE MEXaHW3MOB UYEJOBEYECKOTO YCBOCHHS SI3bIKA M TPUHIIAIIBI
CTPYKTypUpoOBaHUsl 3TuX MexaHu3MoB [MBanoBa 2006a: 40]. B pamkax JaHHOTO
HaIpaBJICHUS] M3y4aeTCsl BHYTPEHHEE YCTPOMCTBO M B3aUMOJIEHCTBHE MEXaHU3MOB
BOCIIPUATUS U TMPOAYLUPOBAHUS PEUU, PENPE3CHTALUs] MEHTAJIbHBIX MEXaHU3MOB
OCBOECHHUs S3blKa W IPUHLMIOB UX CTpyKTypupoBanus [llempsHkoB 1994: 21]. B
UCCIICIOBAHUSIX KOHIIENTA C TCUXOJMHTBUCTUYECKUX TMO3UIMI TMOJIYEPKUBACTCA
WHIMBHUAYyaJIbHas mNpupoja KoHIenTa. KOHIEeNT — 3TO0 «JIOCTOSHHE WHJUBHUIA»
[BaneBckasg 2002: 15, 3anesckas 2001: 37].

BTtopoe HampaBieHHEe OCHOBHOE BHUMAHHUE YJEIS€T MOHUMAHHIO TOro, Kak
CKJIaJIbIBAaCTCSl HaWBHAasi KapTWUHA MHUpa B Mpolieccax IMO3HABATEJIbHOU JEATeIIbHOCTH
yenoBeka [MBanoBa 2006a: 41-42]. Konunent u3y4yaeTcs B KaueCTBE KOJUIEKTUBHOIO
COZIEPKATEIHPHOTO MEHTAIBHOTO 00pa30BaHus, (DUKCUPYIOIIETO PE3yIbTaThl OTPAKCHUS
B SI3bIKE KOTHUTHUBHOM JEATEILHOCTH S3BIKOBOTO colinyMa. KoHuent — 3To Bce, 4To
n3BecTHO 00 o00bekre [Temus 1996: 96], «eauHHIA KOJUIEKTUBHOTO 3HAHUS
(oTmpapiistoNIas K BBICIIMM JTyXOBHBIM CYIITHOCTSIM), UMEIOIAsl S3bIKOBOE BBIPAKCHHE»
[BopkaueB  2004: 51-52], 5310 «MeHTanbHOe (WMIeallbHOE)  oOpa3oBaHUE,
PEKOHCTPYUPYEMOE Ha OCHOBE aHajiu3a COJIEPKATEIbHONM CTOPOHBI  SI3bIKA:
CEMaHTHUYECKOI'0 IPOCTPAHCTBA, (POPMHUPYEMOT0 TPYIIION S3BIKOBBIX 3HAKOB, W/WIH

CEMaHTHUYECKOI0 IPOCTPaHCTBA, 00pa3zyeMoro Tekctom» [MBanosa 2006a: 43].
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OOBeMUHSIONTUM JBE TEOPUM B3IJISIIOM HA KOHIICTIT SIBJISETCS €ro MOHWMaHWE
KaK MPUHAJIECKHOCTH OJHOBPEMEHHO M MHAUBUYATbHOTO, U KOJUIEKTUBHOI'O OIbITA
[Kapacuk 2009: 24], noCKOJIbKY UHAUBHU/IbI ONIEPUPYIOT MEHTATBHBIMU 00PAa30BaHUSMU,
BO MHOI'OM YHACJIEJOBaHHBIMH OT MpeAbIAYIIUX NokoyieHnid [MIBanoBa 2011: 284].

WccnepoBanusi, HalpaBi€HHbIE HA TIOCTUXKEHUE CYTHM KOHIIENTa, HEPEaKO
BEJIyTCs B PYCJI€ JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHMU. B TakOoM cilydae KOHIIENT NMPECTaBISETCS KaK
«CTYCTOK KYJIbTYPBI, TO B BUJI€ YErO KYJIbTYypa BXOJUT B MEHTAJbHBIA MHUp YETOBEKa»
[CrenanoB 2004: 42], kak eAuHUIIA, OTMEUEHHAs ASTHOKYJIbTYPHOM cCrenu(puKoi
[BopkaueB 2004: 51-52, Macnosa 2008: 47], MakcumManbHO aOCTparupoBaHHAs WIES
«KyJIpTypHOro npeamera» [Kpacusix 2003: 272]. B TakOM NOHMMaHUU MEHTAIBHOE
o0pa3oBaHue, HE UMEIOLIEE ITHOKYIbTYPHOU crielM(pUKH, K KOHIIEITAM HE OTHOCUTCS.
KoHlienTaMu CTaHOBSITCS T€ SIBJICHUSI ICCTBUTEIIBHOCTH, KOTOPHIE AKTYaJIbHbI U IICHHBI
JUIsL TAaHHOM KYJIBTYpPbI, UMEIOT OOJIbIIIOE KOJMYECTBO €IUHUIL IJIsl CBOCH (pUKCAlMH,
ABJISIFOTCS TEMOM MOCIIOBUIL M IOTOBOPOK, pa3anyHbIX TeKCTOB [Macnosa 2008: 38].

B pycne naHHOTo HampaBlIEHHs! OCYIIECTBISIETCS PEKOHCTPYKIMSI KOHIIETITOB Ha
MaTepuaie JIEKCMYEeCKUX, (pa3eosioruueckux, MNapeMHOJIOTHYECKUX EIUHUIl Kak
S3BIKOBBIX 3HAKOB HWJIM CEMaHTHYECKOro MpocTpaHcTBa Tekcra. (Ocoboe BHUMaHME
yAENAeTCS aHaIu3y HalMOHAJIbHO-CIEHU(PUUECKUX  XapaKTEPUCTHK HM3y4aeMOro
KOHIIETITA M CHCTEMATHYECKOMY OINMCAHUIO €ro OTJIMYMUTENbHBIX CEMaHTUYECKHUX
npu3HakoB. IIpu 3TOM 3a4acTyr0 peKOHCTPYUMPYEMBIH KOHLIENT COYETAaeT B ce0e Kak
COBpPEMEHHbIC, TaK U HauOoOJIee YyCTOMUYMBBIC, U BO3MOXKHO, HECKOJBKO YCTapEeBIIHE
3HaHUS O MUPE, 3aKPEIJICHHBIE B CEMAHTHUKE SI3bIKOBBIX 3HAKOB.

Jlnis 0003HaYeHUs BCEH COBOKYMHOCTM KOHIIETITOB B CO3HAHWU YEJIOBEKa ObLIO
BBCJICHO TMOHATHE «KOHIentochepel» [Jluxauer 1997: 282]. Konnenrocdepa
NpeCTaBIsieT COO0M CTPYKTYPHUPOBAHHOE 3HAHHME JIOACH, MH(OPMALMOHHYIO 0a3y
mbinieHus:  [Ilomoa, Crepuun 2007a: 36, A3pik...2002: 25]. Konuenrocdepa
HAIMOHAIBHOTO sI3bIKa TeM Ooraue, yeM Ooraye Bcs KyJabTypa Haiuu [JluxaueB 1997:
282], mOCKOJIbKY KOHLENThl 00pa3yloT «KyJbTYPHBIN CJIOW, MOCPEAHUYAIOLINN MEXITY

4eJI0BEKOM U MuUpom» [ApyTtionoBa 1993: 3].
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JIrobast MOmbBITKa MOCTHYh MPHUPOAY KOHIIENTA MPUBOIUT K OCO3HAHHIO (haKTa
CYIIECTBOBAHMS LIEJIOTO PsJia CMEXHBIX MOHATHM M TepmuHOB. IIpexne Bcero, 3To
KOHLIETIT, TOHSTHE U 3HAUCHHE.

[Ipobnema wux auddepeHuanum — OJHAa W3 CaMBIX CJIOXKHO PEIIaeMbIX H
JMCKYCCUOHHBIX B TEOPETUYECKOM SI3bIKO3HAHUU HAIIUX JHEH. DTO OOBSICHSAETCA TEM,
YTO MPHU aHAIM3€ KOHLENTa Mbl UMEEM JIEJI0 C CYIIHOCTSMHU IJIaHA COJEpKaHUsl, HE
JAHHBIMH HCCIIEJIOBATENI0 B HEMOCpeICTBEHHOM Bocrpusatuu [3aneBckas 2001: 36],
CyIUTh € 00 WX CBOMCTBAX M MPUPOJE Mbl MOXEM JIMIIb HA OCHOBE KOCBEHHBIX
MPU3HAKOB.

Ha HavanpHOM »JTame CTAaHOBJICHUS KOTHUTHUBH3MA OBUIO  BO3MOXKHBIM
OTOXJICCTBJICHUE TEPMHHOB «KOHIIENT» U «moHATHE» [[ImMmenoBa, KonapareeBa 2011:
61], MOCKOJIbKY «KOHIIENT — SIBJIEHUWE TOTO € MOPSAKa, YTO U moHsTHe» [CTemnaHoB
2004: 42]. Bpicka3pBaIuCh MHEHHS O MPOCTOM BBITECHEHHWH M3 HAy4YHOTO 00MX01a
TepMUHA «MoHATHE» [babymkun 1996: 14], Tak kak 00a TepMHHA BOCXOJSAT K OJJHOMY
JaTUHCKOMY KOpHIO conceptus [[dembsnkoB 2001: 35], oOHapyXuBarOT psaja oOUIMX
4yepT, SBIAIOTCS PE3yJIbTaTOM OCMBICIEHUS U KOHUENTYyaIU3aluu OKPYKAIOIIEro MUpa
[Kpacubix 2006: 119].

Ha coBpemeHHOM 3Tarie pa3BUTHSI KOTHUTUBHOM JTMHIBUCTUKU TEPMUHBI CUUTAIOT
CaMOCTOSITeJIbHBIMU. BOJBIIMHCTBO JMHIBUCTOB IMOJIAralOT, YTO TEPMHH <«KOHIICTIT»
mupe, Oojiee 0OBEMEH IO COJACPXKAHUIO IO CpaBHEHUIO ¢ moHsATheM [[lumeHosa,
KongpareeBa 2011: 62-63]. Ilonstue sBisieTCA UL OJHUM M3 THUIIOB KOHIIENTA
[AckonpaoB 1997: 268]. CTpyKTypa KOHIIENTa BKIIOYAET B c€0s TO, UTO «IIPUHAITICKUT
ctpoenuto noustusi» [Cremanos 2004: 43].

KoHment paccMaTpuBaeTcss Kak «CYITHOCTh TOHSITHS, CMBICI, HE OOpETIIHiA
dbopmbl» [Konecos 2004: 19], noHsiTue ke ABIASETCA JUIIb TPUOTUKEHUEM K KOHIIENTY,
9TO «SIBJICHHOCTHh KOHIIETITA B BHJIC OJIHOM M3 €T0 COAEpKaTeIbHBIX (opm» [Tam xKe:
20]. IlonsiTe — 3TO KOHIIENT, OTpaKAOIMIMK Hanbosee obmue, cymecTBeHHble [ Temus
1996: 96], noruuecku KOHCTpyUpyEMble MpU3HAKKU Npeamera win siBiaeHust [Ilomosa,
Crepuun 2007a: 117-118], sto omgun u3 moxaycoB konimenta [Kapacuk 2009: 23].

KoHuent xapakrepusyer ObITHE BO BCEH €ro MOJHOTE [TaMm 3ke: 23], oTpaxaeT He TOJIbKO
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CYILIECTBEHHbIE, HO W BTOpOCTENEHHble Npu3Haku [bomnneipeB 2001a: 24], «Bce Te,
KOTOPBIE€ B JAHHOM SI3bIKOBOM KOJUIEKTHBE 3aIOJIHSIOTCSI 3HAHUEM O CYITHOCTH» [Tenus
1996: 96], KOMMOHEHThl HAYYHBIX, TMCHUXOJOTHYECKHX, aBaHTAPIHO-XY/I0KECTBEHHBIX,
AMOITMOHABHBIX W OBITOBBIX siBIIeHM U cutyaruii [Ctemanos 2007: 20].

[lonsiTue «ompenensercs», KOHIENT ke «mnepexuBaercs» [Tam xke: 20]. Ilonsarue
SIBJISICTCS. OJTHUM U3 CTPYKTYPHBIX JIEMEHTOB KOHIICTITA, OJTHUM U3 BapHAHTOB OBITOBAHMSI,
Borwionienus konuenra [[Ilmmenosa, Konaparseesa 2011: 63]. IToHSATHS KOHCTPYHUPYIOTCS
JIIOJIBMU JIJISI OCYIIECTBIICHUsI OOIIEHHUs, a KOHIIENThI CYIIECTBYIOT caMHu IO cebe, ux
JIMILIb MOKHO PEKOHCTPYMPOBATH C TOW WJIM MHOW CTENEHbIO YBEPEHHOCTH [/leMbSIHKOB
2001: 45]. TloHATHE OTKPBITO JJIs1 ONPEAEICHHS, KOHIIENT K€ ONPEAEIIAETCS C TPYIOM
[Muas... 2005: 26]. Ha »MOIMOHaIBbHO-aKCHOJIOTHYECKOM YPOBHE KOHIICIITHI
NPUHITUITHATBHO PACXOMATCS C TOHATUSAMH UM CONMDKAIOTCS C TMPECTABICHUSMH,
MIOCKOJIBKY BCETJa U 00s3aTEIHHO BKIIIOYAIOT B ce0s ompenesieHHbIe oneHkn [KpacHbix
2006: 119].

Bompoc 0 cooTHOIIEHNH KOHIIETITa W 3HAYEHUS CJIOBA SIBJISETCS YacThio Ooee
MI00ANbHONW  TPOOJIEMBI  COOTHOIIEHHWS  SI3BIKOBBIX WM HESA3BIKOBBIX  3HAHWM,
KOHIICNITYaJIbHOM M JIEKCUKO-ceMaHThueckol mHdopmanuu [IlumenoBa, KonapaTheBa
2011: 63]. B noHMMaHUKM HEKOTOPBIX YUYEHBIX COAEP’KAHUE MOHITHUS «KOHLENT» HUYEM
HE OTJIMYAaeTCsl OT 3HaueHusi cioBa (Hampumep, [['axxea 2000]), oaHako uyaiie
«3HAYEHHUE» M «KOHLENT» MPEACTABISIOTCS KaK CYIIHOCTH Pa3HOro TOpsijiKa, a
COOTHOIIIEHHE MEXKJy 3HAYCHUSMH UM KOHIENTAaMH HMEET CJOXKHBIA XapakTep
[Bonaeipe 20016: 27]. CyiiecTByIOT IPOTUBOMOJIOKHBIE MHEHUS OTHOCUTEJIBHO ATOTO
cootHotieHus. CoriacHo OJJHOM U3 TOYEK 3PEHUs, KOHIIENT COOTHOCHUTCSI CO CJIIOBOM B
OJHOM M3 ero 3HadueHui [JImxaueB 1997]. B nHOM IMOHMMaHUU KOHIICHT 3HAYUTECIHHO
IMpe, YeM JeKcudeckoe 3HaueHue [AckonpaoB 1997: 270, 275, sanora 20068: 112].
SI3BbIKOBBIE CPEACTBA CBOMMU 3HAYEHUSIMU NEPEJAIOT JIUIIb HEKOTOPYIO YacTh KOHIIEITa
[BonaeipeB 20016: 26, Maciora 2008: 40], ocHOBHas e J0JisI HAIIMX 3HAHUWA O MUPE
XpaHUTCA B HaIllEM CO3HAHUU B BHUJE PA3JIUYHBIX MBICIUTEIBHBIX CTPYKTYp —
kounentoB [bonmeipes 20016: 27], mosToMy 3HaYE€HHWEM CJIOBA CTAHOBUTCS KOHIICTIT,

«CXBa4yeHHBIN 3HaKoM» [KyOpsikoBa 1991].
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SI3bIKOBOE 3HAYEHHUE — KBAHT CEMAHTHUYECKOIO MPOCTPAHCTBA — MPUKPEILICHO K
SI3LIKOBOMY 3HAKY, @ KOHIIENT KaK AJIEMEHT KOHIENTOC(HEPhl ¢ KOHKPETHBIM S3BIKOBBIM
3HaKOM He cBsi3aH. OH MOXXET BBIPAXKATbCSI HECKOJbKUMH S3bIKOBBIMH 3HaKaMH, MX
COBOKYMHOCTBIO, JUIS  TOJHOM  JKCIUIMKAIIMA  KOHIIENTa  HYKHBI  OOBIYHO
MHOro4ucjaeHHbIe Jekcnueckue equauisl [[Tomosa 2005: 57]. Konuent He 00s3aTeabHO
BepOansHOo odopmieH [Kpacackuii 2001: 115, Ilumenosa, Kongpateea 2011: 66],
CYIIECTBYET PsJ TaK HA3bIBAEMBIX JIAKYHAPHBIX KOHIIENITOB, HEBEPOAIM30BAHHBIX B
s3eike [["ompaoepr 2001, Kpacackuit 2001: 115]. OgHako camble BaKHBIE KOHIICTITHI
KOAMPYIOTCSI UMEHHO B si3bike [KyOpsikoBa 1996: 92].

B si3pIke KOHIIENT peanu3yercsl KaKk 4epe3 JIGKCUYECKHUE, TaK U TPaMMaTUYECKUe
CAMHUIIBI M KaTeropuu, ¢Gpa3eosiori4eckue €IWHULIBI (B TOM YHCIE€ MOCIOBUIBLI U
noroBopku), TekcThl B mesnoM [Kamkun 2001: 45, Kpacasckuit 2001: 114, Jluctposa-
[IpaBma 2001: 93]. OguH KOHUENT MOXET PEaTN30BbIBATHCA C MOMOIIBI0 HECKOJIBKUX
cioB [[IumenoBa, KonmpateeBa 2011: 65], B TO ke BpeMsi CYIIECTBYET MHOXECTBO
CIOCOOOB S3BIKOBOM amlMENSIUU K OJTHOMY KOHIICTITY, MHOKECTBO «BXOJOB B KOHIICTIT»
[Kapacuk, Capimikun 2001: 78]. MHOXeCTBEHHOCTh CPEJICTB BepOaIu3aliMi KOHIIENTa
CBHUJETEIBCTBYET O €r0 «HOMHHATHUBHOW IwoTHOCTH» [Kapacuk, Capimkun 2007,
[TonoBa, Ctepaun 20076: 8]. IlyTh nccmenoBaHus «OT sI3bIKa K KOHIICTITY» Ha3bIBAIOT
HanmOoJiee HaJEKHBIM, IMOCKOJbKY AaHAJIM3 SA3BIKOBBIX CPEJICTB MO3BOJISIET Hauboliee
npoCThIM U 3(P(HEKTUBHBIM CIIOCOOOM BBISIBUTH NMPU3HAKA W MOJEIUPOBATH KOHIICTIT
[[TonoBa, Ctepuun 2007a: 18 — 23)].

CtpykTypa KOHIIENTa NPEACTaBIACTCS KaK HEKOe CJIoucToe 00pa3oBaHHUeE,
MeTadoprIecKu cpaBHUBaeMoe co CHeKHBIM kKoMoM [bomasipes 2000: 30] uinu mmogom
[Crepuun 2001: 58]. HcciepgoBaTenu NDPU3HAIOT MHOTOMEPHOCTH KOHIIETITOB, B
KOTOPBIX BBIJICIISIOTCS «HECKOJIBKO Ka4eCTBEHHO OTJIWYHBIX U3MEPEHUM, CYITHOCTh U
KOJIMYECTBO 3TUX U3MEPEHUI OCTAETCS JUCKYCCUOHHBIM BorpocoM» [CuinHckas 2008:
23]. CTpyKTypy KOHIIENTa BO3MOHO OMKCHIBATH 10 MOJEBOMY MPUHIUITY B TEPMUHAX
anpa u nepudepun [[lonosa, Crepuun 20076: 8, A3bik...2002: 31]. K sapy — 6azoBomy
CJIO0 — KOHIIETITa OTHOCSIT YyBCTBEHHO-HATJISITHBINA 00pa3 (epBUYHbIC HanbOoIee sipKue

accolmainuu), K nepudepun — HHTEpIpPETAIMOHHOE TmoJie (Oosiee abCTpaKkTHbIE



51
NPU3HAKHN); CPEAHUN CION MpeJCcTaBieH HHPOPMAMOHHON 0a30i, KOTOpasi BKIIIOYACT
MUHAMYM KOTHUTHUBHBIX TPHU3HAKOB, OMPEICISIONNX OCHOBHBIC, HAn0OJiee BaKHBIC
OTJIMYUTENIbHBIE YEPThl KOHLENTYyaJu3upyeMoro npeamera win seieHus. [Ilomosa,
Crepuun 20076: 8, ITormoBa, Crepuun 2007a: 104-114, S3wik...2002: 31-32].

[Ipu paccMOTpeHHH KOHIIETITa Kak )eHOMEHA KYJbTYphI, B €0 CTPYKTYPE TaKXKe
MOYHO BBIJIEJIUTh TPHU CJIOS, KOTOPBIE SBJIAKOTCA PE3YIBTATOM, «OCAIKOM» KYJIbTYPHOU
JKU3HU pa3HbIX 53M00X. KOHIENT CKIagbIBA€TCI W3 HUCTOPUYECKH Pa3HBIX CJIOEB,
OTJIMYHBIX M TI0O BpPEMEHU O0Opa30BaHUs, U MO TMPOUCXOKACHUIO, U MO CEMaHTHKE.
Ocobast cTpyKTypa KOHIIETITa BKJIOYAET B Ce0s: OCHOBHOWM (aKTyajbHBIN) MPHU3HAK,
W3BECTHBIA KaXJOMY HOCHUTENIO KYJIbTYpPhl M 3HAUYUMBIA NIJI1 HETO; JOMOJHHUTEIbHBIC
(maccuBHbBIE) TPU3HAKH, AaKTyaJbHbIE [JIsl OTACJIBbHBIX TPYNI HOCUTENEH S3BIKA;
BHYTPEHHIOIO (opMy (STUMOJIOTUYECKUI TMpPHU3HAK, OOBIYHO HE OCO3HABAEMBI)
[CremanoB 2004]. CyiiecTByeT TOYKa 3pEHUSA, YTO OCHOBHOW M JOMOJHUTEIbHBIN
NpPU3HAKU CJEIYyeT paccMaTpUBaTh KaK OT/AEJbHbIE KOHLENTHI Pa3jIu4HOro 00beMa;
BHYTpEHHSST (hopMa SBISICTCS HE YACThIO KOHIICTTA, & OJHUM W3 JIETEPMUHHUPYIOIINX
ero KyJabTypHbIX 3sieMeHTOB [Kapacuk, Cnbiiikun 2001: 77-78].

CornacHo OJIHOMY M3 MHEHUN LIEHTPOM KOHIIENTA BCEr/a SIBJISETCS LIEHHOCTD,
MIOCKOJIBKY KOHUEIT TECHO CBSI3aH C KYJIbTYPO#, @ B OCHOBE KYJbTYPbI JIEKUT UMEHHO
LIEHHOCTHBIA NpUHLIMN. [IoMUMO IEHHOCTHOrO 3JIEMEHTa B €r0 COCTABE BBLACISIOTCS
dakTyanpHbIil 1 00pa3HbIil 31emMenTsl [Macnosa 2004B: 54, Macnosa 20046]. Oxnako
TaKo€ MOHMMAaHHWE CTPYKTYpbl KOHIIENITA CKOpee MEPEHOCUT MOCIEeIHUNH B 00J1acThb
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMH,  paccMaTpUBAWOMIEl  OJWH W3  TUIOB  KOHIENTAa  —
JIMHTBOKYJIbTYPHBIN. JINHIBOKYIBTYPHBIM KOHLENT OTIWYAETCS OT APYTUX MEHTAJIBHBIX
€IMHUI] MIMEHHO aKLEHTyaluei neHHoctHoro sieMenTa [Kapacuk, Cabitukun 2001: 77-
78].

B wuccnenoBaHusX yKa3blBaIOT Ha CYLIECTBOBAHME PA3HBIX TUIIOB KOHLENTOB,
npeasiarasi B KauecTBe OCHOBaHHUA KJIacCHU(PUKALMIA camble pa3HOOOpa3HbIEe MapamMeTpbl
[[TumenoBa, KonapatbeBa 2011: 69]. OueBugHO, 4YTO KOHIIENTHI HE SIBJISIOTCS
OJHOPOJHBIMU CYIIHOCTSIMH, TaK KaK pEaJInh, KOTOPbIE OHU OTPAXKAIOT, HE OJUHAKOBBI

no cBoeit mpupone [baOymkun 20016: 54]. Konuentsl oTpaxaroT pa3HOPOIHBIC
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¢parMeHThl JEHCTBUTENBHOCTH M 1O (opMe penpe3eHTaluy 3HAaHUH MOTYT
pa3fenaTbCs Ha KOHKPETHO-YYBCTBEHHBIE OOpa3bl, MPEACTABICHUS, CXEMbI, TOHATHS,
IPOTOTUIBI, TPOMO3UIIMOHATIBHBIE CTPYKTYPhI, (peiMbl, CLEHapuHu, TelTalIbThI
[bonmpipeB 2000: 36]; b0 HA MBICTUTEIbHBIC KAPTUHKH, CXEMBbI, (PpEeUMbI, HHCANTHI,
CLEHAPHUH, KaJIeHT0CKOIMUYECKUE U JJIOTUYECKU-KOHCTPYHpYyEMble KOHIIENThI [ ba0ymkun
1998, babyuikun 20016: 54].

[To cnocoby pempe3eHTallM B SI3bIKE Pa3IMYalOT JICKCHUECKHUE (peanu3yeMble
3HAQYEHHEM OJHOro cJjoBa), (paseonoruuyeckue (mepenaBaemble 3HaueHusiMU ODF),
rpaMMaTHYECKue (T€ KOHUENThI, KOTOPhIE HAXOAAT CBOE OTPAKEHNE B TPAMMATHYECKHUX
dopMax, KaTeropusix, CHHTaKCH4eckux cTpykrypax) [bonneipes 2000: 43].

[To 06beMy, KOJTUYECTBY «CJIOEB» BBIACISAIOT TPU CTPYKTYPHBIX THUIA KOHIIETITOB:
OJIHOYPOBHEBBIE — BKJIKOYAIOT TOJBKO YYBCTBEHHOE $JIpO0; MHOIOYPOBHEBBIE —
BKJIFOYAIOT HECKOJIbKO KOTHUTHUBHBIX CJIOEB M PAa3IMYarOTCs MO YPOBHIO aOCTpaKIUu;
CErMEHTHbIC — TIPEACTABIAIOT CcO00M 0a30BbIM YYBCTBEHHBIH CIIOH, OKPY>KCHHBIM
HECKOJIbKUMH CETMEHTaMHM, PaBHOIpaBHBIMU O creneHu adctpakiuu [Crepaun 2001:
59-60].

[Ipennaraiorcs THUMOJOTHM TIO XapakTepy «HAOMIOJaeMOCTH» KOHIENTOB:
BepOaIM30BaHHBIE U HEBEpOANIM30BaHHBIC; KIAaCCU(PUKALMKU MO UX MPUHAJICKHOCTH
OMpeNeIeHHbIM TpyNIaM HOCUTENEH: YHUBEpPCalbHbIE, HAIMOHAJIbHBIC, TPYIIOBHIE
(Bo3pacTHbIe, TeHAEpPHBbIE, MNpPOPECcCHOHAIbHBIE U  MOJOOHBIE), a  TaKXKe
WHIUBUyalIbHbIC; KJIacCU(UKAIMM IO CTENEeHH aOCTPAaKTHOCTU COJIEpP KaHUS:
abctpakTHble (MeHTe(haKThl) W KOHKpeTHble (HarypdakTel U apTtedaktsl) [[lomona,
Crepnun 2007a: 120].

KoHuentsl MoOryr OBITh YCTOMYMBBIMM — PETYJISAPHO BepOamu3yeMbIMU, H
HEYCTOMYMBBIMU — HE UMEIOUIMMH 3aKPEIUIEHHBIX 32 HUMHU CPEICTB BepOaIu3anuu
[A3p1K... 2002: 28].

KoHuent Moker paccMaTpuBaTbCsl KaK COBOKYINHOCTb KOHUENTYaJIbHBIX
IPU3HAKOB, W3BJIEKAEMbIX Ha OCHOBE aHAJM3a CEMAHTHKU S3BIKOBBIX 3HAKOB,
00pa3yloluXx HEKOE COJAEpKaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO. DTO O0OIIee COAEpPKATEIBHOE

MNPOCTPAHCTBO OTPAKACT 3HAHUC O MHPC, 3aKPCINNICHHOC B A3BIKOBBLIX CIAMHHIIAX. B nem
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MOTYT OBITh BBIICJICHBI €MHUIIBI KOTHUTHBHOTO aHAJN3a, Ha3bIBAEMbIC «KOTHUTEMAMI»
[MBanoBa 2006B: 97]. KorHuTembl SBISIOTCS TPOCKIMEH (parMeHTOB S3BIKOBOM
CEMaHTUKHU B KOHIIENTYaJbHYIO0 00JIACTh M MOJPA3JEIAIOTCS HAa HECKOJbKO TUIOB. Bo-
NEPBBIX, MOBTOPSIIOLIMECS KOTHUTEMBI OTHOCSTCS K HPOTOTUIMYECKUM KOTHHUTEMAM,
KOTOpbIE, 00pa3yloT sApo, LEHTp KoHienTta. Kpome Toro, MOXKHO BBIIEIUTH 0A30BBIE,
BBIBOJIHBIC U MHTEPIPETATUBHbBIC, & B ynCie nocineaHux — (anrasuitneie [MIBanosa 2012:
73]. ba3oBble KOIHMTEMBI OTPAXArOT AMIUPUYECKOE 3HAHUE, KOTOPOE MOXKET OBITh
MOJIYYE€HO C IMOMOIIbI0 OPTAaHOB YYBCTB, B OCHOBHOM, 3PEHUS, U BBIPAXKAIOT «HAUBHBIN»
B3rJ1s11 HA MUp. OHU COOTHOCATCS C 0A30BBIMH KaTETOPUSIMHU YEJIOBEUECKOTO CO3HAHUS,
a TaKke ¢ 0a30BbIMH KaTETOPUAIbHBIMUA OMMO3UIHUSIMH. BBIBOHBIE KOTHUTEMBI CBSI3aHbI
¢ HaOJIIOZeHUEM 32 0OBEKTOM — C BBIBOJIHBIM 3HaHHMeM. VccrnenoBarenb oTMedaer, 4To
rpaHuIia Mexay 0a30BbIMU U BBIBOJHBIMH KOTHUTEMaMH yCJIOBHA. VHTeprnpeTaTUBHBIC
KOTHUTEMBI TMPEACTABISIOT COO0OM OTpEe3KH 3HAHWM, IOJyYeHHBbIE B peE3yJibTaTe
MHTEPHIPETALUA OKpYyXKaromiero Mupa. Mx pasHOBUAHOCTb, (paHTa3WiHbIE KOTHUTEMBI,
OTpaXkaroT HepeanbHyto cutyauuto [MBanosa 2012: 73-74].

[IpakTUueckue wucclieqoBaHUsl OOpalaloTCd K CaMbIM Pa3HOOOPA3HBIM THUIAM
KOHLIENITOB, OTPAXAIOLUM Pa3Iu4Hble OTPE3KU ACHUCTBUTENBHOCTH. [IpeumMyinecTBeHHO
00bEKTOM pPabOT CTAaHOBATCS aOCTPaKTHBIE CYHUIHOCTH, HE HMEIOIIME MaTepHaIbHOTO
BOIUIOLLICHUSI (HAmpuUMeEp, KOHIENT «mpeaarenbcTBo» [CaBenbeBa 2008], KOHLENTHI
orpuniarenbHbix dMonui [Cumackas 2008], korment «ockopOierue» [Kycor 2004]).
["opazno pexe B chepy MHTEPECOB HCCIIEOBATENEH MONAAAl0T KOHKPETHO-IIPEAMETHBIE
KOHLIENITBI, KOTOPBIM COOTBETCTBYET HEKUH pEalbHbI, OOBEKTUBHO CYILIECTBYIOIIHMA
MaTepUaTbHBIA OOBEKT (TIpeIMETHAas, WM BemecTBeHHas peanus) [byrtuna 2012a: 9]
(manmpumep, koHuentel CAT, DOG [byruna 201206], koHuent «keHmuHa» [JIro bo
2010]). IIpeameToM [OaHHOIO MCCIEAOBAHUS CTAHOBUTCS KOHKPETHO-IPEAMETHBIN
KOHIIETIT, COOTHOCSIIIUICS C 1IeJION TPYNINoNd MaTEPUAIbHBIX 0OBEKTOB — C Pa3IUYHBIMU
BUJIAMU TITHLI.

[Ipu Bcem pa3HOOOpa3uy HaIpaBICHUW W TMPEACTABICHUI O KOHLENTE OOLIMM
OCTaeTcsl TO, YTO COJACP)KAHUE MEHTAIbHBIX CTPYKTYp MCCIEAYETCS HAa OCHOBE aHaIM3a

CpCAaACTB A3bIKa, YTO SABJISACTCA HauboJee AOCTOBCPHBIM CIIOCOOOM A0CTyIla K CO3HAHUIO
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YEeJIOBEeKa, €ro KOHIenTocdepe, TMOCKOIBKY 4Yepe3 S3bIK MOXHO TOHATh U
OKCIUTUIIPOBATh 3HAYUTEIBHYIO YacTh KOHIICNITYaJbHOTO COJCPKaHUS CO3HAHUS
[[TonoBa, Ctepuun 2007].

B nacrosmem mnccnemosannu, Beiaend 3a B.H. Tenns, H.I1. CuymHCKOM, KOHIIENIT
MOHMMAETCS KaK KOJUIGKTUBHOE  COJCpP)KATEeIIbHOE MEHTAJIbHOE O00pa30BaHME,
«00BEIMHAIONIEE BCE MHOTro00Opa3ue KyJbTYpHO OOYCIIOBJICHHBIX MPEJICTABICHUN O
KaKOM-IM0O TpeIMeTe WM SBICHWU JOeWcTBUTENbHOCTH» [Cumuuckas 2008: 27],
OTpakarollee BCE T€ MPU3HAKU OOBEKTA, «KOTOPHIE B JAHHOM SI3BIKOBOM KOJUICKTHBE
3aMOJIHSIOTCS 3HaHUEM O cylHOCTU» [Tenust 1996: 96], peKoHCTpyHupyeMbIM Ha OCHOBE

CCMAHTHKH A3bIKOBBIX 3HAKOB.

1.5. «SI3pIKOBast KAPTUHA MUPA» B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE

[ToHsiTHE «KapTMHA MHUpPa» AKTUBHO MCIOJIB3YETCA MPEACTABUTEISMH CaMbIX
pa3HbIX HayK: puiI0coduu, ICUXOJIOTUH, KYIbTYPOJIOTHH, THOCEOJIOTHH, KOTHUTOJIOTHH.
[ToHsiTHE OTHOCUTCS K YUCIY (PYHIAMEHTAJIbHBIX, BHIPAKAIOMINX CHEUU(DUKY YeloBeKa
U ero ObITUS, B3aWMMOOTHOIICHUS €r0 C MHPOM, BaXHEUIIUE YCJIOBHUS €T0
cymectBoBanus B mupe [IlocTtoBanosa 1988: 11]. Hapsiny ¢ HaumMeHOBaHHEM «KapTHUHA
MHUpa» UCCIEI0BATEISIMH UCIIOJIB3YIOTCSI TEPMUHBI «00pa3 mupa» [JleonTeeB 1999: 268,
[MaueB 2008], «moxaens mupa» [[uBbsan 2006], «BHAeHUE MUpa», «MUPOBHUIICHHUE»
[['ypeBuu 1984: 30]. B nunrBuctvke HamOolsiee pacnpoCTPaHEHO M TPATUIMOHHO
WCITOJIb30BAaHUE TEPMHUHA «KapTWHA MHpa». Ha JaHHBIT MOMEHT MOXXHO TOBOPUTH O
0€3yCIIOBHOM BXOXXJICHHHM TOHATHS B TEPMHHOJOTUYECKYIO CHCTEMY COBPEMEHHOM
nuHrsuctuueckon Hayku [[Iumenosa, Kongpareena 2011: 33].

OcHOBBI M3y4YeHHs] KapTHHBI MuUpa Obutn 3asiokeHbl B. ['yMOombaTOM, KOTOpHIiA
CUMTaJ, 4TO B SI3bIKE BOIUIOLIAETCS MaTepualbHas M IyXOBHAas KyJIbTypa, a TaKXKe
HAIMOHATBHBIA XapakTep, M KaXJAOMY S3bIKY MPHUCYIIa BHYTPEHHsS (QopMa Kak
BBIPAKEHUE «HAPOJHOTO AyXa». SI3bIK SIBISETCS MOCPEIHUKOM MEXIY UYEIOBEKOM U
OKpY>KalolUM MHUPOM. «Pa3Hble sI3bIKM — 3TO HE pa3jinyHble 0003HAYEHUS! OJIHOTO U

TOTO K€ MPEMETa, a pa3Hbie BueHus ero» [['ymoompar 1984: 305].
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[lonsTne «xapThHa Mwupa» paspabaTtbiBaioch JI. BuTrenmreiiHoM B ero
¢unocodckux Tpakratax, 6pu10 mepeHeceno JI. BaiicrepbepoM B JIMHIBOCEMUOTHKY,
NPUMEHSJIOCh B PaMKax T'MIOTE3bl JIMHIBUCTUYECKONH OTHOCUTEIBLHOCTH, B CEMUOTHKE,
TEKCTOJIOTUN — IIPH PEKOHCTPYKLIMHU CEMAaHTHUKHU IpeBHUX TeKCTOB [ITocToBaoBa 1988:
15]. B Gonee mo3aHuX MCCAEAOBaHUSAX KapTHHA MUpPa MOHUMAJAch «KaK MOJIETb MHUPA,
KaK CMBICIIOBOE MOJICIMPOBAHHWE MHPA B COOTBETCTBHM C JIOTUKOM MHUPOTIOHUMAHHS U
mupornpenactasiaeHus» [[locroBamora 1988: 60].

B nacTosiiee BpeMsi kKapTuHa MUpa MOHUMAETCS KakK JIeUCTBUTENILHOCTh, KOTOPast
oTpaxkaercsa B uenoBedeckoMm co3HaHuM [baOymkun 2001a: 4]. Kaptuna mupa ectb
«ro0anbHbIl  00pa3 Mupa, Jexaluid B OCHOBE MHPOBHJICHUS YEJIOBEKA... H
ABJISIFOIIMIACS pe3yJIbTATOM JyXOBHOM aKTMBHOCTH 4yenoBeka» [[loctoBanoBa 1988: 21].
C oaHOU CTOpPOHBI, MOJENb (KapTUHY) MHUpPA MOHMMAIOT KaK JIOCTAaTOYHO YCTOMYUBOE
o0pa3zoBaHue, OINpPEICNSIONIee YEeJIOBEUECKHE BOCHPHUATHS B TEUYEHHE IUTEIHLHOTO
nepuona [['ypesuu 1984: 35]. B TO xe Bpems oOpa3 mupa oOyClIaBIUBAETCS
MEHSIOIIEHCS AEHCTBUTEIBHOCTBIO U MO3TOMY SIBISETCS JIMHAMHYECKHUM IOHSTHEM,
Pa3BUBAIOIIUMCS JJIsi JIIOJIEd OJHOTO TMOKOJEHUS W Ui OTAEIbHOIO YeJOBEKa
[KyOpsikosa 2006: 5].

Heobxoammo oTMeTuTh, 4TO 00pa3 Mupa HE ABISETCS 3€PKaJIbHBIM OTPAKEHHEM
NEUCTBUTENBHOCTH,  XOTS  BBICKA3bIBAIMCH  MPEAMNOJNOXKEHUS O  «BTOPUYHOM
CYIIIECTBOBAaHMM OOBEKTUBHOTO MHpa» B KaptuHe wmupa [Kommanckumit 1990: 15,
Kommanckuit 2007: 7, 10]. BONbIIMHCTBO XK€ JUHTBHUCTOB CXOIATCS BO MHEHHMH, YTO
KapTHHa MHpa SBISIE€TCA CyOBEKTUBHBIM 00pa3oM OOBEKTHBHON pealbHOCTH
[[IlumenoBa, KonapareeBa 2011: 34] m mpexncraer Kak HaeanbHOE, KOHUENTYaJIbHOE
obpazoBanue [Kpacubix 2003: 17], koTopoe ompeamMeduBaeTcs, 0ObEKTUBUPYETCS B
BUJIC 3HAKOBBIX 00OPa30BaHMI, HE 3aM€4aTIeBasiCh NOJHOCTHIO HA B OJTHOM M3 HHX.

S3bIKYy OTBOAST TJIABEHCTBYIOIIYIO POJIb B «KapTUpoBaHWU» mupa [baOymikux
2001a: 4], oH BBHINOJHSACT (PYHKIHIO HACATH3ALMM U PENPE3CHTAIMU pealbHOU
JEHCTBUTEILHOCTH W TPEJCTaBIseT COOOW OpPraHM30BaHHYIO  KJIACCHU(UKAIUIO
yenoedyeckoro ombita [CxmsapeBckas 1993: 65]. B cBsisu ¢ 3TUM B JIMHTBUCTHKE

BO3HHMKAET IMIOHATUE SA3BIKOBOM KApTUHBI MHUpa, KOTOPYK ONPEACIAIOT Kak
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3aKJIIOYEHHYIO B SI3BIKE «MHTEPIIPETALMIO JEHCTBUTENbHOCTH» [baprmunabckuii 2005:
88], «COBOKYMHOCTh MPEICTABICHUNH O MHUPE», OOBEKTUBHUPOBAHHBIX B 3HAUYCHUU
pa3HbIX eAuHUI] JaHHOro si3bika [3anu3usak 2006: 200], «MUpOBHIEHUE YEpe3 MPU3MY
sa3bika» [SkoBneBa 1996: 47], pe3yabTaT OTpa)KeHUsI OOBEKTUBHOTO MUpPa OOBIICHHBIM
(S3BIKOBBIM) CO3HAHUEM TOTO HWJIM HMHOTO s3bIKOBOTO cooOmectBa [Kopuumios 2003:
112],

Otpaxenuto B AKM mnoaBepraercs HEe BECb MUP B II€JIOM, a JUIIb OT/EJIbHbIC
dbparmentsl  [Kopaunor 2003: 92], ero «IuKu, T.e. COCTaBISIOIINE, KOTOpPHIC
NPEJCTaBISIIOTCS  TOBOpAILEMY HauOoliee BaXHbIMH, HambOoJee peJIeBaHTHHIMH,
HamOoJiee TOJHO xapakrepusytomumu wMup» [[lodemmoB 1990: 111], wumerontue
KOMMYHUKATHUBHYIO 3HAYUMOCTb, IEHHOCTh JUIsl CO3HAaHMS Hapoaa [S3bIK U
HaroHanbHOe... 2002: 12]. SI3pikoBoii 00pa3 HUKOrAA MPSMO HE COOTBETCTBYET
KOHKPETHOMY 00BeKTy neicTBuTenbHOCTH [Paxmimnaa 2000: 21], ckopee 3T0 «cxema
BOCIIPUATHS JACHCTBUTEIBHOCTH», 3aUKCHpOBaHHAas B si3bike [fkoBineBa 1994: 9],
«MOJIEJb MHTErPajJbHOTO 3HAHUS O KOHLENTYaJIbHOW CHCTEME NPEICTaBICHUN»,
penpe3eHTupyeMbIxX si3bikoM [Manakun 2004: 44], unTeprperanus OKpyKarollero Mupa
[baptmunbckuit 2005: 89]. OtobpaxeHue JUIIb 3HAYUMBIX Ui YeJOoBeKa OOBEKTOB
WIM WX CBOMCTB CBHUJETENIbCTBYET 00 opueHTHpoBaHHOCTH KM Ha yenoBeka, ee
anTponoueHTpuyHocty [Paxununa 2000: 12, 13].

['oBOpss 0O HEBO3MOXHOCTH OTPAKE€HUS ACHCTBUTEIBHOCTH SI3BIKOM, BO3MOYXHO
JMIIb TOBOPUTH O €€ OTOOpaKeHMH 3HAKOBbIM criocobom [CepeOpenHukoB 1988: 6],
SA3bIK PAacCMaTPUBAIOT KaK MHCTPYMEHT, C IIOMOILIBIO KOTOPOTO IPOUCXOJUT
KOHLeNTyanu3anuss Mupa dvenoBekoMm [[ImmenoBa, KonppateeBa 2011: 35]. A
pe3yibTaTOM OTPAXEHUSI JIEUCTBUTEIILHOCTU HA3bIBAIOT KOHIIENTHI, WM TOHATHUSA
[CepebpennnkoB 1988: 6]. Bonpoc o cooTHomeHnn oOpaza MHUpa, CYIIECTBYIOIIETO B
CO3HaHUHU, U 00pa3a, 3aKPEIJICHHOTO B SI3bIKE, MPUBOAMUT K MOCTAHOBKE MPOOJIEMBI O
COOTHOIICHUH KOHIIENTYaJbHOMN U SI3bIKOBOM KapTUH MUDpA.

CoryiacHO 0JTHOMY M3 MOJXOJI0B, KOHLENTYyajbHas MOJEIb MHPA YK€ A3bIKOBOM,
MOCKOJIbKY KOHILIETITyalbHasi (MOHSATUHHAsA) MOJEIb MHUpA MOKPHIBAET JIUIb OCHOBHOE

conepxanue KM, coBmnagas c ee cepaueBuHoil [bpyrsH 1973: 110]. Ionstuiinas
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MOJIEIb MUpPA B Pa3HBIX A3bIKAX COBIIA/IAET, a CJIOBECHAS! BAPBUPYETCS OT A3bIKA K SI3BIKY
[Tam xe: 109]. Takum oOpa3om, 3a mpeAeraMd KOHIIENTYyaJbHOM MOJAENU MHpa
ocratotcsi B KM mnepudepuiinbie BapbUpyIOLIMECS YYacTKA 3HAHUS, KOTOpbIE
BBICTYNAIOT HOCUTEISIMU JOTIOJIHUTEIbHON nH(pOopMannuu o Mupe [Tam xe: 110].

B pabotax OOJBIIMHCTBAa YYEHBIX MPOCIEKHUBAETCS MHEHHE O TJI00aIbHOCTH,
00BbEMHOCTH KOHIIEITYaJlbHOM KapTUHBI MHUpA IO CpPaBHEHUIO C  SI3bIKOBOM
[CepebpennukoB 1988, ITlouemmoB 1990, IlumenoBa, KonapateeBa 2011: 37]. B
CO3JJaHUU KOHIENTYaIbHOW KapTUHBI MUPA YYACTBYIOT Pa3HbIE TUIIbI MBIIIJIEHUS, B TOM
gyucie u HeBepOanbHble [CepebOpennukoB 1988: 6]. SIKM paccmarpuBaetcs Kak
IKCIUTUIMPYIOIIAsi KOHIENTyalbHOe 3HaHue cuctema [KyOpsikosa 2006: 6, KyOpskosa
2004: 34, Ypsicon 2003: 12], koTopas OeaHee pEnpe3eHTUPYEMOM KOHIENTYaJlbHOU
monenn mupa [[IumenoBa, KouapateeBa 2011: 37], mOCKOIbKY HE BCE KOHIIEHTHI
UMEIOT SI3bIKOBYIO0 00BEKTUBALIMIO, K TOMY K€ TOT WJIM MHOW KOHIIENT OOBEKTUBUPYETCS
S3BIKOBBIMHM CPEJICTBAMHU HE IMOJHOCTHIO BBUJIY OTPAaHUYEHHOCTH CEMEMHOI0 COCTaBa
3nauyenus [[lonosa, Crepuun 2003: 16, KyOpsxosa 1988: 142].

KonuenryanbHas u SKM pasznuyaiorcs  CTENEHbI0  WM3MEHYMBOCTH,
nonBwkHOCTH.  KoHmenrtyanpHassh  KapTWUHA  MHpAa  PETYJsIpHO  OOHOBISETCH,
«TmepepucoBbiBaeTcs», Toraa kak KM  oTimuaercs Oousbliel  cTaOWUIIBHOCTBIO,
MEJUICHHO pearupysi Ha M3MEHEHHUs, MPOUCXOMSIINE B OCO3HAHMU MHUpa YEJIOBEKOM
[[TumenoBa, Kongparsea 2011: 38-39] B cuiy MeqIeHHON 3BOJIIOIUU S3bIKA H
«MHEPTHOCTU» s13bIKOBOM cucTeMbl [Kaceruu 1990: 100].

Omnpenensist onHOM M3 0CHOBHBIX (yHKIUI KM sKCIIMKAIUIO0 KOHLENTYaabHOMU
KapTUHBI MHUPA, UCCIICJIOBATENIN, TEM HE MEHEE, BHICKA3bIBAIOT MBICIM O HECOMHEHHOM
oOpaTtHOM BnusHUU si3bika, SIKM Ha KOHIENTyaJdbHYH KapTHHY MHpa, Ha CIOCOO
wieHeHus:  nerctBurenbHOCcTH  [Kpacmeix  2003: 21], o Hammumm o6iactu
CYILIECTBEHHOTO TMepeceueHuss U HalokeHus KoHuentyampHod u KM, o wux
MOCTOSTHHOM B3auMoOJeHcTBUM U B3auMmoooOoramienun [KyOpsikopa 1988: 144]. SIKM
paccMaTpUBAETCS KaK BayKHAsi COCTaBHAS YacTh OOIIEH KOHIENTYaJIbHONW MOJIETTH MHPA
[Tam xe: 169]. SI3bIk BbIpakaeT HEKYI0 CHUCTEMY B3IJISAOB, <KOJUIEKTUBHYIO

¢unocoduio, KoTopas HaBSA3BHIBAETCS B KauecTBE O05A3aTEIbHOW BCEM HOCHUTEISIM
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s3pika» [Ampecs 1995: 39, IlImene 2004: 348], yenmoBek ke «MOMENIAeT ceOs B Ty
CHUCTEMYy KOOpIWHAT,.. KOTOpas «3amaHa» si3plIkoM» [KyOpskxomsa 2004: 37].
Betpeuatorest yrBepxaeHus: o 3aBucumoctd oT SIKM oTHomeHus yenoBeka K MUPY,
3aJTaHHOCTH SI3bIKOBOM KapTHHOW MUpa HOPM MoBeaeHus jroaei [Maciosa 20046: 65].
JlornyHbIM  MpeACTaBISiETCS  MpU3HAaHME  HekoToporo  BausHus SIKM  Ha
KOHLETITYaJIbHYI0O KapTUHY MHpa, CIOCOObI KaTeropusaluyd W KOHUENTyalu3aluu
JEHCTBUTEITLHOCTH, HE 3a0bIBasi IpH 3TOM 00 ocHOBHBIX PyHKIusAx AKM: o3HaunBanue
AJIIEMEHTOB KOHIENTYyaIbHOU KapTUHBI Mupa U ee skcruinkanus [Cepedpennuxon 1988:
6].

B noHuMaHuM HEKOTOPHIX aBTOPOB KOHIENTyallbHAasi KapTUHA  MHpa
COOTBETCTBYeT HayuyHou kaptuHe wmupa [KopuwmioB 2003: 98], xkoTopas
POTUBOIIOCTaBIsIeTCs «HauBHOW» KM [Ypeicom 1998], Tak kak oOpa3 wmwupa,
3arneyvaTyieHHbIN B S3bIKE, BO MHOTHX CYIIECTBEHHBIX ACTAIAX OTJIMYACTCS OT HAYyYHOU
KapTuHbl Mupa [SxoBneBa 1994: 9]. Hayuynas kapTtuHa mupa npeicTaBisieT coOoi
WHBapUaHT HAY4YHOrO 3HAHUS O MHUPE Ha JAaHHOM HUcTOpuYyeckoM 3tane [KopHuios
2003: 112], Ttorma kak «HauBHasi» KM, KkoTopas BOBCE HE TOXKICCTBECHHA
NPUMUTHUBHON KapTuHe Mupa [Ampecsn 1995: 39], orpaxkaer oOuxoaHbie (OBITOBBIE,
oObIBaTeNbCKUE) MpeacTaBienus [Ypoicon 1998: 3].

SAKM Oosiee KOHCEpBAaTHBHAa, HEXKEJIW HayyHas, OHA HacJleayeTcs OT
MpEAIIEeCTBYOMMUX IOKoneHur. «Hags3piBaembie» KM mpencraBineHusi, ONBIT
IPOLIJIOTO PACXOAATCS C KAPTUHOM HAYYHOM M JaKe B KaKOM-TO CMBICJI€ IPOTUBOpPEYAT
et [KyopsikoBa 2006: 5], TOCKOJIBKY SI3BIK OTpa)kaeT Pa3HbIE MO CBOEMY XapaKTepy
3HaHWS W TPEACTABICHHS O MHpPE, KOTOpbIE MOTYT OBITb  HEIOJHBIMH,
IPOTUBOPEUYUBLIMU WM OIIMOOYHBIMU, BEIb CEMAHTUKA S3bIKa B 3HAYMTENILHON
CTEIEHU OTpakaeT MepekuTouHyro kaptuHy mupa [Kacesuu 1990: 100]. Hayunas
KapTMHA MHpa TMPEACTABISIETCS JOCTaTOYHO OOBEKTUBHBIM O0Opa30oBaHUEM B TOH
CTEINEHH, B KaKOW YeJIOBEYECKUI pa3syM Ha JJAHHOM 3Tare pa3BUTUS OOIIECTBA PACKPHLI
CyIIHOCTh peanpHOro wmupa. AKM xe, Hanpotus, SABJISICTCSI  CYOBEKTUBHBIM
NPEICTABICHUEM PEAIbHOCTH, B KOTOPOE BXOJAT IMPEJCTaBICHUS KaK O pPealbHO

CYIIIECTBYIOIMNX 00BEKTaX, TaK U O BEIMBIILICHHBIX [TaMm xke: 100]. Bnpouewm, B Mmogenu
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MHpa COBPEMEHHOTO YEJIOBEKAa TpaHUIla MEXIY «HAaWBHOW» M HAYYHOU KapTUHAMU
CTAHOBHUTCS MEHEE OTYETJIMBOM B CHJIYy TOrO, YTO MHOTHME HAy4YHbIC MOHSTHUS BOIILJIU B
peueBoii oouxon [AkoBneBa 1994: 9].

IIpaBomepHocts  onpenenenus AKM  kak «HaMBHOM KAapTHUHBI  MHUpa»
OCTIapUBAETCsl YYEHBIMU, MOCKOJbKY TEPMHUHBI, UCIOJIb3yEeMbI€ B Pa3HbIX 00JIACTAX
HAyYHOT'O 3HAHHWS, HANMCaHbl HAa KaKOM-JIMOO HAIMOHAIBHOM S3bIKE U COAEpXkKaT
onpeesieHHbIe npe3yMniun. CucTeMy 3TUX MPE3YMIILUI PeajiaraeTcsi paccCMaTpUBATh
KaK HaIlMOHAJIbHYIO SI3BIKOBYIO KapTHHY Mupa. COOTBETCTBEHHO, Takas KapTHHA HeE
SIBIISICTCSl «HaWBHOW», a ckopee Oym3ka k HayuHou [[IImeneB 2004: 350-351]. Onnako,
SI3IK HayKH, (QopMupyrommiics Ha 0a3e HAIMOHAIBHOTO S3bIKA, HUKAK HE MOXET
OTOXAECTBIATHCS ¢ mocneauum [Kopuunos 2003: 98].

AKM mnpencraBnsieT co00il KOTHUTUBHYIO CTpYKTypy [MBanoBa 2006B: 38-39],
Hekuit  KOHCTpYKT  [KyOpsikoBa  2006: 4, 13], KkoTopbli  BOCCO31aeTcs
(pEKOHCTpYHpYETCsl) JIMHTBUCTaMH, a HE CYIIECTBYET HEMOCPEACTBEHHO. Takum
oOpazoM, wuccienoBaTelb HWMEET M0 C TMPOAYKTOM KOTHUTHUBHBIX TIPOIECCOB
MBIIJICHUS, 4@ HE YWCTO SA3BIKOBBIM sIBIICHUEM. Eciii TepBbli U OCHOBHOM 3Tan
PEKOHCTPYKIIMU Oa3upyeTcs Ha aHalW3€ HCKIIOYUTEIBHO S3BIKOBBIX JTAHHBIX, TO
BTOPBIM ATAllOM MOXET CTaTh MHTEPIPETALMS HA OCHOBE COLMATIbHO-UCTOPUYECKUX U
KyJIbTYpPHBIX (PakTopoB. OJIHAKO, «CJIeIOBAHUE MPUHIUITY NPUOPUTETHOCTU A3BIKOBBIX
JAHHBIX HAJ[ COITMATBHO-UCTOPUUECKUM (OHOM SBISIETCS ONPENCTSIONUM TPU
PEKOHCTPYKIIMHU SI3IKOBOM KapTHHBI Mupa» [MBanoBa 20068: 39].

SAKM mnpencraer Kak KOMIUIEKC CYXKIACHHM O MUPE, JINOO 3aKPEIIEHHBIX B CAMOM
SI3BIKE, B €70 TPaMMaTHIECKUX (opmax, JIEKCUKE, KIUITUPOBAHHBIX TEKCTaX (TaKMX Kak
MOCJIOBUIIBI), MO0 MMILIMIIMPOBAHHBIX B HUX [baptmunbckuit 2005: 88, Macnosa
20046: 66]. bezoroBopodHO MpU3HABAs POJb BCEX pa3leNOB s3bIKa (CHHTAKCHUCA,
Mopdosorun U naxe (OHETUKH) KaK HMCTOYHMKOB HHGOPMAIMM O HAIMOHAIBLHOM
CKJIaJIe MBILUICHUS M HallMOHAJBLHOM Xapakrtepe, Bce ke noja AKM uaiie moHUMaroT
nekcuko-(pazeonmornueckyto cucremy s3bika [Kopuumor 2003: 106]. Tpymno
nepeolieHuTh 0co0yto posib OF B cozmanun AKM, 3akitoydaroniyrocss B aKKyMYJISIITUU

HAI[MOHAJIbHO-KYNbTYpHOU uH(pOpMarmu. Buyrpenuss ¢gopma ®E B Oonbuiedt umu
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MEHBIIEH CTETIIEHU MOKET MPEACTaBIATh 00JbIION UHTepec i BbisicHeHus: IKM u ee
BHJICHUSI HAPOJIOM, TOBOpSIIMM Ha 3ToM si3bike [Uepaannera 2000: 120]. BO uanomsl
crnocoOHa OTpaxkaThb OINpPEAENCHHbI (QparMeHT KapTUHBI MHUpPa, CBS3aHHBIM C
MOBCEIHEBHOM JKMU3HBIO U OBITOM HOCHUTENEH sI3bIKa, UX MOBEACHUEM, UX BOCIIPUSTHEM
MHpaA, COLUHAIBHBIMU W POJEBBIMUA OTHOILUICHUSIMU BHYTPHU SI3BIKOBOTO COLIMYMa
[Uepaanuena 2000: 267].

MosxHo roBOpUTh 00 y3K0#l M mupokor TpaktoBke KM u cocraBistonmx ee
naHHbIX. B y3koM nonumanuu KM 00pa3yroT JWIIb CMBICIBI, KOTOPbIE BXOJSAT B
3HAYEHHUS] JIEKCHYECKUX €AMHULl M (PPa3eosioru3mMoB, a IMOCIOBUIBI U TOTOBOPKH
IPUBJIEKAIOTCS K PACCMOTPEHUIO JIUIIb B TOM CTENEHHU, B KAKOW OHU HE NMPOTHUBOPEYAT
NOJIYYeHHBIM pe3yJibTaTaM aHain3a COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX NaHHbIX [byruna 20120,
35]. B HacTosAlIEM HMCCIEIOBAHUM IMOCJIOBHIBI M IOTOBOPKH BKJIKOYAIOTCA B COCTaB
eaunul], puxcupyromux KM, mockonbKy B HUX SIPKO HPOSBISETCS HallMOHATbHAs
cnenuduka MHUPOBOCHPHUATHS, OHU  OTPaXalOT KYyJIbTypHbIE, HCTOPUYECKUE,
CUMBOJIUKO-MU(OJIOTUYECKUE CBEICHHS, UMEIOIINE HEMOCPEACTBEHHOE OTHOIICHHE K
SKM. IpuaepxuBasich LIAPOKOTO MoAX0Aa K moHuMaHuio KM, B HEl BBIJAETSAIOT TPU
OCHOBHBIX COCTaBJISIONINX: JEKCUUYECKYI0 KapTUHY MUPA, (HPa3eoqornIecKyr0 KapTUHy
MHpa, TOCJIOBUYHYIO KapTUHY Mupa [MBanosa 2011: 273].

OnuceiBas SIKM kak TakoBYylO, HCCJEIOBATEIM HEMPECTaHHO OOpalaloT
BHUMAHHE HA payMuvue U HEenoBTOPUMOCTh KM, ABIAIOMKXCA — «CICIKOM»
HalMoOHaJIbHOTO 0Opa3a Mupa [Kopauior 2003: 81], oTpakarolmyux MUPOBO33PEHHUE U
MHUPOBOCIPUATHE HApOAa U OIPAHUYEHHBIX paMKaMU KOHCEPBATHBHOW HAI[MOHAJILHOMN
KyJbTYpbl TOro uiau uHOro Hapozga [IImmenosa 2007: 15]. IloMuMO KyJIBTYpHBIX
pa3IMuMil IpUYMHAMU PACXO0KIECHHUM B A3BIKOBBIX KAPTUHAX MHUPA HA3BIBAIOT IIPUPOY
(BHEIIHHME YCIOBHSA JKM3HM HApOJAa) M NO3HAHME (PALlMOHAIbHBIE, YYBCTBEHHBIC U
JyXOBHBIE MIYTH MHUPOBOCHPHATHUSA) A3BIKOBOr0 KoyuiekTuBa [Manakun 2004: 49, 57].
«HanuonaneHpix IKM CTONBKO K€, CKOJBKO SI3bIKOB, KXKJBIA U3 KOTOPBIX OTPayKaet
YHHUKAJIbHBIN Pe3yJIbTaT MHOTOBEKOBOW pabOThI KOJJIEKTUBHOTO ATHUUECKOTO CO3HAHUS
HaJl OCMBICJIICHMEM U Kareropusaiueidl ObITusi yenoBeka Bo Bcenennoit» [KopHuion

2003: 140]. CBoeoOpa3zue AAKM ocobeHHO sipko TmposBIsSeTcsS Ha (JOHE COMOCTABICHUS
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Pa3HbIX S3BIKOB M KYJBTYP, UYTO MOJATBEPKIAACTCS MHOTOUYMCICHHBIMU CPAaBHUTEIIBHO-
COIIOCTABUTEIIbHBIMU UCCIEA0BAHUSMU.

N3yuenne SAKM wuaer B HeckonbKMX HampaBiieHUsAX. OOHO W3 HamnpaBiICHHUI
3aHUMAETCS TTOMCKOM U PEKOHCTPYKLUHEN LEJIBHOTO, XOTS U «HAWBHOIO» B3IJIAAA Ha
mup [Ampecsan 1995: 38]. B apyroM peKOHCTPYHPYIOT U HCCIECIYHOT OTHCIIBHBIC
XapaKTepHbIE ISl JAHHOTO S3bIKA KOHIIENTHI, a TaKXkKe creuuduueckue KOHHOTAIUU
Hecrenupuaeckux KOHIENToB [TaMm ske]. [Ipu »TOM BHUMaHME WCCIETOBATEINST MOXKET
KOHILIEHTPUPOBATbCA HE TOJBKO HA PEKOHCTPYKUHUH W HM3YYEHUU XAPAKTEPHBIX IJIS
JTAHHOTO COITMyMa KOHIIETITOB, HO M Ha BBISIBJICHUU HAIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEU
KOHUENTYAJIU3allMi MUPA, & TAKKE YHUBEPCAIbHBIX XaPAKTEPUCTUK BOCIIPUITUS MUPa
[MBanoBa 2011: 280].

Hacrosimee wuccnenoBanme oOpamiaeTcss K U3YYEHUIO  (pa3eoIorudecKou
KapTUHBI MHpaA, TO €CTh KapTHUHbl MHUpPA, (UKCUpyeMOHl (Ppa3eosIorHuecKuMu
cpenctBamu si3bika. B pamkax paOoThl PEKOHCTPYHpYETCS OTIEIbHBIA (PparMeHT

¢dpazeonoruueckoil KapTUHBI MUPA, CBA3AHHBIN ¢ KOHLENTOM «IITHiiax.
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BriBoasbl o riase 1

I. 300HUMBI XAPAKTEPU3YIOTCS MHOTO3HAYHOCTBIO, KOTOpask UMEET B CBOEU
OCHOBE MeTaopuvyecKkne W METOHUMHUYECKHE CBs3U. (CBOWCTBEHHBIE 300HUMaM
OLIEHOYHOCTh, IKCIIPECCUBHOCTh U KOHHOTALIUS UCCIEAYIOTCS KaK B CHHXPOHUYECKOM,
TaK U B IUAXPOHUYECKOM aCTEKTe, MO3BOJISISI M3YYUTh BUIAOM3MEHSIONIEECS 00pa3Hoe
3HAYEHUE 300HUMA, KYJIbTYPHO-CUBOJIMYECKUN CMBICIL. Uccnenyrores
dpaseonoruyeckass aKTUBHOCTb 300HMMA, €ro MeTadopUueCKHil MOTEHLual,
KOTHUTHUBHBIE MOJICNIA TEPEHOCA 3HAHWI W3 OJTHON 00JIaCTH B APYTYIO, COCTABIISIFOTCS
uaeorpaguyeckue Kiaccuukanmu.

2. ®pa3eosIOTHIECKUE 300HUMBI oOnagaroT ONPEIEIICHHBIM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM  TMOTECHIMAJIOM, [MO3BOJSIOIIMM  BBIABUTH  XapAKTEP
B3aMMOCBSI3HM SI3bIKa W KYJIbTYPbI, HAIIMOHAIBHO-KYJITYPHYIO CHEIU(PUKY 300HUMOB
TOr0 WiH WHOro #a3bika. KormutwmBHbIA mnoaxon kK wuccienoBanuio @OE mno3Bomiser
paccMaTpuBaTh OSTU S3BIKOBBIE €IMHHUIIBI KAaK YCTOWYMBBIE 0a30BbIE CTPYKTYpPbI
CO3HAHMS, KOTOpBIE SBJISIOTCS HAJEKHBIM TIOKA3aTEJIEM OCBOCHHUS TMOHATUS B
KOTHUTHUBHOHN CHCTEME KYJIbTYPHO-S3bIKOBOM OOIIHOCTH, M3-32 UX TOYHOM mepeaaud u
XpaHEHHUsI 3HAaHUH, ONbITa U KyJIbTYpPOJIOTHYECKUX 0COOCHHOCTEN Hocutens si3bika. OFE
OpsiMO  WJIM  OTMOCPEIOBAHHO (Uepe3 COOTHECEHHOCTh AacCOIUMAaTHBHO-00pPa3HOTO
OCHOBaHUs C 3TAJIOHAMU, CUMBOJIAMH, CTEPEOTUIIAMH HAMOHAIBHOW KYJBTYPbI) HECYT
B ce0e KyJIbTYpHYIO HH(OPMAIIUIO O MUPE, COIIUYME.

3. B KkadecTBE OCHOBHBIX KPHUTEPHUEB BBIICICHUA ¢  KIaccu(HUKAIUN
bpa3eonoruyeckux  €AUMHUI]  UCIOJIb3YIOTCS  HUJMOMATUYHOCTh  €IUHMIIBI, €€
YCTOMYMBOCTh M  BOCIPOM3BOJMMOCTb, TOCTOSHCTBO KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa,
OCJIO)KHEHHOCTh ~ CEMAaHTHYECKOW CTpykTypel. Ilpm otbope marepmana st
KOTHUTUBHOTO MCCJENOBaHUS B KPYI aHAJIM3HPYEMbIX €IUHUI] HE BKiIrouanuch OF, B
KOTOPBIX KOMIIOHCHT-OPHUTOHUM IIOABEPTCS MPOIECCy MeTadopu3amuu 3a mpeaeiaMu
bpazeonoruu. B wmarepuan wucciemoBaHus Takke BxoasaT @F, cTpyKTypHO
COBMAJAIONIUE C MPEIIOKEHUEM M YHNOTpeOssieMble TOJBKO B MEPEHOCHOM WIIU B

npsAMOM M IICPCHOCHOM 3HAYCHHH.
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4. BbIABICHHE aCCOLMATHBHBIX KOHILIENTYaJbHBIX MPU3HAKOB, MPUCYIIHX TEM
WM UHBIM SIBJICHUSM, IPEAMETAM WM HNOHATUAM, IPOM3BOAMUTCSA HA OCHOBE aHAIM3a
BHyTpeHHeW popmbl u ¢pazeonornueckoro 3HaueHuss OE. [Ipu 3ToM B KOTHUTHBHOM
cTpyktype psana OE obHapykuBaioTCs KOHIENTYyalbHbIe METa(OPbI, MPEACTABISIONINE
co00l MOBTOpSIOLIUECS METAaPOpPUUYECKHUE MEPEHOCHl U SBIISIONIMECS B TO K€ BpeMs
NpU3HAaKaMu KOHLENTa. BeisBiaeHue Merapopudyeckux U HeMeTaQOpUUYECKUX
IIPU3HAKOB IT03BOJISIET PEKOHCTPYUPOBATh U ONMCATHh CTPYKTYPY KOHIIENTA.

5. KoHuenrt siBiseTcs OAHUM U3 0a30BbIX MOHSATUNA COBPEMEHHOU JTMHTBUCTUKH,
IOJIYYAOIIUM DSl ONPENEICHUA W HMHTEPHPETALUN B 3aBUCHUMOCTH OT TOIO, KakHe
COZEP/KATENbHBIE ACIIEKThl KOHLIENITA TPUHUMAIOTCA K PACCMOTPEHHUIO, & TAKKE LIEJIeH
uccnenoBanus. CyniecTBYyeT HECKOJBKO IMOAXOJIOB K ONMCAHHUIO OpPraHU3aluu
KOHIIENTa. B 3aBUCUMOCTH OT CBOETO BBIPAXXKEHUs KOHLEIT MOXET PaCCMaTpUBAThLCS B
TepMUHAX saApa W nepudepur, HMETb OJHOYPOBHEBYIO / MHOrOYpPOBHEBYIO /
CErMEHTHYIO CTPYKTYPY, ONKCHIBATHCS B BUJE KAPTUHKU, CXEMBI, (hpeiiMa, crieHapusl.

6. Bce MHOXXECTBO KOHLENTOB CKJIAJbIBAETCS B LEJIOCTHYIO KOHUENTYAJIbHYIO
KapTHUHY MHUpa, KOTOpas TECHO CBfi3aHAa C A3bIKOBOW KapTUHOM MHpA, HO HE
TOXICCTBEHHA €. SI3bIKOBasg KapTMHA MHUpa HE SBISIETCS TOYHBIM U ITOJIHBIM
OTPAKEHUEM  JEUCTBUTEIBHOCTU. (OHAa HE CYIIECTBYET HEMOCPEACTBEHHO, a
PEKOHCTPYUPYETCS B XOAE JIUHIBUCTUUECKOTO aHAIIN3A.

7. ®dpaszeosoruyeckass KapTUHA MHpaA SBISAETCS YacTbIO S3BIKOBOM KapTHUHBI
mupa. Ee pekoHCTpyKIIHs TPOU3BOAUTCS HA MaTepraje CEMaHTUKHU (Ppa3eoornuecKux
enuanIl. B Hacrosmem uccienoBanuu KoHienT «lItuira» moHmmaercs kak (parMeHT
¢dpazeonoruueckoil KapTUHBI MHpPA, OTPAXKAIONIM KOJUIEKTMBHOE IMPE/ICTAaBICHHE

A3BIKOBOI'O COIMyMa O JaHHOM OTPE3KE HCﬁCTBHTCHLHOCTI’I.
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I'nasa 2. Konuent «[Itumna» kak ¢pparMeHT aHruiickoi pa3zeoioronaeckon

KapTUHBI MUPA

2.1. OcHOBHBIE IPUHLUIIBI UCCIIEIOBAHUS MaTepuaia

B Hacrosimiem paszgenie  paccMaTpUBAIOTCS KpPUTEpUM OTOOpa MaTepuaa
UCCIIEIOBaHUSI, OCHOBHBIE MPUHIIUIIBI €70 aHAIM3a U METOAUKH OMUCAHUSI.

®pazeosiornueckue EeAUHUIBl I MPAKTUYECKOTO aHajau3a OTOUpAIUCh IO
HOPMATUBHBIM JIEKCUKOTpa(pUUeCKUM HCTOYHUKAM, (DUKCUPYIOIIMM OpUTaHCKUI
BAPUAHT AHTJIMUACKOIO fA3blKa. B CBA3M ¢ 3TUM He NpuHUMaIUCh BO BHUMaHue OE,
COIIPOBOKJIAIOIITMECS B CJIOBApsIX TOJIBKO MoMeramMu American u/nmm6o Australian. B
ciyyae ecnu @OE npuHagiekXuT OJHOBPEMEHHO HECKOJIBKMM HAlMOHAJIBHBIM
BapuaHTaM, BaXXHOW SBJSUIACH MPUHAMJIEKHOCTh OPUTAHCKOMY HAlMOHAIBHOMY
BApUAHTY.

B matepuan nccnenoBanus ObIIO BKIFOUEHO HEKOTOPOE KOJTMYECTBO YCTAPEBIITUX
®E, kortopble 3aUKCHPOBAHBI  CIOBapsIMH, IOCKOJBKY  OHH  OTPaXKaroT
KOHUENTYaJIbHbIE NpPU3HAKH, cymiecTtByromue B OKM u aBasronmecss KOTHUTUBHO
3HauuMbIMU. B 11ienom GosnbiimHcTBO OFE QyHKIMOHUPOBANIO B A3BIKE HA MPOTKEHUU
OTHOCHUTENBHO JIOJTOr0 IMEpUoAa BPEMEHU, UX pa3rpaHUUYCHHUE KaK IPUHAJIEKAIINX
amb0 HE TMPUHAIJICKAMNUX COBPEMEHHOMY SI3bIKY HE BCErJa MPEJCTaBISETCS
BO3MOXXHBIM. Kak oTmedaror ucciegoBaTenu, CHUHXPOHUSA CBOJUTCA K YCIOBHOMY
«3nech u ceituac» [Xnebma 2005: 152]. KorHutuBHbIE XapaKTEpUCTHKU KOHIICTITOB,
BEIsIBIIsIeMbIe B XxozAe aHanmm3a DOFE 0e30THOCHTENBHO BpPEMEHM HX O0pa30oBaHUA,
PENpe3eHTUPYIOT OOBEKTUBHO OTPAXKEHHBIE B CEMAHTHKE MPEICTABICHUS O MUDPE U
SIBJISIIOTCSL  aKTyaJlbHBIMM  JIJII  PEKOHCTPYKLMM  KOHUeENTa. B  wuccienoBaHuun
IIPUHAMAJINCh BO BHUMaHHe pas3inuHble BapuaHTbl onHoW DE. Ilpu sTtom kxpurepuem
JUISL  OTIPEZICJICHHSI BapHAHTOB SIBJISETCS 0O0S3aTEIhbHOEC HATWYUE JKBUBAJICHTHOTO
3Ha4YeHusA, Hanuume cxoxed B®d, CX0)Kero CTpyKTypHO-IpaMMaTH4YECKOTO CTPOEHHS,

AOIIYCKAIOTCA pa3jiniusa B CJ'IY)KC6HI>IX M BTOPOCTCIICHHBIX JICKCUYCCKUX KOMIIOHCHTAX.
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B cnywae nammuma @®E ¢ CUHOHMMUYHBIMM KOMIIOHEHTAMHU NIPU  BBIICICHUU
KOHIIENTYaJIbHbIX TPU3HAKOB M HOMHUHAIMM KOHIENTA WCIOJb3yeTCs OCHOBHAA
nekcema. Hanpumep, nipu onucanuu koHienta COCK, B ®F a rooster one day and a
feather duster the next BbAensercs KoHuentryaidbHblii mpuzHak A COCK IS A
PERSON. Kpome Toro, B xome cOopa Marepuana Obutn oOHapykeHol DE, He
colepXxalye KOMIOHEHT-OPHUTOHUM, B® KOTOphIX ONUCHIBAET MNOTHUI], HX
XapaKTepUCTUKU WM npuBbluku. Takue OFE Obmm  BKIIOYEHBI B aHAJIHU3
COOTBETCTBYIOIIEr0 KOHIENTa (HanpuMmep, bill and coo B oNHMCaHUM KOHIIENTA
PIGEON).

JIMCKYCCUOHHBIM SIBIISIETCSI BOIPOC O BKIIFOYEHUHU B Pa3psii KOMMYHUKATUBHBIX
OFE eauHul, HMMEIOMIMUX CTPYKTYPY BOIIPOCHUTEIBHBIX IMPEMIIOKEHMW. B gaHHOM
UCCIIEIOBAaHUM B TPYNNy KOMMYHHKATHBHBIX BKItouaroTca Bce ODE, wumeromue
CTPYKTYpy npemioxenus. Cpeau aHaIM3UPYEeMbIX €IUHULl OOHAPY>KUBAIOTCS
MPEIJIOKEHHS PA3JIMYHbIX TUIIOB, HAIPUMEpP: BonpocuTenbHbie (shall the gosling teach
the goose to swim?), uMIiepaTuBHbI€ (take in your geese, the fox begins to preach; don’t
kill the goose that lays the golden eggs), >nnuntudeckue (geese with geese, women with
women; the older the goose, the harder to pluck; to as much purpose as the geese slur
on the ice).

B xome omucanus marepuan paszgensercss mno cienywoommm rpynmnam: OE c
komiionentamMu BIRD u FOWL, ©F ¢ na3zsanusamu nomamnrHux nrtun, @E ¢ Ha3BaHUIMH
qukux XUIHeIX nTull 1 OF ¢ Ha3BaHMAMM JUKUX HEXUIIHBIX nTHll. Knaccudukanus
MoJ00OHOTO poJa HE TPUCYTCTBYET B HAYYHOM KapTUHE MUpa, TAC MTHUIIBI
pacnpenesnstoTCs B TPYMIBI IO THITY MUTAHUS, MECTy OOWTAaHMS U MECTaM THE3I0OBAHUS
[Knacc: Aves...]. Onnako IKM — nonayudHasi, HaMBHasl, KApTUHA MHUPA, JOMOTHIIOIIAS
0o0beKTHBHBIE 3HaHUS O peanbHOCTH, KM Yacto MOXKET WCKaXaTh OTH 3HAHUS
[MacnoBa 20046: 64]. B si3bike oOHapyXMBaeTCs JACJCHUE MTUI] HA TPYNIBI IO CPee
oOWUTaHMsI, JAHHBIM MpU3HAK SBISETCS TMEPBUYHBIM I pa3[eieHus MaTepuana
UCCIICIOBAaHUSI Ha TPYMIbI, Jajee JeJIEHUE IPOUCXOJUT MO MNPU3HAKY «XUIIHBIN-
HeXUlHbIN». Takum  obOpasoMm, obwuii  konyenm  «IlTua»  OKa3bIBaeTCS

MPEJICTABJICHHBIM YEThIpbMs KateropusiMu: koHuentom BIRD, koHmenTtoMm gomamHux
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NTHULl, KOHIIENTOM AWUKUX XUIIHBIX NTHUI] U KOHILIENTOM JMKWX HEXUIIHBIX nTUll. Tpu
MOCJICTHAX KOHIIENITa B paMKaxX JaHHOW paboOTHI Jajiee pacmajaloTcs Ha MHOXKECTBO
8UO0BbIX KOHYENMmos8, COOTBETCTBYIOIIUX OTAEIbHBIM BUJAM MTHUL, UMEIOT CTPYKTYpPY
MOJISl M OMIPENICIIAIOTCSA KaK po008ble KOHYENnmbl.

B xone ananm3a Bo3HUKAET HEOOXOIMMOCTD onpeseneHus mecta konrenta BIRD
B CTPYKType ob6wezo kouyenma. Konnent BIRD, pekoncTpyupyemsbiit Ha ocHoBe DE ¢
komnoHeHtamMu BIRD m FOWL, B oTiimune OT KOHIIENTAa AOMANIHUX IITUL, KOHIENTA
JUKUX XUIIHBIX NTUL M KOHLENTA [WKUX HEXWUIIHBIX NTULl HE HMEET IOJIEBOU
CTPYKTYphl M HE pacnajaercs Ha BHUJOBble KoHIENThl. OpHako jekcema bird
UCIIOJIB3yeTCs] B JACPUHUIMAX KaK Kiaccupuuupyromee (KaTeropuaibHOE) CIOBO.
Kpome toro B xoje aHanu3a oOHapyKMBAETCs, YTO JaHHBIA KOHIENT XapaKTepU3yeTCs
MpU3HAKaMU, MPUCYIIMMHU Pa3HBIM BHJIOBBHIM KOHIIENITAM, YTO BBIIEISET €ro B Oojiee
0000I1IEHHYIO KaTeTOPUI0, HEXKEJIU BUJOBbIE KOHUENTHI. TakuM oOpa3oMm, HaOI0qaeTCs
HEKoe TepecedeHne KoHIenTyanbHbeiX cdep konnenta BIRD ¢ koHuenToMm goManrHux
IITHL], KOHLIENITOM JIWKHAX XWIIHBIX M KOHUENTOM AWKUX HEXUIIHbIX nTull. [Ipum stom
POAOBBIE KOHIIENTHI, UMEIOIIUE CTPYKTYPY NOJIS (AOMAIIHUX NTHUL, IUKUAX XUIIHBIX U
JTUKAX HEXUIHBIX), HE BXOJAT B CTPYKTypy Konimenta BIRD — waGmromaercst nwmiib
HEKOTOPOE HAJIOKEHNE KOHLENTYAJIbHBIX NPOCTpaHCTB. [I[pruHMMas BO BHUMaHHE TaKoe
COOTHOIIIEHUE, MOKHO CAENATh BbIBOA, yTO KoHUENT BIRD He siBiseTCS THIEpOHUMOM
M0 OTHOIICHUIO K TPEM JAPYTUM POJOBHIM KoHIenTtam. OH Jmiib 4acTh (pparmeHTa
aHTJIMACKONW (Ppa3eosorMueckod KapTUHBI MHUpPa, OTpaXKaroliero Oojee IIHPOKOe
npencrasienue o nrtunax. Konunent BIRD He mpexacraBnsier co0oit HeKuil 00bEMHBII
CYIIEpPKOHLENT C PAa3BETBICHHOW CTPYKTYpPOH, MOCKOJBKY MHPU PACCMOTPEHUH BCEX
KOHLETITYaJIbHBIX MPU3HAKOB CTAHOBUTCS OYEBHJHBIM, YTO OOIlEe MPECTABICHUE O
IITHULIE CKJIA/IBIBAETCS, BO-NIEPBBIX, N3 BCETO MHOYKECTBA BOCHPUSATHI OTIIEIIBHBIX BUIOB
NTHUI, & BO-BTOPHIX, HEKOTO COOMPATENHLHOTO BOCHPUSTHS MTHUIIBI KaK MPEICTABUTENS
KUBOTHOTO MHpa, KakuM SBJseTCS BepOaibHas pemnpeseHTtanus kouuenTta BIRD.
OOmmit  koHuenT oOpa3oBaH BCEM MHOXECTBOM KOHIIETITYaJIbHBIX MPU3HAKOB,
u3BiekaemMpix U3 @FE ¢ KOMIIOHEHTaMH-Ha3BaHUSAMM BHUJIOB NTHUL, a Takxke u3 OE ¢

KoMIioHeHTaMu bird, fowl.. Takum o6pa3om, ocoboe cooTHomenne koHrenTa BIRD ¢
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OCTaJbHBIMU KOHIIENITAMU MOMENIAET €ro Ha OJWH YPOBEHb C KOHIIENTOM JOMAIIIHUX
NTHULl, KOHILENTOM JWKUX XHUIIHBIX MTUIl U KOHLUENTOM JUKUX HEXWUIIHBIX MTHII,
UMEIOIIUMHU CTPYKTYPY MOJIsl, yPOBEHb POO0SbIX KOHYENMO8.

B mnpoBogmmMoMm wuCClenOBaHWM BO3HUKAET HEOOXOIWMOCTh pPa3rpaHUYCHUS
TEPMUHOB I 0003HAYEHUs POJOBOTO KOHIIENTa W O0mIero koHienTta. B pamkax
paboThl JaHHbIEC MOHATUS HA MEPBbIN B3I KaXyTCsl HOCTATOYHO OJIU3KUMH, T.K. U B
CIydae POJIOBOTO KOHIICTITAa, XU B CiIydae OOIIEro KOHIIENTa pedyb HUIET O NTHUIE KaK
TaKOBOMU (0OJIHAKO, OOUIMI KOHIIENT 00bEMHEE POAOBOro, KaK YIIOMUHAJIOCh paHee). Bo
BCEX CiyyasX HOMHUHAIIMM KOHIIENTOB HMCIOJb3YIOTCSI OPHUTOHUMBI — JieKcema bird,
Ha3BaHMS BUJOB MTHUI[ — COOTBETCTBEHHO, JJisi HOMHMHAIMKM POJOBOIO KOHIIENTa U
00111ero KOHIIENTa, OTHOCSIIMXCSA K NTUIIE B LIEJIOM BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO UCIOJIb30BATh
JIEKCEMY, HAa3bIBAIOUIYI0 PACcCMATPUBAEMbI KJIACC >KUBOTHBIX. BHE KOHTEKCTHOTO
yHOTpeOJICHUs] PYyCCKOe CJIOBO nmuya Haubojee Oim3kd HamMeHoBaHuio BIRD mo
CBOMM CEMAHTUYECKUM IIPU3HAKAM, I[IO3TOMY pOJOBOM  KOHLENT  MOJYy4YaeT
HaumeHnoBanne BIRD mo kmodeBomy kommoneHty ®F; a mns o6o3HaveHHs] OOIIETO
KOHIIETTa n30upaeTcss HanboJiee MpUOIMKEHHBIN K HeMy TepMuH «lITuma.

OCHOBO 17151 PEKOHCTPYKIIMKU KOHIEINTA SBJISUIOCH BBISIBICHUE KOHIENTYalbHBIX
MPU3HAKOB, 0OBEKTUBUPYEMBIX (Ppa3eosiorHueckuMu eauHuiiamu. Meradopsl tuna A
GOOSE IS A PERSON, BbisiBasieMblE IyTeM cornoctaBieHuss B® u 3HaueHwus,
paccMaTpuBalOTCs Kak MeTadOopHYeCKHEe KOHICTITyaIbHbIC MPU3HAKU. Y CTOWYMBBIC
KOHBEHIIMOHAJIbHbIE METaQopbl SBISIOTCA KOHLENTyalbHbIMH. B psnge ciydaeB
BCTPEYAIOTCS MeTapOPhl, KOTOPHIE COOTHOCATCS C KOHIECTITYaIbHBIMA MeTadhopamMu Kak
gactHoe ¢ oommM (Hanpumep, A CROW IS A PARENT - yactnast metadopa, yacTHbII
ciayyait metadhopel A CROW IS A PERSON). Pasrpannuenue metadop Ha 4aCTHBIE U
KOHIICTITYQJIbHBIC TIPOUCXOJIUT CIICAYIONIUM 00pa3oM: KOHIIENTYaJbHbIC OMEPHUPYIOT
NOHATUSIMUA  0a30BOrO  YpPOBHS, a YacCTHbIE MOHATUSAMHU, MPUHALICKAIUMU
CYNEepOPAUHATHOMY M CyOOpJIMHAaTHOMY YPOBHSIM B nmoHuManuu J. Pomr [Rosch 1975,
Rosch 1978].

KoHuenrtyanbHble MPU3HAKK, B OCHOBE KOTOPBIX HE OOHapykuBaercs Mmeradopa,

HA3bIBAIOTCA HamMu HeMeTadopuyecKuMHU. B HEKOTOpBIX Cilydasx KOHIIENTYaJbHbIN
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NPU3HAK TMPUHAUICKAT aOCOTIOTHO BCEM O0CO0SM, KaKUMH OHHM TMPEACTAIOT B
anrmuiickoin ®KM (manpumep, A BIRD FLIES). Hekotopbsle npu3Haku NpHHAAJIEKAT
JUIIb OTIEIBHBIM OCO0SIM, B TakOM ciiydyae B (oOpMyJie OINHCAHUS MCHOJIb3YyeTCA
MozanbHbIM raaroi may (Hanpumep, A BIRD MAY EAT MEAT, A BIRD MAY EAT
CHERRIES). Ectp Takxke Trpynmna MNpU3HAKOB, OMMUCHIBAOIIMX (U3UYECKHE
CIOCOOHOCTH, KOTOpBIE MPUCYILM BCEM MTHUIIAM JaHHOM ocoOu. OmHAKO MpOsBIECHUE
TaKUX MPU3HAKOB HE SIBIACTCS 00s3aTEIBHBIM; 3TH CIy4Yau OTPAKAIOTCA C TOMOIIBIO
MojanbHoro riaroia can (Hanpumep, A COCK CAN FIGHT).

B xonmenTax, mpencraBieHHbIX Oonee yeM aBaanateio OE, MoxHO TpociaeauTsh
HamOoJiee YacTOTHBIE MeTadopudeckue W HeMeTahOpUUEeCKHuEe MPU3HAKU, KOTOPHIE
MPUHAJIEKAT SIPY KOHIENTAa W SBISIIOTCS NpoToTHnUdyeckumu. [lpyu onpeneneHun
MPOTOTUNTUYCCKUX TPU3HAKOB 32 OCHOBY OEpeTcss Teopwsi MPOTOTUIIOB, B KOTOPOH
OPOTOTUN TOHUMAETCAd KakK Jy4YlIud MpeJCcTaBUTENb KaTeropuu, oOJagarouui
CYIIECTBEHHBIMM ISl JAHHOW KaTeropuu MNpu3HaKamu. [[ns BBISBICHUS NPOTOTUIA
HEO0OXOMMO YCTaHOBUTH MOPOT MPOTOTUITHYECKON 3HAYMMOCTH, KOTOPBIF MOXKET OBITh
ONPENEIIEH TOJBKO MOCIE PACCMOTPEHUS KOHUENTOB U KaYE€CTBEHHO-KOJIMYECTBEHHOTO
aHaNMM3a BCEX KOHICTITYAIbHBIX MPU3HAKOB, METAPOPUUECKUX M HeMeTa(pOopUIecKux
[MBanoBa 2003: 338]. B HacTosIeM HccleJ0BaHUH MOI00HOTO PoJia aHaIM3 TMOKa3al,
YTO MOPOr MPOTOTUIMYECKOW 3HAYUMOCTH MOXET OBbITh  OINpEeAeNieH  Kak
NSATUTIPOIICHTHAS BEJIWYHMHA, T.C. JUIsl TOTO, YTOOBI MPU3HAK MOXHO OBLIO OTHECTH K
MPOTOTUIIUYECKUM, OH JIOJDKEH aKTyaJlu3upoBaThes B 5% eauHul] OT 0o01iero oobema
®F, nmpuHUMaeMbIX K PacCMOTPEHUIO JUIsl PEKOHCTPYKIIMKA BHJIOBOTO KOHIIETITAa JHOO
ponoBoro koHuenta. IIporoTunm npu 3TOM SABASETCS LEHTPOM KOHUENTA, €My
MPUHAJIEKAT JOMUHUPYIOIIME ITPU3HAKH.

HeoOxomuMo OTMETHUTH, YTO MUMEIOTCS clydau, Korja B mpezenax oaHoit ®E
MOKET OBITh BBIJEJIEHO 00Jee OHOTO0 KOHILIENTYaJIbHOTO MPU3HAKA, HEPEIKU TPUMEPDI
coueTaHusi JIByX M Oojee KOHUENTyalbHbIX MeTadop. BOJIbIIMHCTBO NpHU3HAKOB,
BBIICIISIEMBIX B XOJI€ MCCIICIOBAHUS, SKCIUIUIIMTHO BBIPAXEHBI BO BHYTpPeHHEH (popme
@®E. Kpome TOro, B OTHEHBHBIX CIy4YasX KOHLENTYaJbHbIE NPU3HAKU BBIPAKECHBI

UMIUIMLIIATHO HAa YPOBHE BHYyTpeHHEH (opmbl. bBynyunm cymiecTBeHHBIMU ISt
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PEKOHCTPYKIIMM TOTO WJIM MHOTO KOHIENTAa, WMIUIMIUTHBIE TPU3HAKUA TaKXKe
3aCIIyKUBAIOT ONIMCAHMS.

Meron ucciaenoBaHMsi «OT NTHUIBI K YEJIOBEKY», a HEe HAoOOpOT, MO3BOJIAET
BBISIBUTh HE TOJBKO MeETaQoOpUUYECKUE TMPOCKIMA W AaCCOIMAIUU, CBS3aHHBIE C
OTOKJIECTBJICHUEM 4YEJIOBEKAa M NTHULbI MO OIMPEACICHHBIM IIapaMeTpaM, HO U BCE
MMEIOIIMECS B HALMOHAJIBbHOM CO3HAHMM MPEICTABICHUS O PAa3HbIX BHJAAX NOTUL H
o0mem koHrenre «lItumax».

B uccnegoBaHuM He CTaBUTCA 3ajladya BBISBUTH a0COIIOTHO BCE BO3MOJKHBIE
MPU3HAKHU, TIOCKOJBKY PSJ TaKMX MPU3HAKOB HE MOXKET OBITh OKOHYATEIBHBIM U
3akpbIThIM. [Ipu ananuze koukpetHoit OF BeienstoTcs auiib Haubosee CyeCTBEHHbIE
NPU3HAKH, KOTOPbIE OYEBUIHBI MPU COMOCTABIEHUU BHYTPEHHEW (OpMbI U 3HAYEHUS.
OmnpenenenHas nonsi CyObeKTHBM3Ma B JaHHOM cliyyae HEW30e€XHa, OJHAKO, OHa
OMpaB/iaHa, TIOCKOJIbKY HCCJEA0BaTellb BBIHYXKJIEH ONUPAaThCd Ha COOCTBEHHBIN
A3bIKOBOM OIIBIT.

PaccMmoTpenuro moaBepraeTcs mpeaMETHBIM KOHLIENT, KOTOPBIM COOTHOCHUTCS C
OOBEKTUBHO CYIIECTBYIOIIMMHU MaTepUAbHBIMU OOBEKTaAMH JEHCTBUTEILHOCTH —
pa3IMYHBIMU BHUJIAMM TMITHUI, 4 TaKXE€ C NPEACTABICHHEM O TMTHUIE B LEJIOM,
penpeseHtupyeMbiM KoHuentoM BIRD. Ilpu 3TOM LEnpO0 HCCHEIOBAaHUS SABISACTCA
PEKOHCTPYKIIMS HEKOTro o01miero koHienta «lITuia», cocTosiiero u3 MHOXECTBa
BUJIOBBIX KOHIIETITOB, 00bETUHEHHBIX B POJIOBBIC KOHIIEIITHI.

[IpeacrasnsieTcs 1eaeco00pa3HbIM Ha4aTh CTPYKTYPHOE OMMCAHUE KOHIIENTOB C
konnenita BIRD kak nanbonee 00OOMIEHHOTO MPEACTaBICHUS, TTPUHAICKAIIECTO TaK
Ha3bIBaEMOMY 0a30BOMY YpOBHIO, 3aHHMAIOLEMYy IMPOMEXKYTOYHOE TMIOJIOKEHHE B
uepapxuu OT OOUIEro K KOHKPETHOMY. DTO TaKOW YpOBEHb KaTeropusaliui, Ha KOTOpOM
yenoBeK d((PeKTHBHEE BCEro B3aWMOJCHCTBYET C OKPYKAIOIIEH Cpemoil u Hamboiee
NPOJIYKTUBHO 00pabaThiBaeT, XpaHUT U nepenaeT uHpopmanuio [Rosch 1975, Rosch
1978, Yenku 1996, 70-71]. [lamee cneayeT OMUCaHUE BUOOBbIX KOHYENMOE —
KOHIICTITOB, JAIOMIUX TIPEICTAaBICHHE OO0 OMNpENeNeHHBIX BHAAaX MTUIl. [lepBbIM
paccMaTpuBaeTcs poJ0BOM KOHIIENT JOMAIIHUX NTHUI] Kak Haubosiee 00beMHasl TpyIina

B IUJJaHE PEMPE3CHTHPOBAHHOCTH BO (pazeomormueckom (oume. Bropyroo 1o
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yucieHHocTd OE, 00beKTUBUPYIONINX KOHIENTYyaJdbHbIEe MPU3HAKHU, TPYTIITY COCTABISET
POIOBOM KOHUENT AMKHUX XHIIHBIX MTHL. 3aTEM ONMCHIBAIOTCS BHUIOBBIE KOHLEOTHI
JUKUX HEXUIIHBIX NTHUL, 0ObEIUHEHHBIX B POJOBOM KOHUENT IUKUX HEXHUIIHBIX MTHUL.
[TockonpKy KOHLENT OMPENENSUICS HaMU paHee KaK «BC€ TO, YTO HaM H3BECTHO 00
o0BeKTe», MEHTaJIbHbIE 00pa3bl, Oazupyomuecsa Ha equHuuHbIX OE, paccmaTpuBaroTcs
B JIaHHOM HCCIIEZJOBAaHUM KaK KOHIIETIT C «HU3KOW HOMUHATUBHOW MJIOTHOCThIO». Takue
penpe3eHTaluy MPUMBIKAIOT K TEM, KOTOpble MMEIOTCS He BO (pazeonoruu. [Ipum
oOpallleHuM K MCTOYHMKAM I10 OPHUTOJIOIMM IOATBEP)KIAETCS, YTO MPEJICTABICHUS O
NTHUIAX, 3aUKCUPOBAHHBIC B SI3bIKE, COBMANAIOT C OOBEKTUBHBIMHU XapaKTEPUCTHKAMHU,

OTPAKECHHBIMU B HAYYHOM KAPTUHE MUDA.

2.2. Konuent BIRD B anrnuiickoit ¢ppa3eosoruueckoil KapTHHE MUpa

B ctpyktypy konuenta BIRD B anrnuiickoit ¢pa3eonorndeckoil KapTuHe Mupa
Bxoaat @E, conepxamue komnoHeHTsl BIRD u FOWL. MarepuanoM ucciaenoBaHus
nocnyxunu 87 OF aHrnuiickoro si3pika ¢ koueBbiMU KomnoHeHTamu BIRD (83 ®E) u
FOWL (4 ®E). B anamusupyempix @®E komnonent FOWL wucnosbe3yercs B
yCTapeBIIEM 3HaUeHUu “any bird”.

[To crpykrypHo-cemantuueckoil knaccupukauuu A.B. Kynuna [Kynun 2005]
@®E c komnonentamu BIRD, FOWL nensitcst Ha cienyroiiye rpymnimsl:

1. HoMuHaTuBHBIE:

- cyocrantuBnbie (14): a bird of the same nest; the birds and the bees; a home
bird; a bird’s-eye view, a bird of passage; neither fish nor fowl;

- anbeKTUBHBIE (2): as merry (light) as bird on a briar (bough); (as) free as a bird
in the air;

- aaBepOuanbpHbIe U npeasioxHbie (1): on the bird.

2. HomMuHaTMBHBIE 1 HOMUHATHBHO-KOMMYHUKATUBHbIE:

- TnaronbeHbie (8): to eat like a bird; to kill two birds at one shot; to sing like a
bird; to do bird.

3. KommyHukatuBHbie OE:
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- mocaoBUIbI U MOroBopku (63): a bad bird, a bad egg; a bird is known by its
flight; the bird has flown.

[IpeoOnaganne KoMMyHUKATUBHbIX @OF CBUIETENBCTBYET O CUTYaTUBHOM
XapakTepe pempe3eHTaluu CTPYKTypbl KoHuenTta. llpu 3TOM  OOJBIIMHCTBO
KOMMYHUKAaTUBHBIX DF (44) COOTHOCUTCS C AMHAMUYECKON CUTyalUEH.

MHorouncinennyro  rpynmy — cocraBimsitor OE  (19),  peanusyromue
koHuenrtyanbHblid mpu3Hak A BIRD IS CAUGHT.

JlanHplii npu3HAK OOBEKTUBUPYETCS HA KOTHUTHUBHOM YpPOBHE BHYTpPEHHEU
dbopmbl koMMyHUKaTUBHBIX DE the bird that has been limed in a bush, with trembling
wings misdoubteth every bush; the more the bird caught in lime strives, the faster it
sticks; birds once snared (limed) fear all bushes; deal gently with the bird you mean to
catch; frightening of a bird is not the way to catch it; he that will take the bird must not
scare it; the fowler’s pipe sounds sweet till the bird is caught; it is a foolish bird that
stays the laying salt upon her tail (in allusion to the jocular advice given to children to
catch birds by putting salt on their tails) n rnaronsHoit @F to fright a bird is not the
way to catch it. B xone ananuza nqanubix OF u3Bnekaercs 30ocemMuueckas meradopa A
BIRD IS A PERSON. B oxnoii ®F mMoxkeT ObITh IPEACTABICHO HECKOJIBKO PU3HAKOB,
Metadopuueckux u Hemeradopuueckux. Kpome Toro, Hekortoppie DE Moryr
COJIep)KaTh HECKOJBKO KOHIENTyaldbHbIX MeTadop, Hampumep, A BIRD IS A
PERSON/THING.

Kommynukatusasie @F one beats the bush, and (while) another catches the bird;
we shall catch birds tomorrow Takxe OOBEKTUBUPYIOT KOHILENTYaJbHBIA MpHU3HAK A
BIRD IS CAUGHT. YpoBHU 3HaueHHs] 1 BHYTPEHHEH (POPMBI B 3TUX CIy4asX TaKKe
ceszanbl MeTadopoii A BIRD IS A THING/ABSTRACT NOTION.

Kpome Toro, B HECKOIBKUX KOMMYHUKATUBHBIX DF (the rough net is not the best
catcher of birds; the noisy fowler catches no birds; he will ill catch a flying bird that
cannot keep his own in a cage), oobektuBupyromux npuzHak A BIRD IS CAUGHT,
npucytctByeT Metagopa A BIRD IS A THING/PERSON.

B psane ®F npusznak A BIRD IS CAUGHT peanu3zyercs BO BHYTpeHHEH Gopme

UMIIMUUTHO. Tak, B Bapuantax koMMyHukatuBHOU @F a bird in the hand is worth two
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in the bush (wood); one bird in the hand is worth two flying; better one bird in hand
than two flying pedb UAET O NTULIE B PYKE, TO €CTh O NnoliMaHHoU ntuiie. B nanusix ®F
BBIJICTsIeTCS  MeTaopuuecKuid  KOoHIenTyalnbHbeli Tipu3Hak A BIRD IS A
THING/ABSTRACT NOTION.

KommynukatuBnas ®E when the cage is ready the bird is flown conepxut
KOMIIOHEHT cage, a KomMmyHukatuBHasi @F in vain the net is spread in the sight of any
bird KOMIIOHEHT net, 4TO MO3BOJIAET TOBOPUTH 00 UMILTUIIUTHON peain3aluy Mpru3HaKa
A BIRD IS CAUGHT Bo BHyTpenHeit opme ganubix OF.

[lepBas u3 paccmatpuBaembix ®DE aktyammsupyer metagopy A BIRD IS A
PERSON/ABSTRACT NOTION, Bropas — A BIRD IS A PERSON.

Ha ypoBHe BHyTpeHHeH dopmbl kommyHUKatuBHON DF old birds are not caught
with chaff nomumo npuzHaka A BIRD IS CAUGHT BeinensieTcss KOHUENTYaJIbHbBIN
npuzHak AN OLD BIRD IS WISE, a Ttaxxe meradopuueckuil KOHIIENTYaJIbHBIN
npuzHak A BIRD IS A PERSON.

CeMaHTHKa HEBOJIM IPEACTABIECHA TAaKKE KOHLENTYaJIbHBIMH IpU3HAKaMU A
BIRD IS KEPT IN A CAGE u A BIRD IS SOLD. IIpusznak A BIRD IS KEPT IN A
CAGE Bbinensercsa Ha ypoBHE BHyTpeHHEH (popmbl kommyHuKaTuBHOM DF a fine cage
does not fill a bird’s belly nu ee BapuanTa a fine cage won’t feed the bird, a Takxe B
cyocrantuBHot DE a bird in a gilded cage (somebody confined, or restricted, in his or
her mode of life, though with every comfort and amenity). YpoBHH BHYTpEHHEH (HOPMBI
u 3HaueHus coequHenbl Mmetadopoit A BIRD IS A PERSON.

[Tpuznak A BIRD IS SOLD o0bekTuBupyeTcs Ha ypoBHE BHYTpPEHHEH (HOpMBI
KoMMyHUKaTuBHOU DE it is rash to sell the bird on the bough. Kpome Toro, B xojze
ananu3a usBiekaercs metadopa A BIRD IS A THING/ABSTRACT NOTION.

B xormutuBHOU cTpyKType KOHuenta BIRD mpucyrcrByer Takxke mpusHak A
BIRD IS FREE, kotopsiit npeacrasieH aabektuBHor DF (as) free as a bird in the air.

Cy6crantuBHass ®E John Grey’s bird Taxxe 00J1alaeT CEMaHTHUKON CBOOOJIBI.
HNannas ®FE npoucxomutr ot ctuxorBopenus [Ixona I'pes Bird at the Window n

COIIPOBOXKJIAETCS B CIOBape cieayromum npumepoM: The Greene knight was amongst
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the rest like John Greyes birde that ventured with the best. KoHenTyalbHbII NPU3HAK,
peanusyemsbiii nanHod @E, — A BIRD LOVES FREEDOM.

Kak u3BecTHO, NMTHUI[ JOBST HE TOJBKO C LIEJBbIO MPOJAXKH WIM COJAEpPN AHUS B
kieTke. [ITUIbI TakkKe SIBISIOTCS JOOBIYe OXOTHHUKOB, YTO OTPAKEHO B AHTIUHCKON
OKM konnentyanbHbiMm npuzHakomMm A BIRD IS KILLED. JlanHblid mpu3HAK
MPEJICTaBJICH Ha ypOBHE BHYTpeHHeW (opmbl rinaroinsHoit DF to kill two birds at one
shot n ee BapuaHTa to kill two birds with one stone, a Tak)xe KOMMYHUKaTUBHbIX PE
you can’t kill two birds with one stone wn far shooting never killed bird. Bce
nepeuucinennsie @OE comepxar wmetagopy A BIRD IS AN ABSTRACT
NOTION/THING. TI'maronsnass ®E to hit the bird in the eye Toxe OOBEKTUBUPYET
koHnenTyanbHbli npusHak A BIRD IS KILLED u Meradopuueckuii KOHIIENTYaJIbHBIH
npusHak A BIRD IS AN ABSTRACT NOTION/PERSON.

[ITuupl  sABASIOTCA TUIIEH [ 4YeJoBeKa M MHOTMX JKMBOTHBIX, YTO
noareepxaaercs OE, peanusyrommumu koHuentyainbHbiil npusHak A BIRD IS FOOD.
JlaHHBIA KOHIENTYaldbHBIA MPHU3HAK MPEJICTaBICH HAa YPOBHE BHYTpEHHEH (HOpMBI
KOMMYHUKATUBHBIX DE if the wishes were thrushes then beggars would eat birds; birds
ready cooked do not fly into your mouth n ee Bapuanta birds fly not into our mouths
ready roasted. Bropas ®E peanuzyer meradopy A BIRD IS A THING/ABSTRACT
NOTION.

Kommynukatusnas ®E you may gape long enough, ere a bird fall into your
mouth wuMIUIMIUTHO oObekTUBUpyeT mnpuzHak A BIRD IS FOOD Ha ypoBHe
BHyTpeHHEHl (GOpMbI, TOCKOJIbKY 3HaueHue pgaHHoi @OF Onu3ko 3HAYCHHIO
BbIICYNIOMAHYThIX DE, peasm3yromux 3TOT ke npusHak. Kak M B BBIIICONMCAHHOM
ciayuae, ®E conepxut metadopy A BIRD IS A THING/ABSTRACT NOTION.

[Ipuznak A BIRD FLIES Bwigensercs Ha ypoBHE BHYTpPEHHEH (HOpMbI
kKoMMYHUKAaTUBHBIX DE the bird has flown (somebody who is being sought, or pursued,
has gone away, has escaped); the bird must flighter (flutter) that flies with one wing
(e.g. spoken by them who have interest only in one side of the House); destroy the nests
and the birds will fly away (e.g. 1721 KELLY Ding down the nests, and the rooks will

flee away. Destroy the places where villains shelter, and they will disperse); a bird is
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(may be) known by its flight v ee Bapuantsl a bird is known by its note (and a man by
his talk (words)) n a bird may be known by its song. IMIUIMIIUTHO JAHHBINA MPU3HAK
npeacTaBiaceH B KoMMmyHukaTuBHoU DF pigs might (may) fly but they are (very) unlikely
birds. YpoBHu 3HaueHusi U BHyTpeHHeH (hopmbl mannoit OF cBs3aHbl 300ceMuyecKon
metadopoii A BIRD IS A PERSON.

Panee ynomsuyteie Bapuantel ®F one bird in the hand is worth two flying n
better one bird in hand than two flying nomumo mnpuszHaka A BIRD IS CAUGHT
peamm3ytoT npuzHak A BIRD FLIES. bnuskas uMm no 3Hauenuto ®F a feather in the
hand is better than a bird in the sky (air) AMILTMUUTHO peanu3yeT AaHHBIM MPU3HAK BO
BHYTPEHHEH (hopMe, TTOCKOJIBKY B JIAHHOM CITydae YeTKO MPOCIICKHBAETCS CEMAHTHKA
noJiera.

I'maronbnas ®F to go like a bird (said of a machine, motor vehicle, person — to
move fast) UMIITMLIMTHO peanu3yeT KoHnentyaibHbii npu3Hak A BIRD FLIES FAST.

Konnentyanpaeiii npusHak A BIRD SINGS o0bekTHBHpYETCS CIAEAYIONTAMU
@®E: rnaronsHoit OF fo sing like a bird (said of a woman); Bapuantamu OFE a bird is
known by its note (and a man by his talk (words)) u a bird may be known by its song;
little birds that can sing and won’t sing should be made to sing (spoken when we use
rough means to perverse people); thou singest like a bird called a swine; each bird
loves to hear himself sing n ee Bapuant each bird is well pleased with his own voice,
KOTOPBIN peau3yeT JaHHbIM MPU3HAK UMIUTMIIMTHO BO BHYTPEHHEN popme.

Tpu xommynukatuBHbeie DF little birds that can sing and won’t sing should be
made to sing (spoken when we use rough means to perverse people); thou singest like a
bird called a swine u each bird loves to hear himself sing conepxat metadpopy A BIRD
IS A PERSON.

[Tomumo criocoOHOCTEIH JeTaTh U NeTh B aHriauiickoit ®KM HaxonsT oTpakeHue
JpYTUe CIOCOOHOCTH M (DU3MYECKUE XapAKTEPUCTUKHU ITHUILl, TAKHE KaK OTKJIAJIbIBaHUE
SIUII U BBICUKUBAHUE MITEHIIOB, CTPOUTEIHCTBO THE3, HATMYUE ONEPEHUSI.

Kommynukatususie @F an ill bird lays an ill egg v a bad bird, a bad egg
00beKTUBUPYIOT KoHUentyanbHbld Tpu3Hak A BIRD LAYS EGGS (Bropas ®E

pean3yeT MpHU3HAK UMIUTHUIIMTHO) U MeTadOpUUYECKUN KOHIENTYyalbHBIA NMPU3HAK A
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BIRD IS A PARENT (uactubiii cmyuait metagopst A BIRD IS A PERSON).
Kommynukatuuas OF as good be an addled egg as an idle egg u cyocranTuBHass OFE
neither (never) good egg nor bird (spoken of bad boys, when they become worse men)
Takxke peann3ytoT Hemetadopudeckuii mpuzHak A BIRD LAYS EGGS ummnnumutHO BO
BHyTpeHHel ¢opme u metadopuueckuit mpuzHak A BIRD IS A PERSON.

KommynukatuBnas ®E every bird must hatch its own eggs peanu3yer
koHnentyanbHbli mpu3Hak A BIRD HATCHES EGGS Ha ypoBHe BHyTpeHHEN (HOPMBI.
YpoBHM 3HaueHHs W BHYTpeHHeH (opMbl oObeauHeHbl Metadopoirt A BIRD IS A
PERSON.

Konuenryansnsiii npuzHak A BIRD BUILDS A NEST npeacraeieH Bo
BHyTpeHHeW dopme cienyromux DE: skcruinutHO - feather by feather birds build
their nests u ee Bapuanta little by little birds build their nests;, UMIULTMIUTHO - destroy
the nests and the birds will fly away; God sends every bird its food, but he does not
throw it into the nest; every bird likes (thinks) its own nest (best) nu ee BapuaHtax the
bird loves her nest u every bird thinks its own nest charming; it is an ill bird that
bewrays (defiles, fouls) its own nest; a little bird is content with a little nest; birds in
their little nests agree (people who live together should try hard to get along peacefully
— usually used to admonish children not to fight with each other); the nest of the blind
bird is made by God. Bce wu3 BblmienepeunciicHHblx OFE akTyanusupyror
30ocemuueckyto metagopy A BIRD IS A PERSON.

Konuenryansueiii npusHak A BIRD HAS FEATHERS peanusyercs BO
BHyTpeHHel popme Heckonbkux DE: a fair bird has fair feathers; every bird is known
by its feathers; fine feathers make fine birds, if every bird take back its own feathers
he’ll (you’ll) be naked (kommenTapuii: though men ...polish their writings with others
sentences, yet the simple truth will...bestowing every feather in the body of the right M.
turn out the naked dissembler into his own coat). KommynukatuBHasa OFE fine birds are
commonly plucked MMIUIMITUTHO peanu3yeT STOT MPU3HAK BO BHYTPEHHEH ¢opme.
Hanusie ®F conepxxar metadopy A BIRD IS A PERSON.

Heckonbko ®OF patoT npeacraBieHue 0 TOM, YTO NTUIA MOXKET yHOTpeOssTh B

nunyy. Tak, kommyHukatuBHas OF cherries are bitter to a surfeited bird
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oOwvexTuBUpyeT koHuentyanbHblii mpusHak A BIRD MAY EAT CHERRIES na
KOTHUTUBHOM YpPOBHE BHYTPEHHEH (hOpMBI, YPOBHU 3HAYEHUS W BHYTPEHHEH (OPMBI
coeaunenbl Mmetadopoit A BIRD IS A PERSON.

Kommynukatusnass ®F little birds may pick at a dead lion peanusyet
koHuenryanbHbeii npuzHak A BIRD MAY EAT CARRION Ha ypoBHE BHYTpEeHHEMU
dbopmbl 1 mMetadopuueckuit kouuenryaabHbii npuzHak A BIRD IS A PERSON Ha
YPOBHE 3HAUCHMUS.

KommynukatuBasie ®F he has brought up a bird to pick out his own eyes; it is
an ill bird that pecks out the dam’s eyes aKTyalu3UPyIOT KOHUENTYaJIbHbIA NPU3HAK A
BIRD MAY PECK OUT ONE’S EYES, meradopuueckuii npuznak A BIRD IS A
PERSON. Mertadopuueckuii nepeHoc B ooeux PE mMeeT HEraTMBHYIO OIICHKY, YTO
NO3BOJISIET BBIAEIUTh KOHUENTyanbHbIl Tpu3Hak A BIRD IS BAD.

KommynukatuBnas ®OFE early bird catches the worm O0OBEKTUBUPYET
koHuentyanbHbii pu3Hak A BIRD MAY EAT WORMS, kommynukatuBHast OE small
birds must have meat (children must be fed, they cannot be maintained with nothing)
npuzHak A BIRD MAY EAT MEAT. Jlanusie ®F coxepxar meradopy A BIRD IS A
PERSON.

Kommynukatunass ®E forbear not sowing because of birds AMIIIMUKUTHO
peamm3yer koHuentyaibHblii npuzHak A BIRD MAY EAT SEEDS Bo BHyTpeHHEMH
dopme, a takxke wmeradopuueckuit mpuzHak A BIRD IS A THING/ABSTRACT
NOTION.

Konuenryansnsiii npusHak A BIRD EATS LITTLE peanusyercs riaroiabHOi
®E 1o eat like a bird (if someone eats like a bird, they eat very little).

Konnentyanpaeiii npusHak A BIRD SEES CLEARLY o0bexTuBHpyeTcs
cyocrantuBHoit OF a bird’s-eye view (1) a view seen from a higher position looking
down as though one were a bird; (fig.) an overall summery; a quick examination; 2) if
you have a bird’s eye view of something, you can see it perfectly clearly).

[Ipennoxuass ®E on the bird (available on satellite television) couepXuT
3oocemuueckyro mMeragopy A BIRD IS SATELITE TELEVISION, kortopas siBasieTcs
yacTHbIM citydaeM meTtadgopsl A BIRD IS A THING.
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Kommynukatusnass @F birds of a feather flock together (a proverb saying that
people with the same ideas, habits and behaviours, usually bad, join together)
peanuzyet koHuentyaibHbiii mpu3Hak BIRDS FLOCK Hna ypoBHe BHyTpeHHEH (PopMbI
u wmetapopuueckuii npuzHak A BIRD IS A PERSON, kortopeiii mnomyuyaer
OTPHULIATEILHYIO OIICHKY.

Konnentyanpnsiii puzHak A BIRD IS MERRY o06bekTuBUpyeTCSl albeKTHBHOM
®FE as merry (light) as bird on a briar (bough).

B nexotopsix @F BeiIensAt0TCS JUlTb MeTadhOpUUECKUE MPU3HAKH.

Metadopuueckuii npuzHak A BIRD IS A PERSON peanusyercst crneayomummu
OE:

- koMmyHukatuBHol @E: little bird told me (a way of indicating that you do not
want to reveal who told you something (sometimes used playfully, when you think that
the person you are addressing knows or can guess who was the source of your
information));

- cyocrantuBHbiME (8 DE): a jail bird (someone who has been in prison (jail)
several time, almost going to jail has become a habit); a night bird (someone who likes
to stay awake late at night); an early bird (somebody who gets out of bed early in the
morning or does something earlier than most people (either as a habit or a particular
occasion)); a bird of passage (a wanderer; someone who does not stay in one place for
long, but likes to move about); a bird of the same nest (brood, egg, feather); a home
bird (someone who chooses to spend most of his time at home because he is happiest
there); a lone bird (somebody who lives, works, as far as is possible, without the social
support of others, somebody of solitary habits); an old bird (an eccentric person; a
person whom others find hard to understand or tolerate).

I'maronbnas ®E to cast (lay, throw) salt on a bird’s tail (to catch someone)
peanuzyet metadgopy A BIRD IS A PERSON, Tak xak Bapuant nannou ®F fo lay salt
on somebody’s tail TO3BOJSET TOBOPUTH O MeTA()OPUUECKOM UCIOJIb30BAHUU
KOMITOHEHTA bird sl 3aMeIeHUs OAYIIEBICHHOTO O0BEKTA.

Cy6crantuBnas ®F a rare bird (somebody/something of a kind seldom seen or

met with) o0beKkTUBUpYeT MeTadopuuecKuil KoHuenTyaibHbid nmpuzHak A BIRD IS A
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THING/PERSON. A xommynukatuBHas @F there are no birds of this year in last
year’s nests npuzHak A BIRD IS A PERSON/ABSTRACT NOTION.

I'naronbnas @E to be in for a bird conpoBoxpaaercss B Oxford Dictionary of
English Proverbs [Smith, 1970] cienyromum npumepom: he is taken, he is in by the
snare; he is in for a bird, he is in by the weeke. B xone ananuza u3zBiekaercsi Mmetadopa
A BIRD IS A THING.

Hekortopeie ®E ¢ kmoueBbiM komnonentom FOWL  daxTuuecku sBisiroTcst
Bapuantamu ®OF ¢ komnonentoMm BIRD. Tak, kommynukatuBHasi OF fine feathers make
fair (fine) fowles sBnsercs Bapuantom @OE fine feathers make fine birds,
COOTBETCTBEHHO, naHHas PF peannsyer koHuentyanpHblil mpuzHak A BIRD HAS
FEATHERS u metadgopuueckuii koHnentyaibHbiii mpusHak A BIRD IS A PERSON.

Kommynukatusnusie ®OF religion is a stalking-horse to shoot other fowls; far
fowls have fair feather (spoken when people extol what they have heard or seen
elsewhere, as giving little credit to them) 0ObEKTUBUPYIOT KOHILIENITYaJIbHBIC MMPU3HAKH
A BIRD IS CAUGHT u A BIRD IS A PERSON.

JIBa BapuanTa koMmmyHukaTuBHoM DFE he that is afraid of the wagging of feathers
must keep from among wild fowl u let not him that fears feathers come wild fowl
MMIUIMIUATHO pean3ytoT KoHmentyaiabHbli npu3Hak A BIRD IS CAUGHT, a takxe
cozaepkar 30ocemudeckyro metadopy A BIRD IS A PERSON.

KorautuBHas ctpykrypa konmenta BIRD mpexacraBnena meradopudeckumu u
HeMeTahOpUYeCKUMU KOHUENTyallbHbIMUA Tpu3Hakamu. Cpenu HemeTadopUuyecKux
npusHakoB npuzHak A BIRD IS CAUGHT mnpexacraBneH HauGOIbIINM KOJIMYECTBOM
®E (19) u oTtHOCUTCA K LEHTPY, K MNPOTOTUIy KOHLenTa. CeMaHTHMKa MOMMaHHON
ntuilpl oTpaxkeHa takke DE, peamusyrommmu npusHaku A BIRD IS KEPT IN A
CAGE u A BIRD IS SOLD. /lanHble TpU3HAaKH CBUIETEILCTBYET O TOM, YTO HauOoJee
CTOMKasi accoumarusi, cBsizaHHas c koHientom BIRD, — o00pa3 BOJIBHOM NTHYKH
HEOOJIBIIOT0 pa3Mepa, KOTOPYIO MOXKHO JIepkKaTh B KJIETKE JTUOO MPOJIaTh.

K mpoToTunudeckuM OTHOCSTCS TakKe MPU3HAKH, OMHCHIBAIONINE (PU3HUECKHEC
ocobenHocTu ntuil u mnpeacrasieHHbie 5-8 @E: A BIRD FLIES (7 ®E), A BIRD
BUILDS A NEST (8 ®E), A BIRD SINGS (5 ®E), A BIRD HAS FEATHERS (5 ®E).
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Konuenryansusie npusHaku A BIRD IS FOOD u A BIRD IS KILLED peanusyrotcs
yeTblpbMs OF kaxaas, 4To HE MO3BOJISIET OTHECTH UX K IPYIIE NPOTOTUIUYECKHUX.

[Ipusnaku, npexacrasieHHble eauHUYHbIMU DE, nononnsawor koHuent BIRD
CIENYIONMMH XapaKTEPUCTHUKAMU. [ITHIIBI OTKIAIBIBAIOT U BHICK)KHBAIOT SHIA, JTHOOST
CcBOOOJy, coOuparoTcs B CTau, OHM 0€33a00THBI, XOPOIIO BHUAST BCE CBEPXY U MaJlO
easat. Pag @F naroT npeacraBieHUe O MUTAHUM NITHUL: OHU MOTYT €CTh YEPBAKOB, MSICO,
BUIIIHU U ceMeHA. [ITuIIbI Takke MOTYT €CTh I1a/1alib, BEIKJIIEBBIBATH IJ1a3a, YTO MOJYy4aeT
oTpulaTenbHy10 oleHKY. [logoOHoe pa3zHooOpasue NpU3HAKOB CBUAECTENBCTBYET O TOM,
yTo KoHIEeNnT BIRD oxBarsiBaeT pazHbie BUABI NTULl OT MEJIKHUX IO KPYITHBIX XUIIHBIX.

B cTpyktypy konnenta Bxomat enuauuHbie Metadopst A BIRD IS SATELITE
TELEVISION, a Ttakxe KOHIeNTyalbHble MeTadophl, IMPEACTaBICHHbIC OOJBIIUM
konnuectBoM @F, mpeBocxoAsuum mopor npororunuyeckor sHaunmoctu: A BIRD IS
A THING, A BIRD IS AN ABSTRACT NOTION, A BIRD IS A PERSON.
Muorouucnennas rpynna ®F peanusyer nuib meTadopuyecKre KOHUENTyalbHbIE
npusHaku. Takum o0pa3oM, npu paccmoTpenun Kouuent BIRD oka3sbiBaercs
MPEACTABICHHBIM Hanbojee OOMMMHU U TUIUYHBIMU MPU3HAKAMU JUJISl MTHI] B 001IEM
oe3otHocutenbHo ux Buaa. Konment BIRD mnpeacraBnsier coGoii pomgoBoi 1o

OTHOIIICHUIO K 001eMy KoHienty «IItuia».

2.3. KoHuenTsl JOMaTHUX NTHUI] BO (Ppa3e0IornuecKoil KapTuHe MUpa

COBPEMCHHOTI'O AQHTJIMMCKOTO SI3bIKa

KonnenTsl, paccmaTpuBaeMble B JaHHOM pasjiene, SBIAIOTCS caMO OOJbIION
rpymnmoi B obmieit ctpykrype konmenta «[ltuma» (219 ®@E), 06pa3yst BTOpoil 37eMeHT
o0LIero KOHIENTa — poAOBOM KOHLENT JOMAIIHUX NTHL. POJOBON KOHLIENT TOMAIIHUX
IITULl UIMEET CTPYKTYPY IOJIS1, IOCKOJIBKY COCTOMT U3 MHOECTBA BUAOBBIX KOHLENTOB,
a Ttaxxke koHuenta POULTRY. B nmanHoM ciydae 1oj KOHUENTYaJIbHBIM IOJIEM

IIOHUMACTCA O6pa?>OBaHI/IC, COCTOAIICC U3 MHOXXCCTBA DJICMCHTOB.



80
2.3.1. Kouenr POULTRY

Konuent POULTRY mnpencraBnen asymss @®F ¢ komnonentom POULTRY wu
OTIMCHIBACT JIOMAITHIOKO MTUITY BOOOIIE OE30THOCUTEIHHO €€ BUIA.

KommynukatuBHas @OFE sleeping foxes catch no poultry axTyaausupyer
koHuentyanbHbi npusHak POULTRY ARE CAUGHT na ypoBHe BHYTpeHHEN (HOPMBI.
Kpome Toro, Bo BHyTpeHHEH (opMe HMIUTUIIUTHO PEATM3yeTCs] KOHIENTYaIbHBIN
npusHak POULTRY ARE FOOD, nockoJyibKy JHCBI, KaK HU3BECTHO, JIOBAT MTHIL JJIs
TOro, 4TtoObl MPOKOpMHUTHCA. B xone ananusa nannoit ®OF wusBiekaercss mertadopa
POULTRY ARE AN ABSTRACT NOTION/THING.

KommynukatuBnas ®E women, priests, and poultry, have never enough
umMmumMnuTHO oobekTuBupyeT npuzHak POULTRY EAT A LOT.

KonnenrtyanbHple  OpU3HAKKA  [OKa3bIBAKOT,  4YTO  JIOMAIHUE  IMTHLBI
MPEACTABIAIOTCA KaK UCTOYHUK MUTAHUA, B CBSI3U C YEM UX U JIOBST; KPOME TOTO, OHH
MHOTO €I4T. B KOTHUTHBHOM CTPYKType KOHIENTa BO3MOXEH MeTadopruuecKuit
NEepPeHoC C JOMAallHUX MNTUI] Ha OOBEKThl (BEIIM M TMOHATHUS) OKpYyKarouen
JIEVUCTBUTEIBHOCTH.

KoHnuenr siBisieTcss HEeKMM coOupaTeNbHBIM 00pa3oM JAOMAIIHUX NTHUIL, OJHAKO
BBy Majioro koinudectBa OF, BepOanmm3yromux ero, HelMb3s pacCMaTPUBATh €T0 KAk
HEKUH NPOTOTHUIl JUIsi BCEro POJAOBOrO KOHIENTAa. BhileleHHbIE KOHIIENTYaJlbHbIC
NPU3HAKK PACCMATPUBAIOTCS B 0OIIEH COBOKYIMHOCTH KOHUENTYaJbHBIX IMPU3HAKOB

pPOAOBOI'0 KOHICIITA JOMAITHUX IITHUII.

2.3.2. Konnieir GOOSE

Marepuanom uccnenoBanus nociy i 77 OE aHrIMiCKOTo A3bIKa, B KAYECTBE
KJIFOUEBBIX KOMIIOHEHTOB KOTOpbIX BblcTynaroT ciioBa GOOSE/GEESE, GANDER,
GOSLING.

[To crpykrypHo-cemantuyeckoil knaccubpukanuu A.B. Kynuna [Kynun 2005]
®E c komnonentamu GOOSE/GEESE, GANDER, GOSLING M0XHO pa3fenuTh Ha

CJIEIYIOLIUE TPYIIIBL:
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1. HomunaTuBHBIE:

- cyocrantuBHbie (4): Winchester goose, (a) gone goose, goose egg; sending the
goose on a message to the fox’s den;

- anbeKTUBHBIC (3): as wise as a goose; silly as a goose; like Macfarlane’s geese
that liked their play better than their meat.

2. HoMuHaTMBHBIE 1 HOMUHATUBHO-KOMMYHHUKATHBHbIE:

- rnaroabHbie (9): to lose a goose and get a feather, to cook anyone’s goose, to
steal a goose and stick down a feather, to run a wild goose chase.

3. KommyHukatuBHbie OE:

- MOCJIOBHUIIBI U MOTOBOPKU (61): geese with geese, women with women; a goose
cannot graze after him; it is a blind (silly) goose that comes to the fox’s sermon; a
goose quill is more dangerous than a lion’s claw.

CTpyKTypHO-CEMaHTUYeCKasg KiacCU(UKAIMs  aHATM3UPYEMOT0  Marepuaia
CBUJICTEIILCTBYET O CUTYaTUBHOM XapaKTepe PErpe3eHTAllMd KOTHUTUBHON CTPYKTYpPbI
koHienta  GOOSE, mnockonbky  OHa  MOpPEACTaBiI€HA  MPEUMYIIECTBEHHO
KOMMYHUKAaTUBHBIMM @DE, cemMaHTMKa KOTOpPHIX COOTHECEHAa C JIMHAMHYECKOU
CUTYaIlUEH.

KonnenTtyanbHblil TIpU3HAK, MPEACTABICHHBIN HauOONbIIMM KojnuecTBoM DE
(12), cBa3an c¢ ymorpebsenuem rycs B numy. Ilpusnak A GOOSE IS FOOD
MPOCJIEKUBAETCS HA KOTHUTUBHOM YPOBHE BHYTpeHHEH ¢opMbl koMmmyHUKaTuBHOU DE
he that eats the king’s goose shall be choked with the feathers, kOTOpasi noapa3zyMeBaeT,
YTO YEJIOBEK, YKpaBIIMM uTO-mub0, OyneT HakazaH. Ha ypoBHe BHyTpeHHeW (popmbl
BeiBoAuTCs Takke mpuzHak A GOOSE HAS FEATHERS, kotopsiii OyaeTr paccMoTpeH
nanee.

I'maronbnas @FE to cook one’s/sb’s goose nMmeeT 3HaueHUe «to spoil or ruin one’s
own or another’s chances of success either in general or in a particular way». Ecnu Ha
ypoBHe BHyTpeHHel (opmbl oueBujaeH npusHak A GOOSE IS FOOD, To Ha ypoBHe
3HAYeHUs] TyCh MeTa(opHUecKH 3aMellaeT CclIoBocodYeTaHue chances of success,
o0bekTUBUPYS MeTadopuyeckuit KoHmenTtyanbHbli mnpuzHak A GOOSE IS AN

ABSTRACT NOTION. Te ke nBa mpu3Haka BBIBOJATCSA W3 OMU3KOW MO 3HAYEHUIO
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kKoMMYyHUKAaTUBHOU DF one’s goose is cooked, koTopas uMeeT TakKe JOMOJIHUTEIbHOE
3HaueHue: one has been discovered to have done something wrong and he or she is now
in trouble; one is finished, one’s chances for something are ruined.

KommynukatuBnass ®E a goose never voted for Christmas Ha ypoOBHE
BHYTpEeHHEN (HOpMBI OTpa)kaeT aHIVIMMCKYIO peauio, TPAAUIMIO MPUTOTOBICHUS TYCS
Ha PoxaecTBo, TeM caMblM HMMIUIMIMTHO peAIM3ysl KOHUENTYaJlbHbIA MpPU3HAK A
GOOSE IS FOOD.

KommynukatuBHas ®F children to bed and the goose to the fire Ha ypOoBHE
BHYTPEHHEH (POPMBI TaeT MpECTaBICHUE O TOM, UTO rycs kapsaT. OOmen3BecTHO, YTO
TYCh KapUTCS C LEBI0 YIIOTPEOICHUS €r0 B MUY, COOTBETCTBeHHO naHHass OFE Takke
uMIMuuTHO peanusyet npuzHak A GOOSE IS FOOD.

[Ipexxne yeM KapuTh TYCS, €ro ONIUMIBIBAIOT. JTOT (aKT JaeT OCHOBAHUE IS
BBIBEJICHUSI UMIUIMIIMTHOrO KOHIuEentyanbHoro mnpusHaka A GOOSE IS FOOD B
caenyrommx OF the older the goose, the harder to pluck; feather by feather the goose is
plucked u Widecombe folks are picking their geese, faster, faster, faster (a saying
among the parishes of the south coast during a snowstorm) [Smith 1970].

[Ipu paccmoTpenuu 3HadeHus! U BHYTpeHHeH Gopmbl kommyHuKatuBHON DE the
older the goose, the harder to pluck oOHapy»XuUBaeTCs UCIOJIb30BAHUE KOMIIOHEHTA f0
pluck B pa3zHbix 3HaueHusx. Ha ypoBHe BHyTpeHHEH GopMBbI fo pluck WCTIONB3YyeTCsS B
3HaueHuu to pull the feathers off a dead chicken or other bird before cooking it, Ha
YpPOBHE 3HaueHusi — to take hold of something and remove it by pulling it [Oxford
Advanced...] (3nech: ooupams, epabums, obmansvieams). Hammaue moamceMaHTUIHOTO
KOMITOHEHTa fo pluck obOycnaBnuBaeT meTadopUyecKoe HMCIOIb30BaHUE KOMIIOHEHTA
goose. Takum o6pazom, nanHas OE oObeKTHUBUpYET 300CeMHYECKYI0 MeTadopy A
GOOSE IS A PERSON.

Kommynukatusnas ®F Widecombe folks are picking their geese, faster, faster,
faster (a saying among the parishes of the south coast during a snowstorm) COIEPKUT
metadopy A GOOSE DOWN IS SNOW, ocHoBaHUEM JiJisi KOTOPOU SIBJISIETCS] BHEIITHEE

CXOJICTBO OOBEKTOB M MX Oenblil 11BeT. B mpuposie BcTpeuaroTes rycu 0e1oro u ceporo
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[[BE€Ta, HO B JIaHHOM cliyyae OOHapy:KHBaeTcsl KOHLeNTyanbHbI mpu3zHak A GOOSE
MAY BE WHITE.

Konnentyanpueiii  npuzHak A GOOSE IS  FOOD  o0bekTUBUpYETCS
koMMyHUKaTUBHOU DE he hopes to eat the goose that shall graze on your grave. Kpome
TOTO Ha YpOBHE BHYTpeHHEH (opMbl OOHAPYKUBAETCS €Ille OJUH KOHLENTyalbHBIN
npusHak A GOOSE GRAZES.

KommynukatuBnass ®E there’s meat in goose’s eye, O3Haudawomas, 4tro W3
HE3HAUUTEIHLHOTO TOKE€ MOXXHO M3BJIEUb MM0JIb3Y, HA YPOBHE BHYTpeHHEH (HOpMBI JaeT
MPEICTABIICHUE O TyCce KaK UCTOYHUKE Msca. JlaHHAs eWHWIIA TPUHAICKUT K TPYIINE
®E, peanuzyronmx koHuenryaibHelii npusHak A GOOSE IS FOOD.

K sToii e rpynne otHocuTca u kommyHukatuBHas OF by little and little the wolf
eats the sheep (goose). Ha ypoBHe BHYTpeHHEH (HOpMBI 3asi0)keHa HHPOPMAIUS O TOM,
YTO T'YCH ABJISIFOTCS MTUIIEH HE TOJIBKO AJIS JIIOJEH, HO U JUISl 5KUBOTHBIX.

ITpuznak A GOOSE IS FOOD o6bekTuBupyercss kommyHukaTuBHo ®E oo
much for one, and not enough for two, like the Walsall man’s goose, IpoUCX0OXJI€HHE
KOTOpPOM B CJIOBApE NPUIIMCHIBAECTCS cuenyrwouemy Beiwepusmy: 1880 NORTHALL
Folk-phrases A Walsall man, when asked if he and his wife were going to have a goose
for their Christmas dinner, replied 'No;...the goose was a silly bird - too much for one
to eat, and not enough for two' [Smith 1970].

['ycb B KadecTBE e€Ibl CUHMTACTCS XOPOIINM, €Ci OH JKUpHBIM. OO0 3TOM
CBUAETENbCTBYET KoMMyHUKatuBHble DE you find fault with a fat goose (uepecuyp
npuoupamsvcsl) U it is a sorry goose that will not baste herself — U3 rycsi NOIKHO
BBITOIUTHCS JOCTATOYHO JKHMPA, YTOOBI MEPUOIUUECKH TIOJIMBATh TYIIKY MPU TOTOBKE.
Ha ypoBHe BHyTpeHHEH (OpMbI aKTyaIu3upyeTcsl KOHIENTyalbHbl npu3Hak A GOOD
GOOSE IS FAT.

[TonoXuTenbHOM XapaKTEpPUCTUKOW TyCs SIBISIETCS €ro HEXHOEe MSCO.
AnvextuBHasi OF like Macfarlane’s geese that liked their play better than their meat
CONPOBOXKAAETCS CIEAYIOIIMM KOMMEHTapueM B cioBape: Spoken to children, when
their earnestness upon their play, keeps them from dinner; 1820 SCOTT The Miller

intimating some allusion to the proverb of MacFarlane's geese, which 'liked their play
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better than their meat'. [Note.-Wild geese in Loch Lomond were supposed to have some
connection with the ancient family of MacFarlane. James VI had been much amused by
the geese pursuing each other. When one which was brought to table, was found to be
tough and ill-fed, James observed - that MacFarlane's geese liked their play better than
their meat']) [Smith 1970]. Takum o60pa3om, nanHas OF akryanusupyer
koHuentyanbHbii ipu3Hak A GOOD GOOSE ISN'T TOUGH.

Bropas no uncnennoctu rpymnmna OF (6) peanusyeT KOHUENTyalnbHbIA NMpU3HAK A
GOOSE LAYS EGGS. I'nmaronsnast @F kill the goose that lays the golden eggs (destroy
(out of greed or thoughtlessness) a source of continuous future profit) u
kommyHukatuBHass ®OE don’t kill the goose that lays the golden eggs, mo cytu
OMKCHIBAIOUIUE OJHY U TY K€ CUTYyallMI0, HA YPOBHE BHYTPEHHEH (POPMBI BBIPAKAIOT
TOT (akT, 4yTo TychlHM HecyT sina. B cemantuke ®E umeercs meradopudeckuit
NEPEHOC: TYChIHS — MCTOYHMK HEMPEpPhIBHOTO A0X0jAa. Takum o0pa3oM, U3BIIEKAETCS
3oocemuueckas mertapopa A GOOSE IS A SOURCE OF CONTINUOUS FUTURE
PROFIT, kortopas peanusyer metagopuieckuii koHuentyanbubiil npusHak A GOOSE
IS A THING.

JIBa Bapuanta kommyHukatuBHoi @F it is a good goose that’s ay dropping (1721
KELLY It is a good friend that is always giving, spoken to dissuade us from too much
importuning a Friend) [Smith 1970] wu it is a good goose that drops ay Takxke
UMILUTMLIUTHO aKTyalnn3upyroT koHuentyanbHbid npu3Hak A GOOSE LAYS EGGS. ©E
peam3yer emé€ oauH KoHuentyaiabHbli npuzHak A GOOSE DROPS (drop — 6
DELIVER an act of dropping or leaving something... [Longman 1995] 3necs:
pooumscs (0 JHCUBOMHOM);, poOuUmv  Oemémnvluiell;, OKOMUMbCS,  OMeIUmvCs;
oofcepedUmMbCsl;, OMKIA0bI6AMs AliYa), KOTOPBIM TMOTYy4YaeT MOJIOKHUTEIbHYIO OIEHKY.
YpoBHU 3HaueHHs W BHYTpEHHEH (OopMbl CBSI3aHBI 300CceMHYECKON MeTadopoir A
GOOSE IS A PERSON, nockosibky koMnoHeHT GOOSE cOOTHOCUTCSA ¢ NOHATHEM
Jpyra Ha YpOBHE 3HAYEHUSI.

Cy6crantuBnas ®F goose egg (1) a bump on the skull as when one’s head has

been struck; 2) in a sports score, zero) Ha KOTHUTUBHOM ypOBHE BHYTPEHHEU (hOPMBI

akrtyanmsupyet npuzHak A GOOSE LAYS EGGS.
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Konuenryansnsiii npuzHak A GOOSE LAYS EGGS BbIBoaUTCS U3 BHYTPEHHEM
dbopmbl kommyHukatuBHON DFE a wild goose never laid a tame egg. 3nech nMeeT MeCTO
IIPOTUBOIIOCTABIICHUE JUKUX T'YCEM U NPUPYUYEHHBIX JTOMalHUX. AHanu3 3HaueHus1 OF
M03BOJISIET BhIBECTH 300cemuieckyro metadhopy A GOOSE IS A PERSON.

ITomumo paccmarpuBaembix eaunuil npusHak A GOOSE LAYS EGGS
BCTpEYaeTcss W B JAPYyrux, OJM3KUX  (pa3eosiorMuecKuM, E€IUHUIAX, YTO
CBHUJIETEIILCTBYET O €ro yCTOMUYMBOCTU. K TakuM eauHHIIAM OTHOCSITCA HApPOIHBIC
«TPUMETHI, XO3UCTBEHHbIE M OBITOBbIE HAOJIO/IEHUS W peKoMeHnauuun» [IlepMskoB
2001: 31]. IIpumera before St. Chad every goose lays, both good and bad otpaxaet
3HaHUE O TOM, YTO SIMIIEHOCKOCTh JOMAIIHEN MTUIIBI B 3MMHUN MEPHUOJT CHUXKAETCS. ITO
OOBSACHSIETCS TEM, UYTO M3-32 COKPAILEHUS CBETOBOIO JHS MTUIA MOTPEOJISIET MEHbIIE
nuiu [ActaxoB]. SHIIEHOCKOCTh T'yCell «CpaBHUTEIBHO HHM3Kasi — B €CTECTBEHHBIX
yCIOBUSIX OOBIYHO He Oomee 40-50 suip 3a OAWMH TepUOJ  SHUIIEHOCKOCTH»
[buonoruueckue ocobeHHocTH]. TakuM 00pa3om, 3MMOM T'yCH MOTYT BOOOIIE HE HECTH
sififa. DTOT MPOIECC BO30OHOBISAETCS C HACTYIUICHUEM BECHBI W YBEIMYCHUEM
CBETOBOrO JHA. M Xopolre, U MI0XHe TyCbIHA B MapTe HAYMHAKOT HECTUCH. St. Chad —
PEIUIMO3HBIM Mpa3IHUK, OTMEYAeMbIM BTOpOoro Maprta. HMrak, nanHas enuHMIA
akTyannsupyet koHuentyaibHbld npu3Hak A GOOSE LAYS EGGS.

[Tono6HOMY 00BSICHEHHIO TIOICKUT U nipuMmeTa on Valentine’s Day will a good
goose lay, if she be a good goose, her dame to pay, she will lay two eggs before
Valentine’s Day w monarBepkjaaeTr WHPOpMAIMIO O TOM, UYTO XOpOIIas TyCBIHS
BO30OHOBJISIET SIMIICHOCKOCTH YXKE K cepeirHe eBpas.

Tperbst mo uwmcienHoctu rpynna OE (5) akryanusupyer KOHLENTYalbHBIN
npusHak A FOX IS DANGEROUS FOR A GOOSE. KommynukatuHass ®E when fox
preaches, take care of your geese ¢ €€ BapuanTamu take in your geese, the fox begins to
preach; when the fox preaches, beware geese Ha KOTHUTUBHOM YPOBHE BHYTPECHHEM
(bopMbl 00BEKTUBUPYET TOT (PaKT, YTO JMcula onacHa s ryceid. ®E peanuzyer Takxe
metadopudeckuii konuentyansHblii mpusHak A GOOSE IS A THING/ABSTRACT
NOTION.
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Kommynukatusnas ®F they put a fox to keep the geese n kommynukatruBHass OE
don’t set a fox to keep the geese, nmeromas GOpMy UMIEPATUBHOTO TPETIOKEHUS,
TaKXkKe pean3yloT KoHuenrtyainbHbii mpuszHak A FOX IS DANGEROUS FOR A
GOOSE.

Kommynukatusnass @F it is a blind (silly) goose that comes to the fox’s sermon
MOMHUMO peanu3aiuu KoHuentyainbHoro npusHaka A FOX IS DANGEROUS FOR A
GOOSE cogepxurt 30ocemudeckyto meradpopy A GOOSE IS A PERSON.

[Tono6HyI0 CUTYyalMIO MOCEIIEHHS! JIUCULIBI TYCEM ONMUCHIBAET M CyOCTaHTHUBHAS
®E sending the goose on a message to the fox’s den. Ha KOTHUTUBHOM YpOBHE
BHyTpeHHel ¢opmbl nanHoi ®F BeiBogutcs mpuszHak A FOX IS DANGEROUS FOR
A GOOSE. VYpoBeHb 3HaueHHUsI M YpPOBEHb BHYTpeHHEH (OpMBI CBSI3bIBACT
3oocemudeckas meraopa A GOOSE IS A VICTIM.

Brime paccmarpuBanuch konnenrtyainbubie npusHaku A GOOSE LAYS EGGS,
A GOOSE DROPS, npucymue rycio Kak ocodu cBoero Bujaa. B xome ucciemoBaHus
OBLITN BBISIBIICHBI €1IIE YEThIPE KOHIENTYaTbHBIX PU3HAKA, OMUCHIBAIOIINE (HU3UICCKUE
ocobenHoct u crocooHoctu Tycs: A GOOSE GRAZES, A GOOSE MAY BE
WHITE, A GOOSE SWIMS, A GOOSE HAS FEATHERS.

KommynukatuBasie @F a goose cannot graze after him; he hopes to eat of the
goose that shall graze on your grave OOBEKTUBUPYIOT KOHIENTYaJIbHBINH MpU3HAK A
GOOSE GRAZES Ha KOTHUTUBHOM YPOBHE BHYTPEHHEH (POPMBI.

DTOT K€ MpHU3HAK BBIBOAUTCS U3 BHyTpeHHel dhopmbl DE goslings lead the geese
to grass. B naHHOM citydae Takxe MpucyTcTByeT 3oocemmuueckas merapopa A GOOSE
IS A PERSON, nockoipKy peyb HJIET O MOJIOABIX (JIIOASX), KOTOPbIE PYKOBOISAT
cTapuIuMu (JIIOJIbMU).

B xone ananuza BeimeonucanHoit ®E Widecombe folks are picking their geese,
faster, faster, faster 6vu1 BbIACNEeH KoHuenTyaubHblM npusHak A GOOSE MAY BE
WHITE. 3toT %€ npusHak npucyTrcTByeT u B kommyHukatuBHou @F if all fools wore
white caps we should seem a flock of geese. Bapuaut naunoui ®F if all fools wore

feathers we should seem a flock of geese 0ObEKTUBUPYET KOHIIENTYAIbHBIN MPU3HAK A

GOOSE HAS FEATHERS.
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Buytpennsas ¢opma rnaronsHoit ®FE to lose a goose and get a feather Taxxe
CONIEP’)KUT HMH(OpPMALMIO O TOM, 4YTO Tych umeeT omnepenue. Kpome toro OFE
oobextuBupyetr metadgopy A GOOSE IS AN ABSTRACT NOTION/THING, Tak kak
nanHass @F o3HauaeT, 4TO MOXKHO MOTEPSITh HEUTO OOJIBIIIOE/BAYXKHOE, & TIOYIUTh YTO-
TO MaJICHbKOE/HE3HAUUTEIHHOE.

IIpuznak A GOOSE HAS FEATHERS BbeiBoguTCS M3 BHYTpPEHHEH (HOPMBI
koMmyHUKaTuBHOU DOFE a goose quill is more dangerous than a lion’s claw.
Buytpenuss popma OF UMIUIMIUTHO CONEPKUT CBEACHHUS O TOM, YTO T'yCHUHBIE MEPbs
MCIIOJIb30BAIMChH B KAUECTBE MHCTPYMEHTA JJIs MUChMA.

Cpenu aHanmu3upyembix enuuHul] umeercsa eme oxaHa OE, coxaepxkainas
nHpopMaIoo 0 HazHaueHUU TyCHHBIX TNepbeB. KommyHnukaruBHas DE the calf, the
goose, the bee: the world is ruled by these three TpouUCXOIUT OT JATUHCKOUN MOCTOBUIIBI
Anser, Apis, Vitulus, populos et Regna gubernant (the goose, the bee and the calf
(meaning wax, parchment and the pen) rule the world, but of the three the pen is most
predominant) [Smith 1970]. KoMIOHEHT goose METOHMMHUYECKH 3aMEIAET JIEKCEMY
pen, a Bca OF peanuzyet konuentyansHbiid npuzHak A GOOSE QUILL IS USED FOR
WRITING, a takxke npuszHak A GOOSE HAS FEATHERS.

KommynukatuBnas ®OF shall the gosling teach the goose to swim?
akTyam3upyetr KoHuentyaiabHbli mpusHak A GOOSE SWIMS, a takke coaepkuT
metadopy A GOOSE IS A PERSON.

Konuenryansueiii npusHak A GOOSE SWIMS Bwiensiercsi Ha KOTHUTUBHOM
ypoBHE BHyTpeHHEH (hopmbl KoMMyHUKaTHBHOU DE there is no goose so grey in the
lake that cannot find a gander for her make. Jlannas ®F o0BbexkTUBHpYET
Hemetadopuueckuit konuentyainbHbidi mpuzHak A GOOSE MAY BE GREY, a Takxke
metadopuueckuit mpuzHak A GOOSE IS A PERSON, nockoyibKy pedb UAEeT O TOM, 9TO
KaXJas JIeByIIKa MOXXET HalTu cebe Myxka moja craTh. B pamkax panHoit DE
POUCXOUT TeHiepHas AuddepeHuanus rycaka u rycblHd, KOTopble MeTa(opruiecKku
3aMenIaloT MYKUMHY U KEHIIUHY.

Anrnuiickas ¢pazeosioruuyeckass KapTHHa MUpa OTpakaeT TOT (akT, 4yTO TycH

SIBJSUTACH JIETKOW JOOBIYEeM HE TOJBKO JIMCHIIBI, HO M Pa3HOTO poja BOpoB. MoHax
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HUILEHCTBYIOUIETO OpJEHA MOT YKpacTh Tycs (the friar preached against stealing, and
had a goose in his sleeve). lannas ®E akTyanu3upyeT KOHLENTYyaldbHbIM NPU3HAK A
GOOSE CAN BE STOLEN.

Orot ke mpuzHak A GOOSE CAN BE STOLEN o6nHapyxuBaeTcs Ha ypOBHE
BHyTpeHHeW (popmbl raaroyibHbeiXx DE to steal a goose and stick down a feather w to
steal a goose and give the giblets in alms. O6e ®E 00beKTUBUPYIOT MeTahOPUICCKUIA
koHuentyanbHblid mpu3Hak A GOOSE IS A THING/AN ABSTRACT NOTION.

['ycu acconuupyrorcst ¢ rpsi3blo. DTO MOATBEPKIAACTCS HAIUYUEM B aHTJIMACKOM
(b pazeonornaecKoM KopIyce CIeAyIomuX eIUHULl: Where there are geese there’s dirt n
many women, many words;, many geese, many turds, pealu3yIOIINX KOHIENTYalbHbII
npuzHak A GOOSE IS DIRTY. Bo Bropoit ®FE >KEHIIMHBI CpPaBHUBAIOTCS C
TYCSIMU/TYCBIHSIMU.

B xopmyce aHanu3zupyembiX eIuHUI BbiAensercs 1enas rpynna @E, B KOTOpbIX
JKEHIIIMHBI COMOCTABJISIIOTCA C TYChIHAMU (geese with geese, women with women; three
geese and three women make (up) a market; it is no more pity to see a woman weep
(greet) than to see a goose go bare foot; where there are women and geese there wants
no noise; ’tis as hard to see a woman cry, as a goose go barefoot; a woman like a
goose, a sharp pecking woman). Buytpu »3Tux ®F BbIACHAIOTCA pa3HbIC
KOHILIETITyaJIbHbIE TPU3HAKHU.

KommynukatuBnass ®@E geese with geese, women with women akTyalUu3upyeT
npuzHak A GOOSE STAYS WITH ITS OWN KIN u coaepXUT 300C€MHUYECKYIO
metadopy A GOOSE IS A THING/AN ABSTRACT NOTION.

Konuenryansnsiid npuzHak A GOOSE IS NOISY Beizensierca B X04€ aHauu3a
koMMyHUKaTUBHOU DE where there are women and geese there wants no noise. 3T0T
e MpU3HaK MPUCYTCTBYET B Onuskoit el DE three geese and three women make (up) a
market, TaK KaK KOMIIOHEHT market BBI3BIBAET ACCOLMAIUIO «IIYMHOE MECTO/IIyM».
Kpome TOro BBIBOAHBIM  UMIUIMIUTHBIM  [PU3HAKOM, OOBEKTUBUPYIOIIMMCS

KOMIIOHETOM market siBAsieTcsl HeMeTapopruueckuii KorHuTUBHBIN npuzHak A GOOSE

IS SOLD AT THE MARKET.



89

JIBa Bapmanta kommyHukatuBHout ®OF it is no more pity to see a woman weep
(greet) than to see a goose go bare foot u ’tis as hard to see a woman cry, as a goose go
barefoot akryanu3upyroT koHuentyaiabubii npusHak A GOOSE GOES BAREFOOT.

OTOT K€ KOHUENTYaJbHbIA NpH3HAaK mnoapa3dymeBaerca B cienyronmx DE:
[JIaroJIbHOM to shoe the goose (gander, gosling) (to spend one’s time in trifling or
unnecessary labour) 1 KOMMYHUKaTUBHON who meddles in all things may shoe the
gosling. Tlpu comocTaBieHHH BHYTPEHHEW (POPMBI M 3HAUEHUS OKA3bIBACTCS, YTO
00yBaTh T'ycs — OECIOJIE3HOE 3aHATHE.

KommynukatuBnass ®@E fo as much purpose as the geese slur on the ice
UMIUTMLIATHO 00bEeKTUBHPYET KoHUenTyanpHbl npuzHak A GOOSE SLURS ON THE
ICE.

Kommynukatusnass ®FE a woman like a goose, a sharp pecking woman coaepxut
NpsIMOE€ CPAaBHEHME >KEHIIUHBI U T'YChIHU. Takoe CpaBHEHHE CTaHOBUTCS BO3MOKHBIM
Onarojmapsi TOJMCEMAaHTUYHOMY TIJarony to peck, cpeau 3HAYEeHUH KOTOPOTO
BCTPEUAIOTCSL CIIEYIOIIUE NBa: to move the beak forward quickly and hit or bite
something [Oxford Advanced...] u to nag or carp at [dictionary.com]. Takum o6pazom,
npU3HaK, BXOAAMUN B cTpykTypy KoHienta GOOSE, 3Byuut cienyrommm obpazom A
GOOSE PECKS.

[enas rpynna koMMmyHuKaTuBHBIX @E momumo kiroueBoro kommnonenta GOOSE
uMeet B cBoeM coctaBe KoMnoHeHT GANDER, B 0HOM 10NOJIHUTENBEHO TPUCYTCTBYET
koMnioHeHT GOSLING (as deep drinks the goose as the gander, you are a man among
the geese when the gander is away; what is sauce for the goose is sauce for the gander;
goose, gander and gosling are three sounds, but one thing, there is no goose so grey in
the lake that cannot find a gander for her make). O4eBUIHO, YTO TOYTH BO BCEX ATUX
®E axrtyanmusupyercs 3oocemuueckas meragopa A GOOSE IS A PERSON, npu sTom
nocnenusisi OF there is no goose so grey in the lake that cannot find a gander for her
make, KOTOpas MOAPA3yMEBAET, YTO Kax/Jasl JIeBYLIKa MOXET HalTh cebe Myxka MoJ
cTaTh, coaepxkuT wmeradopy comuanbHOW HampaBienHocth A GANDER IS A
HUSBAND, kotopas sBisiercss 4dacTHbiM ciydaeM wmetadopel A GOOSE IS A
PERSON.
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B xommynukatuBaoit ®F goose, gander and gosling are three sounds, but one
thing pedyb CKOpPEEe HUJET O MOXOXKHUX CYUIHOCTSX, HEXKEIH O MY>KUMHE, KEHILIUHE U
pe6éuke. IlosTomy B nmanHoMm ciywae Bwiaensercs Meragopa A GOOSE IS A
THING/ABSTRACT NOTION.

KommynukatuBnast ®F you are a man among the geese when the gander is away,
OTHOCSIIASACS K CHUTyalldd, KOrja KTO-IHM0O0 4YyBCTBYET ce€O0sl IJIaBHBIM B TpYIE B
OTCYTCTBHE JUJEpa, OOBEKTUBUPYET Cpa3y JBa KOHIIENITyalbHBIX IMPU3HAKA:
Metadopuueckuii koHuentyaiabHbli npusHak A GOOSE IS A PERSON wu
HemeTagopuueckuit konuentyansHblil mpu3Hak A GANDER IS A LEADER.

JIBe xommapatuBHbIEe aabekTuBHbIE DE as wise as a goose; silly as a goose
aKTYyIM3UPYIOT KoHUEenTyalbHbI npu3Hak A GOOSE IS SILLY.

Heckonbko OF parotr npeacraBieHue 0 TOM, YTO €IAT U YTO HE €AAT rycu (young
(old) is the goose that will eat no oats, tittle-tattle, give the goose more hay, the pig
dreams of acorns, the goose of maize).

OBec — OMH M3 JIY4YIIUX 3€PHOBBIX KOPMOB I T'yCEil, HO TycsiTaM CJeayeT
JlaBaTh «OBEC B APOOJICHOM BUJIE U 000JIOUKY OTCEUBaTh». PEKOMEHAYIOT 1aBaTh OBEC
TycSTaM «B BHUJE OBCSHOUM Kpymbl uian Myku» [Kopwm...]. ®E young (old) is the goose
that will eat no oats Ha ypoBHEe BHYTPEHHEU (DOPMBI aKTyalu3UPyEeT KOHUENTYaIbHbIN
npu3Hak A YOUNG (OLD) GOOSE DOES NOT EAT OATS. /lannas ®F o3Hauaer,
YTO TOJBKO FOHBIC (TIOXKUIIBIC) JIFOJIA HE CIIOCOOHBI TIPOU3BOIUTH KaKOe-T10O0 JeHCTBHE,
COOTBETCTBEHHO 371ech conepxkutcs Mmetadopa A GOOSE IS A PERSON.

KommynukatuBnass ®E the pig dreams of acorns, the goose of maize
aKkTyanu3upyer naBa KoHuentyainbHbix npusHaka: A GOOSE EATS MAIZE u A
GOOSE IS A PERSON. Buytpu nannoit ®E nmMeeTcsi IpOTUBONOCTABICHUE CBUHBU U
rycsl KaK COBEPIIEHHO Pa3HBIX CymiecTB. [10100HOE€ TPOTHBOIIOCTABICHUE BCTPEUACTCS
emeé B OJHOM €IUHMIE a goose Is no match for a sow, TAe OHO OYEHb YETKO
0003HaueHo. KOMITIOHEHT goose 3/1ech TakKe MCIOJIb3yeTCs AJi 3aMELIECHUsT YeI0BeKa
(A GOOSE IS A PERSON).

Cnenyromyro  rpynny @DE  oObenunser  Hanmuuue  MeTadOpUUECKHUX

KOHIIENTYaIbHBIX MPHU3HAKOB M OTCYTCTBHE HeMeTadopudeckux. Beime yxe ObLin
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omcanbl OE, B KOTOpBIX MeTahopUUeCKre KOHIICTTYaJbHbIC MPU3HAKU BBIICISIIOTCS
Hapsay ¢ HeMeTaOpHMYeCKMMH  KOHIENTYyaJlbHBIMH  TNpU3HAKaMu.  Huxke
paccMarpuBatorcsi DE, koropble akTyanu3upyroT MeTadopuueckue Npu3HaAKu A
GOOSE IS A THING, A GOOSE IS AN ABSTRACT NOTION, A GOOSE IS A
PERSON kak e1MHCTBEHHbIEC MPUCYIINE UM KOHIIENTYyaIbHbIE MIPU3HAKH.

CyOcrantuBHas DPE he that has a goose will get a goose conpoBOXKAACTCS
cinenyrommM kommentapueM: 1721 KELLY A Man that is wealthy, will be sure to get
Gifts, whereas he that is poor will remain so [Smith 1970] Takum o6pa3om,
u3Bnekaercsa metapopa A GOOSE IS A THING.

I'naronsnas ®FE fo know a goose from a capon (gridiron), KOMMYHUKaTHBHbBIE
®E (all) sb’s geese are swans u he who gives a duck, expects a goose (said of someone
who does everything for his/her own benefit) 00bEKTUBUPYIOT MeTa(hOPHUCCKHUIA
koHuentyanbHblid mpu3Hak A GOOSE IS A THING/ABSTRACT NOTION.

Cy6crantuBHas OF (a) gone goose umeer 3HaueHUe someone or something that
has departed or run away, TO €CTb B JAaHHOM CJIy4yae pPEAU3YETCs 300CEMHYECKas
metadopa A GOOSE IS A THING/PERSON.

Mertadopuueckuii nepenoc A GOOSE IS A DISEASE, A GOOSE IS A
PROSTITUTE ocymectnsercs B cyoctantuBnoit ®E Winchester goose (a certain
venereal disease; also, a prostitute). Jlanabie MeTa(oOpbl SBJISIIOTCS YaCTHBIM CIydaeM
no otHomeHuto k 6onee obmeit metadhope A GOOSE IS A THING/PERSON. Takum
oOpa3oMm, MeTapOpUUECKU KOHIENTYyalbHBIA MPU3HAK TMOJIy4aeT HETaTUBHYIO
KOHHOTAIHIO.

Kommynukatusnas @F send a goose to Dover and a goose will come over Takxe
peanuzyer Metadopuyeckuil KoHuenTyalbHbeli mnpu3zHak A GOOSE IS A
THING/PERSON, n0CKOJIbKY pe€u4b UJIET O HEBO3MOXHOCTH WU3MEHUTH CYIIIHOCTh YEro-
1100/K0ro-1160.

Cpenu aHanmu3MpyeMbIX €IUHUIL €CTh Heckosibko ®PFE, ocHOBaHHBIX Ha oOpase
nukoro rycs. K Hum otHocutesa onucanHas Boiie OF a wild goose never laid a tame
egg. CyocrantuBHas OF a wild goose chase (a search for sb/sth who/that can, or will,

not be found; a useless investigation or enterprise; a fool's errand) n COOTHOCSIIIUECS C
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Hel rnaronsHbie OF fo send someone on a wild-goose chase n to run the wild goose
00BexkTuBUPYIOT KoHIEenTyanbHbIl mpu3zHak A WILD GOOSE IS CHASED.

KommynukatuBHas ®F he cannot say ‘bo’ to a goose n 61mi3Kas e 1o 3HaYCHUIO
rnaronbHass DPE not to say boo to a goose (to be very/too timid or gentle)
MO/IPa3yMEBAIOT CHUTYallMI0, KOTJa HaJA0 OTrOHATh Tyced, TaKk KaK OHHU MOTYT
YIIUMHYTh. TakuMm 00pa3oM, IPOUCXOIUT 0OpallleHrue K KOHIIENTYaJlbHOMY MpU3HAKy A
GOOSE BITES.

KommynukatuBnass @F he has good skill in horseflesh to buy a goose to ride on
UMEET HPOHHMYECKYIHD KOHHOTALMID U  ONHUCBHIBAET HEPEAJbHYI)  CHUTYAILMIO.
CrnenoBaTelnbHO, HAa KOTHUTMBHOM YPOBHE BHYTPEHHEW (OPMBI MOXKHO BBIBECTH
koHuentyanbHbii pusHak A GOOSE IS NOT RIDDEN ON.

B cnosape [Smith 1970] ectb Heckonpko OFE ¢ komnonenrom GOOSE, ananus
KOTOPBIX MPEACTABIISIETCS 3aTPYAHUTEIBHBIM (When the rain rains and the goose winks
little wots the gosling what the goose thinks). 3nauenue nanubix OE He odeBUIHO, B
CJIOBape TaK)Ke OTCYTCTBYIOT KaKHE-THOO KOMMEHTAPUU U TTPUMEPBHI.

KoruutuBHas ctpykrypa konuenta GOOSE mnpeacraBiena MetadopuuecKUMHU
(A GOOSE IS A THING, A GOOSE IS A PERSON, A GOOSE IS AN ABSTRACT
NOTION, GOOSE DOWN IS SNOW, A GOOSE IS A VICTIM, A GOOSE IS A
WOMAN/WIFE, A GANDER IS A MAN/HUSBAND, A GOOSE IS A SOURCE OF
CONTINUOUS FUTURE PROFIT) u nemeradgopuueckumu npusHakamu (A GOOSE
IS FOOD, A GOOSE HAS FEATHERS, A GOOSE LAYS EGGS, A GOOSE DROPS,
A GOOSE SWIMS, A GOOSE GRAZES, A GOOSE PECKS, A GOOSE MAY BE
WHITE, A GOOSE MAY BE GREY, A GOOSE QUILL IS USED FOR WRITING, A
GOOSE GOES BAREFOOT, A GOOSE SLURS ON THE ICE, A GOOSE CAN BE
STOLEN, A FOX IS DANGEROUS FOR A GOOSE, A GOOSE IS DIRTY, A
GOOSE IS NOISY, A GOOSE BITES, A GOOSE IS SILLY, A GOOD GOOSE IS
FAT, A GOOD GOOSE ISN’T TOUGH, A GOOSE STAYS WITH ITS OWN KIN, A
GOOSE IS NOT RIDDEN ON, A YOUNG (OLD) GOOSE DOES NOT EAT OATS,
A GOOSE EATS MAIZE, A GANDER IS A LEADER, A WILD GOOSE IS
CHASED).
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Konnentyansasie npuzHaku A GOOSE IS FOOD ®E (Bctpeuaercs B 12 @E), A
GOOSE LAYS EGGS (6 ®E), A FOX IS DANGEROUS FOR A GOOSE (5 ®E), A
GOOSE HAS FEATHERS (4 ®E) saBasioTCd HNPOTOTUNMHUYECKUMH, ITOCKOJIBKY
NEPEXOIAT MATUIIPOLICHTHBIM MOPOT MPOTOTUIUYECKON 3HAYMMOCTH. MeTtadopudeckue
koHuenryainbHeie mpusHaku A GOOSE IS A PERSON, A GOOSE IS A WOMAN, A
GANDER IS A MAN, A GOOSE IS A THING, A GOOSE IS AN ABSTRACT
NOTION mpencraBisitoT coOOW MNPOTOTUIMYECKHE KOHIENTyalbHbIE MeTadophl,
kotopble mpeactaBieHbl B pane @E. Ilporotun rycs — nentp konuenta GOOSE,
CYLIECTBEHHBIMU MPHU3HAKAMH KOTOPOTO SIBIISIETCS YMOTpeOJeHHEe €ro B IHIIY,
CIIOCOOHOCTH HECTH siiilla, HANWYUE OMEPEHHUs, YIpo3a CO CTOPOHBI JIMCHIIBI, a TaKKe
MeTaopruecKkoe 3aMellleHHe YelOBeKa, MaTepUalbHBbIX OOBEKTOB OKpYyKarouen
JEHCTBUTENLHOCTUA U aOCTPAKTHBIX TOHATHH.

Hpyrue npu3Haku BXOJAT B CTPYKTYPY KOHIENTA, HO HE OTHOCSTCS K MPOTOTHUITY.
Psan nmpu3HakoB NpeacTaBisioT ool (hU3MUecKrue XapaKTepUcTUKH rycs. I'ych MoKeT
IU1aBaTh, MUTAETCA MOJHOKHBIM KOPMOM, MOXET ymunHyTh. [lomMmuMo crmocoOHOCTH
HECTH fW1Ia TYCBIHU TAKKE MOTYT JeJIaTh KKy siull. YacTo BCTpedaroTcs: Oenble TyCcH,
OT KOTOPBIX, OAHAKO, MHOTO I'psA3U U IIyma. ['yCcu €T KyKypy3y U OBEC, HO HE €IT
ceHo. Mosoable U crapbie Tycu oBEc He enar. CuMTaeTrcs €CTECTBEHHBIM, YTO T'yCh
XOJIUT O0OCKIM, a Oe3/IeTbHUKAM TpeJijIaracTcsi ero o0yTh.

I'ycb paccmaTpuBaeTcss Kak MCTOYHUK HECKOHYAEMOIo J10X0/1a, @ XOPOILIUM I'yCh
JIOJKEH OBITh KUPHBIM U UMETh HEKHOE MsIcO. [10J10KUTENIbHON OlLIEHKE MOABEpraeTcs
U CIOCOOHOCTH OTKJIaIbIBATh SiIIA.

Konuenryansasie npuzHaku A GOOSE STAYS WITH ITS OWN KIN u A
GOOSE AND A SOW DO NOT MATCH cBuIeTenbCTBYeT O TOM, 4YTO TyCH
IPEANOYUTAIOT KOMIIAHUIO COPOIUYEH.

['ycu riymbl, HO Tycak Bce )K€ PACIEHMBAETCS Kak Jiujaep rpynmsl. Jukuil rychb
ynomuHaeTcs auib B AByX OF u onuchiBaeTcs Kak HENpUPYUEHHAsl NTHUIA, KOTOPYIO
HEINPOCTO MOWMATh.

[Ipu nepeHoce Ha yesnoBeKa MOCIEIHUN XapaKTEPU3yeTCsl B CaMOM OOIIEM IIJIaHe.

Metadopa ['YCh — UEJIOBEK wacto umeer renaepuyio nuddepennuanmio. 1'ycbiHu
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aCCOIMUPYIOTCA C JKCHIIIMHAMU, KEHAMMU, a TYCAKU C My>XKUMHaMU, My biMU. [[pu3naku
GOOSE DOWN IS SNOW, A GOOSE IS A VICTIM, A GOOSE IS A WIFE, A
GANDER IS A HUSBAND, A GOOSE IS A SOURCE OF CONTINUOUS FUTURE
PROFIT sBasit0TCSI € TMHUYHBIME SI36IKOBBIMU MeTadopamu.

Meradopuueckuii mnepeHoc Ha MaTepualnbHble UM a0CTPAKTHBIE OOBEKTHI
OKpY>Karollel JEHCTBUTEIBHOCTA B OCHOBHOM HMEET HEUTPAJIBHYIO OLIEHKY, HO B
CAVMHUYHBIX CIy4dasx TMPU BBIICICHUU YacTHBIX MeTadop Ha obOmryro metadopy A
GOOSE IS A THING/ABSTRACT NOTION nHaxkmaasiBacTcs JTM00 MOJIOKUTEIIbHAS (A
GOOSE IS A SOURCE OF CONTINUOUS FUTURE PROFIT), nu60 otpuiateiabHast
oneHouHoCTh (A GOOSE IS A DISEASE, A GOOSE IS A PROSTITUTE).

Takoe 0o0JbIlIOE KOJIUYECTBO KOHUENTYaJbHBIX MPU3HAKOB CBUAETENILCTBYET O
3HAYMMOCTH TYCS JIJIsl aHTJIMIUCKOM S3BIKOBOM OOITHOCTH. BO3MOKHO, JaHHBIA KOHIIEIT
3aHsUT TPOYHOE MECTO B AHTVIMMCKOW (hpazeosornyeckoil KapTUHE MUpa B CUILY TOrO,
YTO JUKUM cepbli Tych ObUI OJOMAIIHEH OKOJIO TMSITH ThICSY JIET Hazal

[OnoMaliHUBaHUE] U yKE TABHO KUBET PSAIOM C UEIIOBEKOM.

2.3.3. Kounient HEN

MarepuanoM wuccienoBanus nociayxkuin 49 @OE aHIMUMHACKOTO S3bIKa C
KJIt04eBbIM KOMITOHEHTOM HEN.

[To crpykrypHo-cemantuueckoil kinaccupukanuu A.B. Kynuna [Kynun 2005]
OE ¢ komnmonentom HEN pendrcs Ha ciienyromme rpyIibl:

1. HomuHaTuBHBIE:

- cyocrantuBHebie (1): son(s) of a (the) white hen;

- arbekTuBHBIC (5): as fat as a hen in the forehead; as fast as hen fills her belly;
mad as a wet hen; like a hen on a hot griddle; as nice as a nun’s hen.

2. HomMuHaTMBHBIE 1 HOMUHATHBHO-KOMMYHUKATHUBHBIC:

- rnarogabHbie (3): to have both the egg and the hen; to seek a hare in a hen’s nest,
make one fly with Jackson’s hens.

3. KommynukatuHbie OE:
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- OCJIOBHIIBI ¥ TOTOBOPKHU (37): he that comes of a hen must scrape; he has eaten
the hen’s rump; she holds up her head like a hen drinking.

[IpeoOnaganne KoMMyHUKATUBHbIX @OF CBUIETENBCTBYET O CUTYaTUBHOM
XapakTepe peNpe3eHTAMH CTPYKTYypbl KoHienTta. [lpm 3ToM  GOJBIIMHCTBO
KOMMYHHUKAaTUBHBIX DF (20) COOTHOCUTCS C AMHAMUYECKON CUTyalUEH.

B xorauTtuBHOU cTpykType koHIenta HEN Boimensercs psa HeMeTapopuuecKux
KOHIICTITYQJIbHBIX TMPU3HAKOB, OMUCHIBAIOIMNX (PU3NUECKHE CBOWCTBA M CIOCOOHOCTH
sToM nTulbl. OJUH U3 TaKUX MPU3HAKOB — KOoHUeNnTyanbHbld npu3Hak A HEN LAYS
EGGS. On mnpexacraBien HanbonbmmMm kKonumdectBom DE (6), Bce M3 KOTOPHIX
NpUHALIEKAT K TIpynrne KOMMYHUKATUBHBIX: a black hen lays a white egg; the
neighbour’s hen lays the largest eggs, it’s not the hen that cackles the most that lays the
most eggs, my dame fed her hens on thanks, but they laid no eggs u €€ BapuaHt my
dame fed her hens with mere thanks, and they laid no eggs; if the hen does not prate she
will not lay; it is no good hen that cackles in your house and lays in another’s.

®FE a black hen lays a white egg nomumo koHuentyainpHoro npuzHaka A HEN
LAYS EGGS o0bvexkTuBupyer Mertadopuueckuii KoHmenTyanbHbid npusHak A HEN IS
A PERSON, Ttak kakx ®F umeer caeayrouiee 3HaueHue: there is hope of a bad person
turning good or doing good deeds.

®E the neighbour’s hen lays the largest eggs TaKXe COICPKUT [IBa
koHuentyanbHbix npusHaka A HEN LAYS EGGS u A HEN IS A THING/AN
ABSTRACT NOTION, nannas ®F wucnons3yercss B CUTyallud, KOrja KOMY-JH0O
KQKETCS, YTO y IPYTUX BCE JTydIlie u OOJIbIIIE.

KommynukatuBHas @F it’s not the hen that cackles the most that lays the most
€ggs Ha ypOBHE BHYTpeHHEHl (opMbl OOBEKTUBUPYET KOHIIENTyalbHblE MPHU3HAKH A
HEN LAYS EGGS u A HEN CACKLES. ®FE conepxut merapopy A HEN IS A
PERSON. Mertadopuueckoe wucnosnb3zoBanue komnoHeHTa HEN mnoakpemisieTcs
HaJIMYMEM T[OJMCEMUYHOrO rjaroia cackle, cpenu 3HAYEHHM KOTOPOTrO HMMEIOTCA
cienywoume asa: to make a loud unpleasant noise (about a chicken) u to chatter noisily;

prattle [dictionary.reference.com].
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IIpuznak A HEN LAYS EGGS  BwigensieTcss Ha KOTHUTHBHOM YpPOBHE
BHyTpeHHel popmbl B 00oux Bapuantax ®F my dame fed her hens on thanks, but they
laid no eggs v my dame fed her hens with mere thanks, and they laid no eggs. [lannas
®E o00bscHsET, 4TO IS MOJYYEHUS 4Ero-audo OT KOro-nudo HEJOCTATOYHO TOJIBKO
cioB OnarogapHocTH, coOoTBeTcTBeHHO DE comepkut 300cemuyeckyro meradopy A
HEN IS A PERSON.

Koruutuszbiit ypoBeHb BHyTpeHHEH Gopmbl OF if the hen does not prate she will
not lay axtyanusupyet koHuenryainbabie npu3naku A HEN PRATES u A HEN LAYS
EGGS. B cnoBape nannas ®EF conpoBOXKAAETCS CIEIYIOLUM KOMMEHTAapUueM scolding
wives make the best housewives [Smith 1970], coorBeTcTBeHHO, JaHHast DE peanuzyet
MeTtadopuueckuii koHrentyanbHbii npuzHak A HEN IS A WIFE. Mertadopa A HEN IS
A WIFE sBnsiercs yactaeiM ciiydaeM metagopsl A HEN IS A PERSON. CpaBuenue
KEHBbl U KypHIIbl MOJKPEIUISETCS HATUYUEM MOJIMCEMHUYHOIO KOMIIOHEHTa prate, OAHO
13 CJIOBAPHBIX 3HAYEHUM KOTOPOTO — 0 talk too much in a stupid or boring way.

Kommynukatusnas @©F it is no good hen that cackles in your house and lays in
another’s (said of a man’s dishonest and unfaithful wife) Taxxe 0OBEKTUBUPYET JBa
BBIIEYNIOMSAHYTHIX KoHUenTyanbHbx npu3Haka A HEN PRATES u A HEN LAYS
EGGS. [Jannas ®F otHocuTcs k yenoBeky u conepxkut metadhopy A HEN IS A WIFE,
KoTopas siByisieTcs: yacTHbIM ciydaeMm metadopsl A HEN IS A PERSON.

YnomunaBmmiica panee koHuentyanbHbld npuzHak A HEN CACKLES
BBIICJISIETCSI HA YpPOBHE BHYTpeHHEW (opmbl Tpéx KoMMmyHUKaTUBHbIX DE, nBe u3
KOTOPBIX OBLIIM paccMOTpeHbI Boilie (he that would have eggs must endure the cackling
of hens; it’s not the hen that cackles the most that lays the most eggs, it is no good hen
that cackles in your house and lays in another’s).

@OE he that would have eggs must endure the cackling of hens nomumo npu3HaKa
A HEN CACKLES, peanu3ymoIierocs Ha ypoBHe BHYTpEeHHEH (HOpPMBI, 00BEKTUBUPYET
3oocemuueckyro metadopy A HEN IS AN ABSTRACT NOTION/PERSON.

®dusznyeckasi COCOOHOCTh KYpPHUIII CKPECTUCh OOBEKTUBUPYETCS MPHU3HAKOM A
HEN SCRATCHES, koTopslii nipeacTaBieH yeTbipbMs BapuantamMu OE: he that is born

of a hen must scratch for a living; that which is born of a hen will be sure to scratch the
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dust; he that comes of a hen, must scrape; what is hatched by a hen will scrape like a
hen. B 1o xe Bpems B pnanubix @OE wu3Bnekaercs meragopa A HEN IS A
THING/PERSON.

®F what is hatched by a hen will scrape like a hen Ha ypoBHE BHYTPEHHEU
dbopmel peanuzyert emie oauH npusHak A HEN HATCHES.

Kommynukatunas ®FE it is a poor hen that can’t scratch for one chick
oOwvexTuBUpyeT KoHHentyanbHbli mnpusHak A HEN SCRATCHES na ypoBHe
BHyTpeHHeW Qopmbl. JlanHas @OE comnpoBokaaeTcs B CJIOBape  CIEAYIOIIUM
KOMMeEHTapueM: spoken of them that have but one child to provide for [Smith 1970],
COOTBETCTBEHHO, YPOBHM BHYTpEHHEH (POpPMBI M 3HAUEHUS CBSI3aHBI 300CEMHUYECKOM
metadopoit A HEN IS A MOTHER, koTopas sSiBJiseTCsl 4aCTHBIM CiiydyaeM MeTadopsl A
HEN IS A PERSON.

Kommynukatusnas ®FE I will make him fly up with Jackson’s hens (to make
someone bankrupt) u rnaroiibHast make one fly with Jackson’s hens (to ruin a person)
Ha ypOBHE BHYTpEHHEW (OpMbl peanu3yroT KoHlentyanbHbid nmpuzHak A HEN MAY
FLY.

OcTanpHble  KOHUENTyaldbHbIE  TMPU3HAKH,  OMMCHIBAIOIIUE  (PU3UUECKHE
CIIOCOOHOCTH M CBOMCTBA KYpHIIbI, MpecTaBiaeHbl enuHnYHbIMU DE.

Buaytpennsis dopma kommynukatuBHoil OF one had as good be pecked to death
by a hen obbexTuBHpyeT KoHUenTyanbHbIi mpu3Hak A HEN PECKS.

Kommynukatusnas @F grain by grain and the hen fills her belly 00beKTUBUPYET
npusHak A HEN EATS GRAINS. YpoBeHb 3HaueHUsI 1 YPOBEHb BHYTPEHHEN (HOPMBI
COOTHOCATCA Kak oOllee M YacTHOE, MOCKOJIbKY B aHIVIMKHCKOM (Ppazeosiornuyeckom
kopnyce umeercs psa DE, npexacraBisronmx co0oil MHBIE YACTHBIE CHUTYallUd W
oOiamaronux TeMm ke oommuMm 3HadueHueM (by little and little the wolf eats the sheep
(goose); feather by feather the goose is plucked; feather by feather birds build their
nests, little by little birds build their nests).

Ha ypoBHe BHyTpeHHel popmbl koMmmnapatuBHoi agbektuBHOM DE as fast as hen
cracks nuts BbiBoguTCs KoHuentyainbHbli npuzHak A HEN CAN CRACK NUTS.

ConocTaBuB 3TOT mpu3HaKk co 3HadyeHueM PE, cTaHOBUTCS OYEBHIHBIM, YTO KypuLa
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MPOU3BOJNT JAHHOE JEHCTBHE OYEHb OBICTPO, COOTBETCTBEHHO IPHU3HAK TMOTydYaeT
nononauTenbHy0 Moaudukanmio A HEN CAN CRACK NUTS VERY FAST.

Uctounukom @E let the hen live though it be with her pip aBnsieTcs uurTaTa U3
KHUTU «XUTpoyMHbIM uaanero Jlon Kuxor Jlamanuckuii», B TO K€ BpeMs €IWHMIA
3adukcrpoBaHa B cioBape [Smith 1970] u mo 3Toil mpuunHe MOXKET ObITh MPUHSTA K
pPacCMOTPEHHIO B JIaHHOM wHccienoBaHuu. @DOFE 00BbEKTUBHPYET KOHIIENTYaJbHBIM
npusHak A HEN MAY HAVE A PIP u meradopruecknii KOHLIENITYyanbHBIN MPU3HAK A
HEN IS A PERSON/THING.

VY xypuipl HET pediiekca rI0TaHus, TO3TOMY JIJIsl TOTO, YTOOBI BOJA MOMajaia B
e€ KeNmyIoK, Kypulla 3alpOKHU/IBIBAET TOJIOBY, U COJIEPKUMOE «3IUBACTCS» B TJIOTKY.
OTOT (haKT HAXOIUT OTpakeHHEe B KoMMyHUKaTuBHOU DE she holds up her head like a
hen drinking (spoken of a woman who affectedly holds her head high). Takum 06pa3zom,
nanHass OFE oO0wexkTuBHpyeT KoHIenTyanbHbIM npusHak A HEN HOLDS HER HEAD
UP WHILE DRINKING. /[lannas ®E coaepXuUT CpaBHEHHE KYpPHIbI U YKECHIIUHBI,
ocHoBaHHOe Ha cymecTBytomeir B ®KM konuentyansuoir meragope A HEN IS A
WOMAN.

Kypuua sBnsercs TpaIullMOHHON NUILEH aHTJIMYaH, JaHHBIA (DaKT MpeacTaBlIeH
1 Bo (pazeosiorndeckoi kaptuHe mupa. Konnenryansubsiii mpusHak A HEN IS FOOD
peanu3yeTcsi Ha KOTHUTUBHOM ypoBHE BHYyTpeHHed (opmbl crnenyrommx DE: he has
eaten the hen’s rump; like a hen on a hot griddle.

AnvextuBHas DE like a hen on a hot griddle (restless, impatient) peanusyer
UMIUTMLIUTHBIN KoHuenTyanbHblii npuzHak A HEN IS FOOD, nockosibKy O4€BH[IHO,
YTO KypHIy KJIaayT Ha CKOBOPOAY C IMENbl0 €€ TepMUYECKONH O0OpadoTKu
JanbHENero ynorpeOaeHus B MUIILy.

Cornacuno cioapto [Smith 1970] kommynukatuBHast ®F he has eaten the hen’s
rump (he is full of talk) npoucXoaUT OT UTANBSIHCKOM MocoBULbI Ha mangiato del culo
della gallina v conpoBOXIaeTCsl CIEAYIOINM KOMMEHTapUeM: it being the custom in
Italy to give the greatest talker the rump of the hen. B nanHom ciiyyae peub UIET O

IOTJIOMCHNH YaCTHU KypHUIEbI, IO3TOMY IIPAaBOMECPHO YTBCPIKIATb, YTO KOHHCHTyaHLHLIﬁ
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npuzHak A HEN IS FOOD Ttak ke, Kak M B MNOPEAbIAYIIEM CIIy4ae, BbIPAXKEH
UMILTUITUTHO.

I[Tomumo paccmatpuBaembix eaunul] npuzHak A HEN IS FOOD ycroituuB u B
npyrux obpazoBanusx, Omuszkux OE. Tak, Hanpumep, BemiepusM fie upon hens, quoth
the fox because he could not reach them WMIUIMIIMTHO pPEATU3yeT HTaHHBIN
KOHLENITYaIbHBINA MPU3HAK.

Komnaparusnas anvextuBHas OF as fat as a hen in the forehead o6bexTUBUPYET
koHuentyanbHbii pusHak A HEN IS SILLY.

AnvektuBHass DOE mad as a wet hen (extremely angry) peanusyer
koHuentyanbHblid mpu3Hak A WET HEN IS MAD.

B npupone ObIBalOT citydyau, KOrjia Kypulia nepepokaacTcs B meryxa u3-3a cooes
B paboTte suuHUKOB. COTIIaCHO OOBSICHEHUIO SKCIIEPTOB B PE3yJIbTaTe M30BITKA TOPMOHA
TECTOCTEpPOHA Kypbl HAYMHAIOT KyKapeKaTb, MOTYT OTpacTUTh 0oJyiee KpyMHbIE
rpe0eiIok u OOpoJKy, HauaTh 3aJUpaThcs K neryxam [Ha Opurtanckoit...]. DToT dakT
HaXOJUT OTpaKeHUWE B KOTHUTHUBHOW CTpyKType KoHuenta HEN B aHrmumiickon
dbpazeonornueckoit kaptune mupa. KonnenrtyansHeiii npusnak A HEN MAY CROW
IpEe/ICTaBICH Ha YPOBHE BHYTpeHHEH Qopmbl kommyHuKatuBHON OF it’s a sad house
where the hen crows louder than the cock. Kpome Toro, ®E coaepxut meradopy A
HEN IS A WIFE.

IIpuzak A HEN MAY CROW oka3blBaeTcs YCTOMYMBBIM, ITOCKOJIBKY
BhIJIETIsIeTCS B oOpazoBaHusx, ommskux DPE: a crooning cow, a crowing hen and a
whistling maid boded never luck to a house; a whistling wife and a crowing hen will
call the old gentleman out of his den [the old gentleman=the Devil]; a whistling wife
and a crowing hen will come to God but God knows when; a whistling woman and a
crowing hen are neither fit for God nor men; girls that whistle and hens that crow will
always have fun wherever they go. SIBlieHHME KyKapeKarollel KypHUIlbl, KAK U CBUCTSAILIEH
YKEHUIMHBI, IOPUIIAETCS B OOIECTBE, KaK BUIHO UX MEPBBIX TPEX MPUMEPOB, KOTOPHIC
UMEIOT HETaTHUBHYIO OIECHKY. [locienHsst equHuiia HOCUT UPOHUYECKUA OTTEHOK, YTO
TAaKK€  TO3BOJIAET  TOBOPUTH 00  OTPUUATEIBHOM  KOHHOTALIMM  JIAHHOTO

KOHIOCHTYaJIbHOT'O IIPU3HAKaA.



100

Cy6crantuBnas ®OF son(s) of a (the) white hen (very fortunate) 00beKTUBUPYET
koHnentyanbubii nmpuzHak A WHITE HEN IS PRIVILEDGED u metadopudeckuit
koHnentyanbHbi npuzHak A HEN IS A PERSON. ©E umeer cnenyroiiee 00bsICHEHHE.
Opén yponun Ha kosieHH OkTaBuaHy ABrycTy (pUMCKUN UMOepaTrop ¢ 27 r. 10 H.3. 10
14 1. H.3.) Oenyr KypHIly C JJaBpOBOW BETKOM B KitoBe. [IOTOMCTBO 3TOH KypHIIBI
CUMTAJIOCH CBAILIEHHBIM M, COOTBETCTBEHHO, PUBWJIETUPOBAHHBIM, MOCKOJIBKY IBIILIAT
Helb3s ObuTo yOmBaTh. M3 TOCaKEHHOW JIaBpPOBOM BETBH BBIPOCHA POINA, OTKYa
BIIOCJIEICTBUM ObUIM B3AThI BETBU JUIsi KOpoHOBaHUs OkxTaBuana [Italian Words].

AnvextuBHass OF as nice as a nun’s hen (said of a person’s genteel but difficult
to please nature) peanuzyet koHuentyainbHbii npuzHak A HEN IS DIFFICULT TO
PLEASE.

bonbmoe xonmunyectBo ®E ¢ xomnonentom HEN — konuentyanabHbie MeTadopbl
A HEN IS A THING/ABSTRACT NOTION (10 ®E), A HEN IS A WOMAN/WIFE (5
®E), A HEN IS A PERSON (12 ®E), A HEN IS A THING/ABSTRACT
NOTION/PERSON (3).

Metadopa A HEN IS A THING/ ABSTRACT NOTION npexacrasinena 10 OFE,
OJIHA U3 KOTOPBIX PAacCMAaTPUBAIIUCH BbIIE: better is my neighbour’s hen than mine;
better an egg today than a hen tomorrow; to have both the egg and the hen; he has
swopped his hen for a hooter [owl] (about a bad exchange); never offer your hen for
sale on a rainy day,; he will not sell his hen on a rainy day; to seek a hare in a hen’s
nest; your thrift goes by the profit of a yeld hen (a taunt upon them who boast of what
they have wrought); your thrift’s as gude as the profit o’ a yeld hen. 300cemuueckas
MeTadopa B ITHX CIIydasx SIBISETCS KOHLIENTYyaJlbHOM, TaK KakK IpPOCIEKUBAETCS B
oonbiioM kosmyectBe OF.

[Tomumo ®E, paccmotpennbix Boiine, metapopa A HEN IS A WOMAN/WIFE
npejcTaBieHa B KOMMyHUKaTUBHOU DE when the hen goes to the cock the birds
(chicks) may get a knock (said to mean that when a widow with children remarries, the
children face hard times).

B rpynne ananusupyembix OE Ttakxke nmeercs ofHa, He cojepxkalias Metagopy

A HEN IS A WOMAN/WIFE. Onnako, BO BHyTpeHHEH (GopMe MMEeTCs CpaBHECHUE
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KYpHLIbI U XKEHIUUHbL: women and hens are lost by gadding. I'naron gad (to go out and
enjoy yourself, going to many different places, especially when you should be doing
something else [Longman 1995]) mnony4yaeT pa3Hyl CMBICIOBYIO Harpy3ky B
NPUMEHEHUH K Kypuile W >keHmuHe. OYeBHAHO, YTO OOBCIMHEHHE HAa YpPOBHE
BHYTpEHHEHN (hOpMBbI KYpHUIIbI U KEHIIUHBI B paMKax OJHOW CUTyallud OCHOBBIBAETCS Ha
MOJINCEMUYHOM TJ1aroyie gad ¢ OHOW CTOPOHBI, U HAa CYHIECTBOBAHUU B OOIIIECTBEHHOM
co3Hanuu konuentyainsHoi Metadopsl A HEN IS A WOMAN/WIFE ¢ npyrof#.

Konnentyansnas meradbopa A HEN IS A WOMAN/WIFE sBnsercs 4acTHbIM
ciyauaem metagopel A HEN IS A PERSON. Jlannas meradopa BcTpedaeTrcs B
oonbimom konuuectBe OFE, yTo sBUIOCH MPUUMHON paccMoTpeHus 3Toil rpynmnsl OF
OT/ICJIBHO OT €MHUII, peanusyromux 0osee oodmyro metadhopy A HEN IS A PERSON.

Konnentyansuass meragopa A HEN IS A PERSON mnpencrasiena 12 ©E: who
comes of a hen must do like a hen; like hen, like chicken; as busy as a hen with one
chicken; the hen egg goes to the ha’ to bring the goose egg awa’ [ha’=hall, the great
house] (spoken when poor people give small gifts to be doubly repaid). 8 ®E u3 stoi
rpynibl ObUTH PACCMOTPEHBI paHee.

B Tpex paccmorpeHHbIX Bbilie KOMMYyHUKAaTUBHBIX DF (a black hen lays a white
egg; he that would have eggs must endure the cackling of hens; let the hen live though it
be with her pip) B 3aBUCUMOCTH OT KoHTekcTta kKommnoHeHT HEN 3amemnaer
OJIyIIEBJICHHBINA TUOO HEOMYIIEBIECHHBIA 00beKT. TakuM 00pa3oM, Ha ypPOBHE 3HAYCHUS
nanubix  ®OFE npencraBnena wmeragopa A HEN IS A TNING/ ABSTRACT
NOTION/PERSON.

Urak, koruutuBHas cTpykrypa konuenta HEN npencrasnena metadopudeckumu
U HemeTahOopHUUEeCKUMU KOHUENTYaJbHBIMU MPU3HAKAMHU, TO €CTh, C OJHOW CTOPOHHBI,
OTpa)XE€HBbI peaNbHBIC TMOBAJKU KYpHUIIBI, & C APYroi, - mMeradopudeckue, oOpa3HbIe,
ocmeicienus. Konment HEN B aHriumiickoil (pas3eosiorH4eckoil KapTHHE Mupa
BBITTIAIUT chefayromuMm obpazoM. Kypuia KyaaxyeT, HECeT M BBICHXKMBAET SHIIA,
ckpebeTcsi. B OTAENbHBIX CilydasXx KypuIla MOXET JIeTaTh M KJIEBaTh KOTO-TMOO WU
4yT0-11M00, a TaKXKe KyKapeKaTb, MOCIEIHEE SBISETCS OTPULATEIbHBIM MPU3HAKOM.

Kypuna ect 3epHOBBIE U ¢ OOJIBIION CKOPOCTHIO MOKET pacKkayibiBaTh opexu. [Ipu nmutee
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OHAa BBICOKO 3alPOKHUbIBAET royioBy. Kypuila BocnpuHUMAETCs KaK TIyIloe CyIIeCTBO, a
MOKpasi KypWila Kak O4YeHb cepauTtoe. B TO ke Bpems Oenas Kypuia HMEET
MIPUBHIIETUPOBAHHOE MOJIOKECHUE.

B mnopasnsromem O6onbmuHcTBe aHanuzupyembix DE (30) kommonent HEN
MeTadoprUecKy 3aMellaeT OAyIIeBICHHbIE U HEOAYIIEBIEHHbBIE OOBEKThI OKPYKaIOIIEH
NENUCTBUTENBLHOCTH, a Takke adcTpakTHbie OHATHS. [Ipu 3ToM B 5 OF KkoHIlenTyanbHas
metapopa A HEN IS A PERSON nonyyaeT TeHOEpPHYIO U  COIHMAIBHYIO
nuddepennuanuio, oobexkTuBUpys metapopy A HEN IS A WOMAN/WIFE, A HEN IS
A MOTHER. Bce mnpeacraBieHHbIE KOHIIEITyallbHbIE MeETapophl OTHOCITCS K
npoToTUNy  KoHmenrta. [IporotunmuuHbiMu  HeMeTahOPUUECKHUMH  MPU3HAKAMU
cradoBarcst npusHaku A HEN LAYS EGGS (6 ®E), A HEN CACKLES (3 ®F) u
BEIPKAIOT HanOOJIee CTOWKHE acCOIMAIlNY, CBI3aHHBIC C KYpPHUIIEH.

B ®E, conepxamux meradopuueckuii npuznak A HEN IS A WOMAN/WIFE, A
HEN IS A MOTHER, napaniensHO BBIACISIOTCS HeMeTaopuueckue Mpu3Haku A
HEN LAYS EGGS, A HEN CACKLES, A HEN PRATES, A HEN SCRATHES. To
€CTh JKCHIIMHA, acCOUMHMpYyEMas C KypUUEH, MHOTOCJIOBHA WJIHM JA)XE CBapJIMBa, 4YTO
SIBJISICTCS] HEM30EKHBIM, €CIIA OT Hee KIYT KaKOW-TO TOJIb3bI (HarpuMep, if the hen does
not prate she will not lay).

B ®E, peamusyromux merapopy A HEN IS A PERSON, BwimensioTcs Te xe
HeMeTadopuiecKkre mpu3Haku. To eCTh I OPUTAHIIEB YEIOBEK, KOTOPBIA COOTHOCUTCS
¢ koHuentom HEN, — 3T0 ckopee BCEro 4enoBeK EATEIbHbIA U Pa3TOBOPYUBBIH.

Meradopudeckuii TEpeHOC Ha MaTepHalbHble W a0CTpaKkTHBIE OOBEKTHI

OKpY’Karolenl TeUCTBUTEIBHOCTA UMEET HEUTPAIbHYI0 KOHHOTALUIO.

2.3.4. Kounenr COCK

KorautuBnas crpykrypa konmnenta COCK B anrmwmiickoii (ppaseonorumueckoit

kaptuHe mupa npeacrasieHa OE ¢ komnoneHtamu COCK m ROOSTER, a Takxke
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rnaronsHbiMU DF o fly the coop; to rule the roost; to show the white feather, 3HaueHue
KOTOPBIX OCHOBAHO Ha IMOBEICHUU METyXOB, OTTMCAHHOM BO BHYTpPEHHEH (opme.

ITo cTpykrypHO-cemanTuyeckoi knaccupurkanun A.B. Kynuna [Kynun 2005]
paccmarpuBaeMble PE MOXKHO pa3aenuTs Ha CAEAYOIME TPYIIIbL:

1. HoMuHaTuBHBIE:

- cyocranTtuBHbIe (6): a cock and bull story, the cock of the walk, the red cock;
cock in the henhouse,; cock on his own dunghill; a cock of a different hackle;

- anbeKTuBHbIC (4): like Teague’s cocks that fought one another, though all were
of the same side; as game as a fighting cock; as proud as a cock; as mean as a rooster
in a thunder storm.

2. HomMuHaTHBHBIE 1 HOMUHATHBHO-KOMMYHUKATHUBHBIC:

- tnarogabHbie (9): to fly the coop; to rule the roost; to live like fighting cocks.

3. KommynukatuBHbie OE:

- TIOCJIOBHIIBI ¥ IOTOBOPKHU (23): a cock crows best on his own dunghill; who eats
his cock alone must saddle his horse alone; that cock won’t fight.

ITeryxu yacTto aepyTcs MeEXay COOOM, Takke yCTpauBarOTCs OOM TMETYyXOB, B
KOTOPBIX TPUHUMAIOT ydacThe OOWIOBbIC TMeTyxw. JlaHHBIE peaquud OTpPaKeHBI B
aHTIMCcKON (pazeosorndyeckor kaptuae mupa. Konnenryansnsiii mpuzHak A COCK
CAN FIGHT npencraBinen HaubOonbmiuM koiudectBoM @DE (7) u  sBisercs
IIEHTPAITBHBIM TTPU3HAKOM.

AnvextuBHas OF like Teague’s cocks that fought one another, though all were of
the same side oobexTHBUpYeT KoHIenTyaidbHble pu3Haku A COCK CAN FIGHT u A
FIGHTING COCK IS SILLY.

B xommynukatuBHout @F that cock won’t fight (an expression used to mean "an
unlikely excuse" or "(some) argument is not of any use") nomumo npusHaka A COCK
CAN FIGHT wu3Bnekaetcs 30ocemuueckast metadhopa A COCK IS A PERSON.

KommynukatuBnas ®F there’s many a good cock come out of a tattered bag (the
proverb is derived from cockfighting) B Culy CBOEro MPOUCXOXKJCHUS WMILUIUIIUTHO

peanuzyet npuzHak A COCK CAN FIGHT.
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Cy6crantuBnas OF cock of the walk (the leading man in any society or body; the
best boxer in a village or district) Takxkxe oobektuBupyer npusHak A COCK CAN
FIGHT uMIunuTHO.

Orot xe npusHak A COCK CAN FIGHT npencraBineH Ha ypoBHE BHYTPEHHEN
dbopmbel kommyHukatuBHoU DE every cock will fight on his own dunghill. YpoBHu
3Ha4YeHus U BHyTpeHHeH hopmbl cBsa3anbl Metadopoit A COCK IS A PERSON. JlanHas
®FE wmMeer psijg BapuaHTOB, KOTOPBIE OYIyT OMUCAHBI HIKE, TMOCKOJBKY PEATU3YIOT
JIpYrue KOHIENTYyalbHbIE TPU3HAKH.

Cpenu ananuzupyembix @F ecTh eIUHUIIBI CO CIIOBOCOYETAHUEM fighting cock(s).
CrnoBocoueTaHue COIAEPIKUT CKPBITYIO CeMy a cock fights, Tak kak OOWIIOBBIC METYXH —
3TO METyXHW, Hucnoiib3yemble B 0osix. Takum ob6pazom, manHble DE skcrmimuuTHO
peanusytor koHentyanbHbiil npuzHak A COCK CAN FIGHT Bo BHyTpeHHe# ¢opme:
to live like fighting cocks (said of people with the best food, best treatment, etc. like the
cocks used in the cockfight which are looked after well); as game as a fighting cock
(“game”=cunning, very careful approach at doing something, high in spirit; ready and
willing to take a challenge); to quarrel like fighting cocks.

I'maronsnas ®F to live like fighting cocks peanusyeT TakKe KOHIENTyalbHBII
npusHak A FIGHTING COCK IS LOOKED AFTER WELL; a anbextuBHas @E as
game as a fighting cock npusnak A FIGHTING COCK IS GAME.

Ha moBenennn G0HIIOBBIX METYXOB OCHOBAaHO 3HaueHHe rinarojbHoi OF fo show
the white feather. benoe mepo B XBocTe OOWIIOBOrO METyXa CUMUTAIOCh MPU3HAKOM
wioxoi nopoasl. Ita ®E nopoauna B AHrinuu u ABcTpainuu 00bIYail mocsuiath Oenoe
Nepo JIOJSIM, YKJIOHSIFOIITUMCS OT HECEHHS BOCHHOM CITY>KOBI WJIM TMOJ03PEBAEMBIM B
TOM. OTOT Ciy4ail sBIISETCS YHHMKAJIbHBIM, TaK Kak OObIYaili MOXKET MOPOXKIaTh
bpazeonoruzm, a He HaobopoT [Kynmn 1996: 306]. Takum oOpazom, manHas DE
UMIUTMIUATHO peanu3yeT koHuentyanbHbiid npuznak A COCK CAN BE A COWARD.

[letyx sBIS€TCS BOXXKAaKOM CpeIu Kyp, BBHJY YEro €ro CUMUTAIOT NTHUIEH C
aunepckuMu 3anatkamu. B anrimiickoit @KM oOHapyXuBaeTCsi KOHIIEITYyaJIbHbIN

npuzHak A COCK IS A LEADER. Tak, ynomuHaBmascs paHee cyocrantuBHas ®OF
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cock of the walk 00bexTUBUpYET NaHHBIN pU3HaK U coaepkuT metadopy A COCK IS
A PERSON.

Kommynukatunas ®FE it will be a forward cock that crows in the shell
yKa3blBaeT Ha TO, YTO JUACPCKUE 3aJaTKH TIETyXa MOTYT NPOSBHUTHCS B paHHEM
BO3pacTe, peanusys TeM cambiM kKoHuenTtyanbHblid mpusHak A COCK IS A LEADER, a
taxxe metadopuueckuit mpuzHak A COCK IS A PERSON. Jlunepckue 3a1aTku rneryxa
MOJIYYarOT B JAHHOM CITy4ae MOJIOKUTEIbHYIO OIICHKY.

I'naronbHas ®E to rule the roost (to be the one who directs others in a
community, business, household, etc.; be more important, popular, have more influence
than other persons, things of a similar kind (the allusion probably being to cocks in a
poultry yard, though there is an older version "rule the roast" - of which the origin is
unknown) coriacHo ofgHoil u3 Bepcuil [Wordsworth 1995] ocHoBana Ha moBeaeHUU
netyxoB. [IpuHHMas BO BHUMaHUE TaKOW BapUaHT MOHUMAaHUS 3TUMOJIOTUU JTAHHOMN
@®E, BO3MOXHO BBIBECTH HUMIUIMUIMUTHBIN KOHIeNnTyalbHbli npuzHak A COCK IS A
LEADER.

[TockonbKy MeTyx BOCIPUHUMAETCSI KaK BOXKaK B KypsTHUKe, riarojibHas OE fo
fly the coop (informal, escape, leave (without warning) especially a domestic or work
situation, one’s responsibilities or obligations) OTHOCUTCS Ipexk€ Bcero K netyxy. OF,
TakuM oOpasom, peanusdyeT kKoHnentyaibHbl pusHak A COCK MAY LEAVE THE
COOP na ypoBHe BHYTpeHHEW (GOpMbI. YPOBHU 3HAUCHUS U BHYTpEHHEH (HOpMBI
csizanbl Metadopoii A COCK IS A PERSON.

CrocoOHOCTh TeTyXa KyKapekaTh omuchiBaeTcsi Heckoiabkumu DE (6). Tak,
kommyHukatuBHast OF as the old cock crows so crows the young (the young one learns)
oobexTuBupyetr KoHuentyanbHbld mpuzHak A COCK CROWS u meradopudeckuii
koHuentyanbHbiid mpu3Hak A COCK IS A PERSON.

IIpuznak A COCK CROWS mnpejacrtaBiieH Ha YpPOBHE BHYTpPEHHEH (HOPMBI
rinarojibHoil @FE to have not a cock left to crow (said of a situation where someone is
without the simplest necessary things of normal life) n Beiieynomsinytot @F it will be
a forward cock that crows in the shell. ®E taxxe peanusyroT metadopy A COCK IS A
PERSON.
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BapuanTs! BeilieonucanHoil koMMyHukaTuBHOU DF every cock will fight on his
own dunghill: a cock crows best on his own dunghill; any cock may crow on his own
midden; every cock crows on his own dunghill 0ObEKTUBUPYIOT KOHIIENTYaJIbHBIN
npusHak A COCK CROWS u metadopuueckuii konuentyansHbiii npuznak A COCK
IS A PERSON.

Kommynukatusnas ®@F that is as true as that the cat crew and the cock rocked
the cradle onNHUCHIBAET HEPEATBbHYIOD CUTYallMIO, COOTBETCTBEHHO, Ha YPOBHE
BHYTpPEHHEW (OpMBbI UMIUTMIIUTHO pean3yeTcs KoHIenTyalnbHbl nmpuzHak A COCK
CROWS.

PaccmarpuBaemblii MPU3HAK aKTyaln3upyeTcs KoMMyHukatuBHo DE the red
cock will crow on (someone’s) house (a warning that (someone’s) house will be set on
fire). lannas ®E comepuT Takxe Apyrue MpU3HAKH, KOTOPbIE OYIyT pacCMOTPEHBI
HUXKE.

ITpuznak A COCK CROWS oOHapyxuBaeTcsi U B 00pa3oBaHuUsIX, 0au3Kkux Kk OF,
YTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O €ro ycToMuuBOoCTH (if the cock crows on going to bed he’s
sure to rise with a watery head; don’t crow so loud, rooster, you may lay an egg).

B rpynne uccnenyembix ®OE umeroTcs M apyrue BapHUAHTBI YIIOMHHABLICHCS
Bbillie PE: a cock is valiant on his own dunghill; every cock is crouse on his own
midden; every cock is proud on his own midden, KOTOpblE COOTBETCTBEHHO PEATU3YIOT
koHnentyainbubie pusHaku A COCK IS VALIANT, A COCK IS CROUSE, A COCK
IS PROUD.

Konnentyansusiii nmpuzHak A COCK IS PROUD oObektuBHpyeTcs TaKxke
anbektuBHOM @OF as proud as a cock.

Konuenryansueiii npusnak A COCK SINGS peanusyercss B AByX BapUaHTax
koMMyHUKaTUBHOU DFE every cock sings in his own manner u every cock sings in his
own way. Kpome toro, 31ech npucyrctByet Mmetadopa A COCK IS A PERSON.

Hekoropsie ®DE copepkaT MNONOKUTENbHYIO JHOO OTPUIATEIIBHYIO OLEHKY
BO3pacTa neryxa. Ynomunasmascs Boiie OF as the old cock crows so crows the young
(the young one learns) NaerT NOJOXUTEIbHYIO OLEHKY CTapoOMy METyXy, peanusys

koHuentyanbHblid mpu3Hak AN OLD COCK IS GOOD.
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B kommynukatuBHot ®DE a servant and a cock must be kept but a year
MPOCIICKUBACTCA OTPUIATEIbHAS OIEHKa HEMOJIOAOTO0 BO3pacra IMeTryxa — Ha
KOTHUTUBHOM YpOBHE BHYTpEHHEH (POpMBI BBIBOJUTCS KOHIENTYaJdbHbIN mpu3zHak AN
OLD COCK IS BAD.

KommynukatuBHas ®E a good cock was never fat cOIEpX UT OLEHKY
YIOUTAHHOCTH TI€TyXa, 00BEKTUBUPYS KoHIenTyaapHb npuzHak A GOOD COCK IS
NOT FAT u meradopuueckuit konnentyanbhbiii npusnak A COCK IS A PERSON.

@®akT MHOrOBEKOBOI'O YHOTpPEOJEHHsS TMeTyXa B NUILY HAXOAUT OTPaKEHUE B
anrmuiickon @KM. KommyHnukatuBHass ®F who eats his cock alone must saddle his
horse alone (said to point out that if one enjoys his good luck or fortune alone, without
sharing it with others, one must also bear or face troubles or difficulties alone because
nobody comes forward to help) Ha ypoBHE BHYTpPEHHEH (QOPMBI OOBEKTUBUPYET
koHuentyanbHbeii pusHak A COCK IS FOOD. VpoBHM 3HaueHHsI U BHYTPECHHEHU
dbopmel csazanbl Mmetadopoit A COCK IS FORTUNE.

[Teryxa yOWBaIOT ¢ MENbIO YyIOTPEOJICHUS B MUIILY, a MPUMEHEHHE €r0 OIEePEHUS
ckopee sBngeTcs AonosHuTeNnbHbIM. CooTBeTcTBeHHO, npu3zHak A COCK IS FOOD
UMIUTMOUTHO peann3yercd KoMMyHuKatuBHOW ®E a rooster one day and a feather
duster the next (a comment on the instability of life in politics, because a person may be
in a powerful position one day, as a minister or governor, and may be in a very simple
position of a party member the next, as is the case of a rooster - proud and trotting
around the brood of chickens one day, and killed and the feathers made into a feather
duster the next day). B To e Bpems 3aech npucyrctByer metagopa A COCK IS A
PERSON.

e ®F narot nmpeacrtaBieHUE O TOM, YTO METYX MOKET YMOTPEOJSATh B IHUILLY.
I'maronbHass ®F to jump (leap) at it like a cock at a gooseberry (said of somebody,
usually a young man who tries very hard but gets little or nothing) oObeKTUBUPYET
koHuentyanbHbii pusHak A COCK LIKES GOOSEBERRIES.

[Ipu ananuze kommyHukatuBHod @F a barley corn is better than a diamond to a
cock BeBOmATCA KoHuentyainbHbli mipu3dHak A COCK LIKES BARLEY wu
meTtadopudeckuii konuentyanbHblil npuzHak A COCK IS A PERSON.
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Konnentyansusiii mpuznak A RED COCK IS FIRE o6bextuBupyertcs
cyocrantuBHoit ®E the red cock m xommyHukatuBHOU the red cock will crow on
(someone’s) house (a warning that (someone’s) house will be set on fire).

I'maronbabie DFE to set the cock a hoop/ to be the cock on the hoop (app. to turn
on the tap and let the liquor flow; hence to drink without stint. By extension: to become
reckless, to set all by the ears. Later, to be in a state of elation) UMEIOT JBOWHYIO
MOTHBaLIMIO: “the expression may derive from the phrase to set the cock a hoop,
meaning to live luxuriously, from literally putting a cock (the bird) on a hoop or full
measure of grain. Equally, the word could derive from the fact that when the spigot or
cock is removed from the beer barrel and laid on a hoop of barrel, the beer flows
freely” [Brewer’s 1999, 257]. CornacHo oaHoil u3 Bepcuid @F cBs3aHa C METYXOM,
KOTOpPOro KOpMSAT 0e3 Kakux-1ubo orpanumdenuil. [lpuHuMas BO BHUMaHHE Takoi
BapuaHT >TUMoJiorun PE, MokHO BbIACIUTH, KOHIENTyalbHbI npuzHak A COCK
LIKES GRAIN.

['unore3a o mpoucxoxnenun cyocrantuBHot ®E cock and bull story (an
improbable and absurd story [said of an excuse or an explanation which is
unbelievable]) ot HazBanus nByx roctunul; Cock m Bull B ropoge Stony Stratford,
CTOSIIIIEM Ha OJIHOM W3 OCHOBHBIX IyTe AHINIMHU, OCTaeTcsi ckopee rumnore3oi. bomnee
npaBaonogo0Ho mpenanonoxenue, 4yto OE ocHoBaHa Ha (OJIBKIOPHBIX HCTOPHSIX,
TeposIMH KOTOPBIX SBJSUTHCH OYEIOBEYCHHBIC >KMBOTHBIC. Kpome Toro, ¢paniry3ckas
®E 'du coq a l'ane’ nwauana 17 Beka (from rooster to jackass") umeer OIU3KOE
aHTJIUUCKOM cock and bull story 3HaueHue: an incoherent story, passing from one
subject to another, — 4YTO TaKXe€ SBIAECTCS MOATBEPKICHUEM BTOPOMl THIIOTE3bI
[http://www.phrases.org.uk/meanings]. Takum o06pa3om, nanHas ®E akTyanusupyet
koHnentyanbHsiil npuzHak A COCK IS A STORY CHARACTER.

Meradopuueckue KOHLENTyalbHble TMPU3HAKA OOHAPYKUBAIOTCS TaKXKe B
paccmarpuBaembix Hke @E. KommynukatuBHass OF young cocks love no coops (said
of young people that they do not like rules, restrictions, etc.) conepxut meragopy A
YOUNG COCK IS A YOUNG PERSON, koropas SBJISIETCA YaCTHBIM CIIy4aeM
metadopst A COCK IS A PERSON.
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I'naronsnas @E to know how to carry the dead cock home conpoBOXIaeTcs B
cioBape cienyromum kommentapuem: 1869 This was in common use in the Derbyshire
village where I was born. It was said of lads and men who in games, trials of strength,
or fights, knew how to bear defeat manfully [Smith 1970]. Takum oOpazom,
u3Biekaetcs 3oocemuueckas metadhopa A DEAD COCK IS DEFEAT.

Cy6crantuBubie OF a cock of a different hackle (said of an opponent (enemy)
with a completely different plan or strategy or way of approach) n cock on his own
dunghill (said of a local bully) Taxxe peanu3ytor Metadopudeckuii npusHak A COCK
IS A PERSON, KOTOpBIi1 UIMEET CKOPEE HETATUBHYIO OIICHKY.

Kommynukatusnass ®F when the hen goes to the cock the burds may gen a knock
(spoken when widows who design a second marriage prove harsh to their children
[burds=chickens]) u cyoctantuBnass OF cock in the henhouse (this is used to describe a
male in an all-female environment) conepxat metadhopy A COCK IS A MAN, To ecTh
metadopa A COCK IS A PERSON nonydaeT reHIepHyI0 XapaKTEePUCTHUKY.

Cy6ctantuBHas ®OE a cock in a henhouse (used to describe a male in an all-
female environment) Taxxe coaepxxut metadhopy A COCK IS A MAN.

KornutuHas crpykrypa koHuenta COCK B anrmmiickoi @KM mnpexacrasieHa
MeTtahoprudyecKuMU U HeMeTaQOpUUYECKUMHU  KOHIIENTYaJbHbIMU  MPU3HAKAMHU.
[Terymmunas cnoco6nocTs apathes (A COCK CAN FIGHT) — npu3Hak, OTHOCSIIMICS K
OPOTOTUIIMYECKUM, TMpeACTaBleHHbIH HaubOombmuMm konuyectBoM @OE (7). K
NPOTOTUIIMYECKUM TpPHU3HAKAM OTHOCHUTCS M CIOCOOHOCTh IeTyXa KykapekaTh (A
COCK CROWS - 6 ®E), a Takxe nuaepckue kauectBa (mpuzHak A COCK IS A
LEADER o6napyxuBaerca Oosee, yeM B S5 % eauHUI] OT OOIIEr0 KOJIMYECTBA
paccMatpuBaeMbix @F), monyyaronide B OAHOM Cilydae MOJIOKUTEIbHYIO OLICHKY, a B
OCTaJIbHBIX HEUTPAIBHYIO.

Heckonbko npusnakos (A FIGHTING COCK IS SILLY, A FIGHTING COCK
IS LOOKED AFTER WELL, A FIGHTING COCK IS GAME) onuceiBaloT O0HIIOBBIX
IIETYXOB. bOMIIOBBIE ITETYXHU NOJIY4alOT XOPOLINNA YXOJI U KOPM, OHA XUTPbI, HO MOTYT

BECTH ceOs TJIyII0. C 60ﬁHOBLIMI’I Ka4eCTBaMM TCCHO CBA3aHO JIMACPCKOC ITOBCACHHUC
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netyxa. B 3Hakomoii o0cTaHOBKe OH XpaOpblil u ropasiid. [leryx — mpeaBoauTens Ha
NTHUYbEM JIBOPE, HO MOKET OKa3aThCsl TPYCOM, YUTH OT CBOMX 00SI3aHHOCTEH.

[leryx ynotpebmnsiercss B nuiny. Cam JIOOMT €CThb KpPBDKOBHUK U SIYMEHb.
Hemonomoit Bo3pacT meryxa MojydaeT, KaK OTPUUATENbHYI0, TaK M MOJOKUTEIbHYIO
OleHKY. [10J10)KUTENBHO TaKKE OLIEHUBAETCSA HETOJCTHIN METYX.

Konuenryanbasie MeTadopbl, NPOSHUPYIOIIUECS Ha YEJIOBEKa, OTHOCATCA K
npototumy. Ilpu stom wMeragpopa A COCK IS A PERSON mnomywaer kak
MOJIOKUTENBbHYIO (HampuMmep, cock of the walk; as the old cock crows so crows the
young), Tak U OTPULIATEIIbHYIO OLIEHKY (Hampumep, every cock is crouse on his own
midden; to fly the coop; cock on his own dunghill). Metadopa A COCK IS A MAN
OTpa)kaeT T'eHJIEPHYIO HAIIPABJICHHOCTh MEeTa(pOPHUUECKOTO NIEPEHOCA.

B cTpykTypy KOHIIENTa TakKe BXOIAT €AUHUYHBIC YacTHBIE MeTadopbl, HE
npunagnexamme npororuny: A COCK IS FORTUNE, A COCK IS DEFEAT, A
COCK IS FIRE, xoTopsie moApa3zyMeBalOT MOJOKUTEIbHYIO (B MEPBOM Cllyyae) WU
OTPULATENBHYIO (BTOPOU U TPETUMN CITy4yail) OLEHOYHOCTb.

B ®FE, peammsyromux merapopy A COCK IS A PERSON, Bbienstorcs u
HeMetadopuueckue korrentyanpHbie npusHaku: A COCK CAN FIGHT, A COCK
CROWS, A COCK IS A LEADER, A COCK MAY LEAVE THE COOP, A GOOD
COCK IS NOT FAT. To ecTh UYelOBEK, aCCOIMUPYEMBIM C TIETYyXOM B
Benukobpurtanuu, o6iagaeT IMAEpPCKUMHA KaueCTBaMU, 3aJUPUCTHI U TPOMOTJIACHBIH,
HO BCE X€ MOXET YXOJHUTh OT CBOMX OOsi3aHHOCTEeHl nuaepa. Kpome Toro, Takoi

YeJIOBEK JJOJKEH OBITh B MEPY YIIUTAHHBIM.

2.3.5. Konnenntr CHICKEN

Konnent CHICKEN B anrmmiickoi ®KM mpeacraBiieH (pa3eosioridecKuMu
equauiamu ¢ komnoHeHtamu CHICKEN, CHICK, a Ttakxe riaroigbHot ®F fly the
CcOOp M KOMMYHUKATUBHOU soon enough to cry ‘chuck’ when it is out of the shell,

BHYTPCHHAA (I)opMa KOTOPLIX OTpaXXacT 0COOCHHOCTH MNOBCACHU OBITIJIAT.
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[To crpykrypHo-cemantuueckoil knaccupukanuu A.B. Kynuna [Kynun 2005]
®F ¢ komnonenroM CHICKEN nensrcs Ha caeayromue rpyIbl:

1. HomunaTuBHbIE:

- cyocrantuBHbie (4): Mother Carey’s chicken(s); chicken feed; a chicken and
egg situation, chicken scratch;

- anbekTuBHbBIC (2): like a headless chicken; as weak as a chicken.

2. HomMruHaTiBHBIC 1 HOMUHATUBHO-KOMMYHHUKATHBHBIC:

- rnmaronbHble (8): to have January chicks; to be no chicken; to be no spring
chicken; to go to bed with the chickens; to run around like a chicken with its head cut
off; to fly the coop; to count one’s chickens; to get it (in the neck/where the chicken gets
the chopper).

3. KommyHukatuBHbie OE:

- mocnoBuilpl U noroBopku (10): don’t count your chickens before they are
hatched; though the fox runs the chicken hath wings; the chickens have come home to
roost.

B xoruutuBHO# ctpykType koHuenta CHICKEN mnpeo6namaroT riarojibHble U
koMMmyHuKaTuBHBIE DFE, dro cBHUIETEIBCTBYET O CHUTYaTHBHOM  XapakTepe
pernpe3eHTaluy JaHHOW CTPYKTYPHI.

Konuenrtyansueii npusHak A CHICKEN IS HATCHED npeacraBien
HanOonpIuM KosmmaecTBoM DE (6): don’t count your chickens before they are hatched;
she that will not venture her eggs shall never have chickens; soon enough to cry ‘chuck’
when it is out of the shell; a chicken and egg situation; which came first the chicken or
the egg?; to count one’s chickens (before they are hatched).

KommynukatuBnas ®E don’t count your chickens before they are hatched wm
obpasoBanHas ot Hee rinaroibHas OE count one’s chickens (before they are hatched)
(be too confident too early of one’s success in realizing an ambition, obtaining a result,
acquiring possessions, etc.) SKCIUIMIIATHO OOBEKTUBUPYET JIAHHBINA MPU3HAK HA YPOBHE
BHyTpeHHell Qopmbl. DE Ttaxke comepxkar wmeragopy A CHICKEN IS A
THING/ABSTRACT NOTION.
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KommynukatuBusie ®@E she that will not venture her eggs shall never have
chickens (you never know till you have tried); soon enough to cry ‘chuck’ when it is out
of the shell (chuck — the hen’s call to a chicken; it is time enough to reckon on a thing
when you are sure of it); which came first the chicken or the egg? n cyocrantuBHas OE
a chicken and egg situation (a situation in which it is impossible to say which of two
things existed first) peanusytoT npuzHak A CHICKEN IS HATCHED uMIuiuiuTHO BO
BHyTpeHHEel ¢dopMe, TMOCKOJIbKY HE CcOAepX aT MNpsSMOTo yKa3zaHus Ha MPOIECC
BbUTYTUIMBaHUS LBIUIAT. OFE 00bekTUBUPYIOT U MeTadhOopUUeCKUi KOHUENTYalbHbIN
npuszHak A CHICKEN IS A THING/ABSTRACT NOTION.

B rpynne anammsupyembix @OFE ecTp IBE  €AMHULBI, ONMCBHIBAIOIIKE
HEOJIaronpusITHbIE CE30HBI 1JI BHICHXKUBAHMS HBILIAT: TiarosbHast OF to have January
chicks (to have children in old age) n xommynukatuBnast ®F Michaelmas chickens and
parsons’ daughters never come to good. llepBas akTyanu3upyeT KOHUENTyalbHbIN
npuzHak A WINTER CHICKEN IS OUT OF SEASON wu wetadopudeckuii
koHuentyanbubli mpusHak A CHICKEN IS A CHILD. [lannas metadopa siBiseTcs
gactHbIM ciydaemM Metadopsl A CHICKEN IS A PERSON. Bropas ®FE
oowexTuBupyeT npuzHak AN AUTUMN CHICKEN IS NOT GOOD, ma KOTHUTUBHOM
YpOBHE BHYTPEHHEUW (OpMBI TaKKe UMEETCS CPaBHEHHE UBIIIAT U AeTeil (1ouepeit)
CBAILIEHHUKA.

I'maronbHass @E to be no chicken wumeer nBa 3HaueHus: chicken-hearted, a
coward n no longer young. Takum oOpa3oMm, B 3aBUCHMOCTH OT 3HaueHusi DE
peamm3yer kounentyairbHbld mpu3Hak A CHICKEN IS A COWARD mu6o A
CHICKEN IS A YOUNG PERSON. /lannas ®FE B0 BTOpOM CBOEM 3HAYEHHH UMEET
BapuaHT to be no spring chicken (not to be young any more), KOTOPBIA TaKxe
o0wvexTuBupyet KoHentyanbHbli npusHak A CHICKEN IS A YOUNG PERSON.

OnHo u3 3HaueHud riaroidbHoM ®DE to fly the coop OCHOBAaHO Ha CpaBHEHUHU
UBITIAT U B3POCHBIX JeTeil: when children leave home to live away from their parents.

Takum oOpa3zom, UMIUTMIIMTHO peanu3yercs konuentyaibHblid mpusHak A CHICKEN IS

A CHILD.
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KommynukatuBnass ®F though the fox runs the chicken hath wings
oOvexTuBUpyeT KoHuentyanbHbli mnpuzHak A CHICKEN HAS WINGS u
MeTtadopuueckuii koHrentyanbHbii npuzHak A CHICKEN IS A PERSON.

Kak u3BecTHO, UplmisATa caabble XpynKUe CyIIECTBA, HYXAAIOIMIKUECS B 3alllUTe.
JaHHbIi (DaKT HAXOIUT OTpaKeHUE B aHIIMCKOW anbekTuBHOU DE as weak as a
chicken, peanu3zyromiei konuentyanbHbid npusHak A CHICKEN IS WEAK.

[pimieHOK MOXeT sABIATbCS nuiien. ['maronbHsie ®E to run around like a
chicken with its head off (to run around frantically); get it (in the neck/where the
chicken gets the chopper) u anbektuBHas ®OF like a headless chicken ((move) very fast
all over the place, usually without thinking) WMIUIMUATHO pEAJM3YIOT MPU3HAK A
CHICKEN IS FOOD, nockoibKy, KaKk M3BECTHO, IBIIIAT 00€3TJIaBIMBAIOT JJIsl TOTO,
YTOOBI yIOTPEOUTH B MHIILLY.

B xone ananu3a ObUIM BBISIBJICHBI KOHIIENTYaJbHbIE MPU3HAKH, OMHCHIBAIOIINE
noBenenne UpIAT: A CHICKEN IS ALWAYS PICKING, A CHICKEN EATS
LITTLE, A CHICKEN ROOSTS AT HOME, A CHICKEN ROOSTS EARLY; A
CHICKEN SCRATCHES.

Konuenryansnsiii npusHak A CHICKEN IS ALWAYS PICKING peanusyercs
BO BHyTpeHHel popme kommyHukaTtuBHou DF children and chicken must always be
picking, KOoTOpasi COMPOBOXAAETCI B CJIOBape CIACIYIOIIUM ONpuMepoM: young children
and chickens would ever be eating [Smith 1970].

Oco0eHHOCTH MHUTaHUs LBIUIAT OTPaKEeHbl Takxke cyoctaHTuBHOM DE chicken
feed (a small amount of anything, especially money), KoTOpas OOBEKTUBHPYET Ha
ypoBHe BHyTpeHHel dopmbl mpuzHak A CHICKEN EATS LITTLE.

KommynukatuBasie @F curses like chickens come home to roost u ee BapuaHT
chickens come home to roost; a Takxe koMmyHukatuBHasg ®@F the chickens have come
home to roost (when a person pays dearly for something bad he/she did in the past)
akTyan3upyroT koHuentyaibHbeiii mpusHak A CHICKEN ROOSTS AT HOME. ]Ige
nocienaue OE comepxkar 3o0ocemuueckyto metadopy A CHICKEN IS A CURSE,
KOTOpasi sBJseTCA 4acTHhIM ciiydaeM Oosiee oOmerd metadopel A CHICKEN IS AN

ABSTRACT NOTION, nosny4aroiieid B JaHHOM CJIy4ae OTPUIIATEIbHYIO OLICHKY.
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I'maronbHas ®E fo go to bed with the chickens (to go to bed at sundown)
COEPKUT MHPOPMAIIHIO O PEKUME TTHS LBITULIT, peaan3ysl KOHIENTYaIbHBIA MMPU3HAK
A CHICKEN ROOSTS EARLY.

Konuenryansusiii npusHak A CHICKEN SCRATCHES Beinensercs Ha
KOTHUTUBHOM YPOBHE BHYTpeHHEH (Gopmbl cyocTtantuBHor DE chicken scratch (messy
handwriting).

Metadpopuuecknii  koHnenryanbHbii  mpuzHak A CHICKEN IS A
THING/ABSTRACT NOTION 6511 BbIJIESICH B X0JI€ aHaIM3a KOMMyHUKaTUBHOU DE
chicken today, feather tomorrow, KOTOpas HWCHOJIb3YeTCSl NJSl BBIPAKEHHS HUIEH 00
W3MEHYMBOCTH KU3HHU.

B cyOcrantusnoit ®FE Mother Carey’s chicken(s) (a name given by sailors to the
Stormy Petrel; also (in pl.) applied to falling snow) xomnonent CHICKEN 3amerniaer
JIPYTyIo NMTHUIY, OypeBecTHUKA. TakuM oOpa3oM, usBiekaetcss metagopa A CHICKEN
IS A PETREL. /lannas ®E, conepxaimas komnoHeHT CHICKEN Bo MHOKECTBEHHOM
4yucie, MMeeT 3HaudeHue falling snow, COOTBETCTBEHHO, peanm3yercs metadopa A
CHICKEN IS SNOW, sBnstomiasics gactHbiM ciiydaeM metadopel A CHICKEN IS A
THING.

Koruutusnas ctpykrypa konuenta CHICKEN npencrasiena MmeradopudecKuMu
U HeMeTapOpUYECKUMH KOHUENTYaIbHBIMUA MPU3HAKAMHU, OMKMCHIBAIOIIMMH MOBEJICHUE
U XapaKTePUCTUKH IBILISAT, a TAKXKE OJYNICBICHHBIE M HEOYIICBICHHBIE OOBEKTHI
OKpY>Karollel AEHCTBUTENBHOCTH. LIpIMIIEHOK — 3TO TOT, KTO BBUIYIUIMBAETCS U3 ANIIA,
CYIIECTBO c1aboe, MTOCTOSHHO HYK/IAI0IIeeCs B UICTOYHUKE TMUIIH, HO MaJIO CheIAI0IIee.
[{pImsiTa UMEIOT KpPbUIbS, MOTYT CKPECTHCh, OHM BCErJa BO3BpAILlAlOTCS HA HACECT,
paHO ycTpauBasCh Ha Houwier. LlpIiATa, BBUIYNUBIIMECS 3UMOM, — HETUIINYHOE
SIBJIEHUE, a UBIIUIATA, BIEPBbIC YBUICBIINE CBET OCEHbIO, IIJIOXHU.

Mertadopuueckoe wucnosibzoBanue komnoHeHTa CHICKEN wame Bcero
IIPOUCXOJUT B TEX CIy4dasiX, KOI/Aa OMHUCBHIBAIOT AETEH W JIFOAEH MOJOIOr0 BO3pacTta
Onna ®E (though the fox runs the chicken hath wings) ONUCHIBa€T 4YeIOBEKa
HeUTpanbHO, 6€3 Kakux-1nbo xapaktepucTuk v kKoHHOTanui. KomnonenT CHICKEN

MeTadOopUYEeCKH 3aMelIaeT APYrylo NTHUIy, OypEeBECTHUKA, a TaKKE€ HEOMYIICBICHHBIC
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00BEKTHI, TAKHE KaK CHET U MPOKJIATUSA, TpH 3TOM yacTHbe MeTadopbl A CHICKEN IS
SNOW u A CHICKEN IS A CURSE nony4aroT HEUTpaJIbHYIO U HETATUBHYIO OLIEHKH
COOTBETCTBEHHO.

K npototuny xonuenrta oTHocsATCs KoHuenTyaibHbie Metadopsr A CHICKEN IS
A PERSON (4 ®E), A CHICKEN IS A THING (8 ®E), A CHICKEN IS AN
ABSTRACT NOTION (9 ®E), a takke HemeTadhopUueCKHE KOHUENTYaIbHbIE
npuszHaku A CHICKEN IS HATCHED (6 ®E), A CHICKEN IS FOOD (3 ®E), Ttak
kak  komumuectBo DE, mpexacraBnsomuMx — JaHHbIE  NPU3HAKM  [IPEBBIILIACT

IATUIPOLEHTHBIN MIOPOT MPOTOTUIINYECKOW 3HAYNMOCTH.

2.3.6. Kounerr DUCK

B crpykrypy konnenta DUCK B anriuiickoil gppazeonornueckoil kapTuHe Mupa
BxomaT 23 dpaszeonorudyeckue eauauIpl, coaepxkamue kommoHeHTel DUCK, DRAKE,
DUCKLING.

ITo cTpykrypHO-cemanThuyeckoir knaccupukanuu A.B. Kynuna [Kynun 2005]
@®E c komnonentamu DUCK, DRAKE, DUCKLING gensitcs Ha clieIyIOIIUe TPYIIIbI:

1. HomunaTuBHbIE:

- cyocrantuBHbie (4): a dead duck; a lame duck; a sitting duck; an ugly duckling,

- agbekTuBHbIC (2): like a (dying) duck in thunder; like water off (on) a duck’s
back.

2. HoMuHaTMBHBIE 1 HOMUHATUBHO-KOMMYHUKATUBHbIE:

- inarosibHbie (4): drink only with the duck; to come home with the duck in the
mouth; to swim like a duck; to take to a thing like a duck to water; teach your
granddame to grope (her) ducks.

3. Mexnomerabie @E u Mosanbabie @E HEMEXKTOMETHOTO XapakTepa:

- monanibabie OE HemexaomeTHOTO Xapakrepa (2): will a duck swim?; can a duck
swim?

4. KommyHnukatuBHabie OE:
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- mocoBUIIbI U oroBopku (11): “time enough” lost the ducks; never a duck was
hatched by a drake.

B  korautuBHyro  cTpykTypy KoHmenta DUCK  BXoAsiT  HECKOJBKO
KOHIICTITYQJIbHBIX TIPU3HAKOB, CBHJICTECILCTBYIONIUX O TMPHUBS3aHHOCTH YTOK K BOJIC.
[Tpuznak A DUCK LOVES WATER peanmusyercs cneaytomumu OE: more rain, more
rest; more water will suit the ducks best; nice/lovely weather for ducks; to take to a
thing like a duck to water. IlepBoie n1Be OE ynoTpeOast0TCs Mpu ONMUCAHUH 0K ITUBOM
MOTO/IbI.

Kpome Beiieynomsinyteix ®FE kommyHnukatuBHas ®OF the ducks fare well in the
Thames TaxXe UMIUIMIUTHO OOBEKTUBHpYET KOHUEeNTyanbHb mpuzHak A DUCK
LOVES WATER nockoiabky BO BHYTpeHHEH dopme coaepkuTcss uHopMamus o
XOpOLIEH KU3HHU YTOK Ha PEKE.

Konnentyanpaeiii npuzHak A DUCK SWIMS o0bekTuBUpYyeTCs Ha YpOBHE
BHyTpeHHer dopmbl Tpex DE: will a duck swim? (an expression used to show ready
acceptance of an offer); can a duck swim?; to swim like a duck. ComocraBuB
BHYTPEHHIOI (opMy U 3HaueHHEe KOMMYHUKATUBHbIX DE, peanusyromux 1aHHBIN
MPU3HAK, CTAHOBHUTCSI OYEBHJIHBIM, YTO CIIOCOOHOCTh YTOK IUTaBaTh BOCIPUHUMAETCS
KaK HEYTO €CTECTBEHHOE.

B KOrHUTHUBHON CTPYKTyp€ paccMaTpUBAaEMOTO KOHIIENTa BBIJEISETCS TaKXKe
npuzHak A DUCK DRINKS WATER, peanusyemslii rnaronsHoid @F drink only with
the ducks (drink only water).

YTku m00ST KymaThCsi HE TOJBKO B YUCTOM BOJE, O YEM CBUICTEIHCTBYET
kommyHukatuBHas OF a duck will not always dabble in the same gutter. Jlannas ®OE

peanusyer Takke MeTadopudyeckuil KoHIenTyanbHbli mpuzHak A DUCK IS A

PERSON.

«BMecTe ¢ JKMBHOCTBIO YTKa 3aXBaThIBA€T Ha JIHE MpyJa W BOIY, U IPs3b...»
[YVTku u rycu]. OTOoT ((akT HaXOAUT NOATBEpPXKACHHUE B aHriauickon OKM.
KommynukatuBnas @F not till the ducks have eaten up the dirt, conpoBoxaaemasi B

cinoBape npumepom: 1710 SWIFT Other things...you shall know one day, when the
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ducks have eaten up all the dirt, — Ha ypoBHE BHYTpEHHEH (OpPMbI OOBEKTUBUPYET

koHuentyanbHbii ipu3Hak A DUCK EATS DIRT.

Konnentyansnsiii npuzHak A DUCK LAYS EGGS peanusyercss Ha ypoBHE
BHyTpeHHeW (popmbl komMmyHukaTtuBHoM DE prate is prate; but it’s the duck lays the
eggs.

ToT xe€ mNpu3HAK MMIUIMIUTHO peanusyerca raaroiabHod DE teach your
granddame to grope (her) ducks, TOCKOJIBKY KOMIIOHEHT grope B TAHHOM CIIy4ae UMEET
3HaueHwue to handle poultry in order to find whether they have eggs.

duznueckas 0COOEHHOCTh YTOK COCTOUT B TOM, YTO OINEPEHUE HX «IIOTHOE U
CHapY>KHU TOJHOCTBIO BOJOHEIIPOHHUIIAEMOE. ITOMY CIOCOOCTBYET OOMIIbHAS JKUPOBAs
CMa3Ka, BbIie/IsieMas KOIMUUKOBOW >kene3ov» [YTunbie]. JlaHHBIN (akT HaxomuT
oTpaxxeHue B KOTHUTUBHOM cTpykType KoHlenta DUCK. KoHuenTtyanbHblld TpU3HaK A
DUCK’S BACK IS WATERPROOOF mnpencrasien Ha ypoBHE BHYTpPEHHEWH (HOpMBI
anbektuBHOM DF like water off (on) a duck’s back.

YTKku SBISIIOTCS OOBEKTOM OXOTHI YE€JIOBEKAa M JKUBOTHBIX, YTO OTPAKEHO
caeayronmMu npusHakamu uccieayemoro kouuenta: A DUCK IS PREY u A FOX IS
DANGEROUS FOR A DUCK.

CybcrantuBnas ®E a sitting duck monuceManTHdHa M UMEET CIEIYyIOIINE
3HaueHus1: a bird or animal shot at while resting or nesting u sb/smth that is easy to
attack, criticize, or make use of. Ha KOrHUTUBHOM YypOBHE BHYTpPEHHEU (HOPMBI
BbijiensieTcss kKoHuentyanbHbld npuzHak A DUCK IS PREY. ®E Takxke comepkut
metadgopy A DUCK IS A THING/PERSON/ANIMAL.

Konnentyansnsiii npuznak A DUCK IS PREY npencrasnen B raarosibHot @OE
to come home with the duck in the mouth, KOTOpas COMPOBOXIAETCS CIETYIOIIUM
npumepom: money, which is lying long in the bank, comes home at last with a duck in its
mouth [Smith 1970]. KomnoneHT duck B pamkax nanHoit ®E umeet 3HaueHue «profit»,
cootrBeTrcTBeHHO DF conepxut meradopy A DUCK IS PROFIT.

KommynukatuBnas ®F “time enough’ lost the ducks (it refers to the danger of

delaying such as locking up the ducks to protect them from the fox) Ha ypOBHE
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BHyTpeHHEell (opMbl 00BEKTHBHpPYET KOHLENTyanpHbl mnpu3Hak A FOX IS
DANGEROUS FOR A DUCK.

Konuenryansueii npusHak A DUCK IS FRIGHTENED BY THUNDER
peanusyercs anbekTuBHOU DF like a (dying) duck in thunder (with upturned eyes; in
suffering with regret).

Ha ypoBHe BHyTpeHHel (opMbl koMMmyHukatuBHou DE one had as good be
nibbled to death by ducks BweiBoguTcs KoHuentyaiabHbelii nmpusHak A DUCK CAN
NIBBLE A PERSON.

Bo ¢paseonornueckom kopmyce Takke wumenorcs @OEFE ¢ koMmoHeHTOM
DUCKLING: kommyHukatuBHas an ugly duckling becomes a swan v npou3BOAHAasi OT
Hee cyOctanTtuBHas an ugly duckling (a child, chick, puppy etc born less attractive than
his brothers and sisters who later surpasses them), peanusywomue MeTadopudecKuit
koHuenryanbHeii npuzHak A DUCKLING IS A CHILD/CUB/CHICK. [annas
MeTtagopa MOXKeT ObITh mMpenacTaBieHa B cBepHyToM Bujae kak A DUCK IS A
PERSON/ANIMAL.

B rpynne uccnenyempix ®E uMelOTCS €IUHULIBI, PEATU3YIOIINE 300CEMUYECKYIO
metadopy A DUCK IS A THING: if he gives a duck, he expects a goose (said of
someone who does everything for his/her own benefit); a dead duck (sth which is either
abandoned or doomed to fail); a lame duck (organization, or business, firm, not able to
function effectively, esp because of financial difficulties).

Kpome Toro, nee ®E coaepxkar 3o0ocemuueckyro Mmetadhopy A DUCK IS A
THING/PERSON 1 0THOCSITCSI K OJIyILIEBIEHHOMY JTMOO HEOAYIIEBICHHOMY OOBEKTY B
3aBUCUMOCTH OT CUTyauuu: never a duck was hatched by a drake m paccMoTpeHHas
Bhile cyoctantuBHas OF a sitting duck.

KorautuBnas crpykrypa xonrenta DUCK npencraBiena metadhopruuecKuMu u
HeMeTadhOpUUYECKUMH KOHIENTyalbHBIMU Npu3HakaMu. B anrmmiickor KM yTka
MpEACTaBIISIETCS NTUIIEH, accolMUpyeMoil ¢ Bogol. OHa JItoOUT BOJLYy, TJIaBaeT B BOJE U
neet ee. Konnentyansasie npuznaku A DUCK LOVES WATER (5 ®E), A DUCK
SWIMS (3 ®E), A DUCK LAYS EGGS (2 ®E) saBusaiooTcs HOMMHAHTHBIMH U

OTHOCATCA K LEHTPY KOHIENTa, T.€. €ro IPOTOTHUIYy, IOCKOJIbKY KonudecTtBo DE,
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pPENpPE3ECHTUPYIOIINX JaHHbIE IPU3HAKKM MPEBBIIIAET MSATUIPOLEHTHBIA  MOPOT
IPOTOTUIIMYECKON 3HAYMMOCTU. KpoMe TOro, yrka MOXKET IUIECKAaTbCs U B IpA3M, a
TaK)Ke IJO0TaTh IpsA3b BMecTe ¢ numie. K guznueckum cBocTBaM OTHOCATCS TaKXKe
BOJIOHETIPOHUIIAEMOE OTIEPEHHE, CTIOCOOHOCTh HECTH SHIla W IIUIATh YelIOBeKa. Y TKU
SBJIIIOTCS. OOBEKTOM OXOTHI YEJIOBEKAa U XUIIHBIX 3BEPEH, yrpo3a MOXKET UCXOAUTH CO
CTOpPOHBI JIMCHI. ['po3a Takxke sBIsSIETCS CBOEOOpPA3HOW YrpoO30i, MOCKOJBKY YTKH €€
oosTcs.

B psne ®E komnonent DUCK meradopuuecku 3ameniaet 4eiaoBeka, >KUBOTHOE
a0 MTHUIly, a TaK)Ke HEOAylLIeBICHHbIE 00beKThl. B rpynne uccnenyembix @F msath
enunun cogepxkat meragopy A DUCK IS A PERSON (a duck will not always dabble
in the same gutter; an ugly duckling; an ugly duckling becomes a swan; never a duck
was hatched by a drake) W XxXapakTepu3ylOT uYeJIOBeKa B OOIEM TIUIaHE.
Konnentyansasie metadopsi A DUCK IS A PERSON u A DUCK IS A THING

OTHOCATCA K ITPOTOTUIINYCCKHUM IIPU3HAKaM W HC ITIOJIy4arOT KaKo#-1100 OLICHKH.

2.3.7. Kountent TURKEY

@parment OKM, onuceBaromuid MHAIOKA, MpeacraBieH 4YeTelpbmsa  DE,
conepxammu KoMnoHeHTbI-OpHUTOHUMBI TURKEY 1 TURKEY-COCK.

AnvextuBHas OF as red as a turkey-cock (flushed with anger or embarrassment
— from a turkey-cock’s comb and wattles, which become more red when it is excited or
angered) peanuzyetr koHuentyainbHbiii npusHak A TURKEY-COCK’S COMB AND
WATTLES ARE RED, onucsiBast 0cOO€HHOCTH BHEIITHOCTH MHIIOKOB.

I'maronenas ®E o strut (swell) like a turkey-cock Taxxke oOTpaxkaeT
bu3nonoruyeckue OCOOCHHOCTH H3TOM MNTHIBI, OOBEKTUBUPYS HeMeTadhopUuecKui
koHuentyanbHblid mpu3Hak A TURKEY-COCK STRUTS/SWELLS.

KommynukatuBnass @F he is driving his turkeys to the market (he cannot walk
straight) peamuszyet koHuenrtyaibHbeli npuzHak A TURKEY IS SOLD AT THE
MARKET. O6pa3 BHyTpeHHEl (OpMBI OCHOBaH Ha BHU3YaJIbHOM acCOLMALUU C

BI/IJI}II-OHICﬁ HOXOI[KOﬁ IIbAHOTO YCJIOBCKA, KOIJa MHAIOKOB KyAd-TO TI'OHAT, IOCKOJIBKY
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UHAIOKA Tpu  3TOM He uayT mno npsMoi. CoOOTBETCTBEHHO, BBIIEISCTCS
HemeTaopuueckuit konnenryanbhbiil mpusHak A TURKEY DOES NOT WALK IN A
STRAIGHT LINE.

I'maronbnas ®@F talk turkey (talk seriously; say, propose something definite that is
important and usually acceptable to the hearer — the reference being made to the main
dish of celebrating dinner, e.g. Christmas or Thanksgiving) aKTyaIu3upyeT
metadopudeckuii konuentyanpHbeiii mpuzHak A TURKEY IS AN ABSTRACT
NOTION.

2.4. KoHLenThl TUKUX XUIIHBIX MITUI BO (PPa3eoIornueckoi KapTHHE MUpa

COBPEMCHHOTI'O AQHIJIMMCKOTO SI3bIKa

Konnent aukux xumsbix nrtui] (104 ®E), kak U KOHLENT JOMAIIHUX IITHIIL,
SIBJSICTCSI POJOBBIM KOHIIETITOM, WUMEIOIIUM CTPYKTYpY TOJIsI, U OOpa3oBaH pSIOM

BHUJOBBIX KOHIICTITOB COOTBCTCTBYIOIIUX IITHII.

2.4.1. Kountent CROW

[To crpykrypHo-cemantuueckoil knaccupukanuu A.B. Kynuna [Kynun 2005]
@®E ¢ komnonentoM CROW (uepHas BopoHa) ACNATCS Ha CIAEAYIOIINE TPYIIIbI:

1. HomuHaTuBHEBIE:

- cyocTanTuBHEbIE (2): crow bait; a white crow;

- axbeKkTuBHbIC (4): as black as a crow; like a crow in a gutter; safe as a crow in
a gutter; (as) hoarse as an (old) crow.

2. HoMuHaTHBHBIE 1 HOMUHATHBHO-KOMMYHUKATHUBHBIC:

- tnaroJibHbie (3): to say the crow is white; to have a crow to pluck (pull) with
one; to shoot at a pigeon and kill a crow.

3. KommynukatuBHbie OE:

- MOCIIOBUIIBI U OTOBOPKHU (25): no carrion will kill a crow; a crow is never the

whiter for washing; you look as if you would make the crow a pudding.



121

B koramutuBHOM cTpykType konuenta CROW wnaOmromaercs mepesec
KOMMYHUKATUBHBIX DE.

Haunbonemum xonmnuectBom @E (5) npeacraBiieH KOHIENTYadbHBIA MPU3HAK A
CROW IS A BIRD OF PREY, uro noaTBep:K1aeT BOCIPUATAE BOPOHBI KAK XHMIIHON
NTULBI. «...BOpOHBI MoeAaroT najaib BCeX BUIIOB )KMBOTHBIX, OHU HE OTKAXYTCS U OT
HACEKOMBIX, YEPBEH, 3€PEH, MEJIKMX MJIEKOMUTAIOMIUX. ..» [UepHast BopoHa].

JIBa BapranTa KOMMyHUKaTUBHON ®E crows bewail the dead sheep and then eat
them u carrion crows bewail the dead sheep and then eat them, KOTOpbIE COAEpKaT
nH(OPMAITUIO O TOM, YTO TJIABHOE MECTO B MMUTAHUH BOPOH 3aHUMAET IMa/laib, a TaKkKe
kommyHukatuBHast @F breed up a crow and he will tear out your eyes U ee BapuaHT
breed up crows and they will peck your eyes out 00BEKTUBUPYIOT pacCMaTPHUBACMBIii
npusHak A CROW IS A BIRD OF PREY wu coaepxat 300cemudeckyio metapopy A
CROW IS A PERSON, koTopasi oTIM4aeTcsi pe3K0 OTPUIATEIbHON KOHHOTAIUEH.

IIpuznak A CROW IS A BIRD OF PREY BbIBoaWTCA B XOJ€ aHaiu3a
koMMmyHUKaTUBHOU DFE you look as if you would make the crow a pudding (i.e. die) u
cyocrantuBHot ®F crow bait (someone or an animal that is likely to die; a useless
animal or person).

IIpu comoctaBieHud BHYTpeHHEW (DOpMBI M 3HAYEHUS KOMMYHHKaTHBHONW DE
you look as if you were crow-trodden (i.e. subjected to ignominious treatment)
BBISABJISIETCS UMIUTMUUTHBIA KoHuenTyanbHbld npuszHak A CROW IS A BIRD OF
PREY.

Cnenyromass mno yucineHHoctu rpynna @OE (4 eguHunsl) peanusyer
koHuenrtyanbHblid npu3Hak A CROW IS BLACK.

KommynukatuBasie ®F a crow is never the whiter for washing u ee BapuaHT a
crow is never the whiter for washing herself often, a Taxxxe ®E the crow went travelling
abroad and came back just as black, 0ObEKTUBUPYIOT KOHIIENTYaJIbHBIA MPU3HAK A
CROW IS BLACK. KonnoraruBHoe co3HaueHue AaHHbIX DE HOCUT OTpULIATEIbHBIN
XapakTep, a KOHUENTYaJbHbIA NPU3HAK PACCMATPUBAETCSA KaK HEU3MEHHbIM, TOCTOSIHHO

npucymuii o0bekty. KpoMe TOro, KOTHUTUBHBIE YPOBHU 3HAUEHUS M BHYTpPEHHEH
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¢dopmbl BeimeynomsinyTeix DE cBsizanbl 300cemuueckoit meradopoit A CROW IS A
PERSON/THING/ABSTRACT NOTION.

I'naronbnas @F fo say the crow is white, ucnojib3yemasi B CUTyalli, KOT/ia KTO-
au00 OTpHIAET OYeBHUIHOE, W KommnapatuBHas agbekTuBHas OE as black as a crow
takke npenctaBiaoT npusHak A CROW IS BLACK kak HeusmeHHbli. [Ipu 3ToM
nepBass OF peanusyer naHHbIA NpPU3HAK HMIUIMIIMTHO, a BTOpPAasl AKCILUTUIUTHO BO
BHYTpEHHEH popme.

B TO xe Bpems B aHIJIMIICKOM (Ppa3eosorMyecKOM KOpITyCe PEenpe3eHTUPOBaH
npuzHak A CROW CAN BE WHITE, koTopelii BBIBOAUTCS MNpU aHAJIHU3E
cyocrantuBHoi ®F a white crow. OnHako AaHHBIN MPHU3HAK pacCMaTpPHUBAETCS Kak
JI€BUAHTHBIN, HEXaPAKTEPHBIH 111 00bEKTA.

Cpenu uccnenyempix OF nmeeTcs oHa eIMHULIA, PEATU3YIOLIAs OJHOBPEMEHHO
060a mpuznaka A CROW IS BLACK u A CROW CAN BE WHITE (koMmmMyHUKaTHUBHasI
@OE if the master say the crow is white the servant must not say ‘tis black).

Konnentyansusii  mpuzHak A CROW IS  SHOT  oObexTuBupyeTcs
komMMyHUKaTuBHOU ®F a blind man may sometimes shoot a crow u €€ BapuaHTOM a
blind man sometimes hits a crow. Bapuant a blind man may, by fortune, sometimes
catch the crow Takxe MOATBEPKAAaeT (PAKT OXOThI HAa BOPOH, XOTS B JAHHOM Ciy4yae
BblJleNIsieTCa  KoHuenTtyaibHbid mpu3dHak A CROW IS  CAUGHT. Boponsl
JNEUCTBUTEIBHO YHHUYTOXAKOTCA H3-32 BpEla, HAHOCUMOIO MMM JUKAM M IEBYUM
NTUIAM, a Takke noceBaM. OXOTHUKH 1I€JICHANPABICHHO OTCTPEIMBAIOT 3TUX XUITHBIX
ntutl. Jlanasie OF Ttaxke peammsyror 30ocemuueckyro mertagopy A CROW IS A
THING/ABSTRACT NOTION.

I'maronsnas ®F to shoot at a pigeon and kill a crow ToXe 00BEKTUBHPYET JIBA
koHIentyanbHbIX npusHaka: A CROW IS SHOT u metadopuueckuii KOHIIENITYyalIbHbIHI
npusHak A CROW IS A THING/ABSTRACT NOTION.

[Tpuznak A CROW IS SHOT peanuzyercs kommyHukatuBsHor OF if you fly with
the crows, you get shot with the crows. YpoBHM BHyTpeHHEH (OpPMBI U 3HAUCHUS
oobenuHensl Metadopoirt A CROW IS A PERSON, kotopas HMMeEET HETaTHUBHYIO

KOHHOTAaIHIo.



123

[Ipu3nak ycTOWYHMB M BBIIEISACTCS B APYrux oOpasoBaHusx, Omuskux DE in
March kill crow, pie, and cadow, rook, buzzard, and raven; or else go desire them to
seek a new haven (pie = magpie, cadow = jackdow).

Kak u Bce XMBOTHBIC, MPUHAAICKAIINE K KJIacCy IMTHIl, BOPOHA OO0JamaeT
CIIOCOOHOCTBIO HECTH fima. ITOT (akT oTpakeH KoMMyHUKAaTUBHbIMU DE an evil
crow, an evil egg; like crow, like egg, peanu3ylOIMMU KOHILIENTYaJIbHbIA MPU3HAK A
CROW LAYS EGGS. Kpome Toro, nanusie ®F cogepxat merapopy A CROW IS A
PARENT, sBasitonyrocs 4acTHbIM ciiydaeM KoHIenTtyainbHoi metadgopsr A CROW IS
A PERSON u conpoBOXAatonIyrocsi HEraTUBHOM OLIEHKOM.

Eme opHOM XapakTepUCTHUKOW Kjacca MNTHUL SBJISETCS HAIMYUE XBOCTA.
Konuenryansueii npuzHak A CROW HAS A TAIL Bbigensercs npu aHaINU3e
KOMMYHUKaTUBHOU DOE when the crow flies her tail follows. ®E peanusyer
MeTadopuueckuii kKoHrenTyanbHbii mpuzHak A CROW IS A PERSON.

Bapuantel kommyHukatuBHbix @F crows do not pick out crows eyes; one crow
never pulls out another’s eye; one crow never pecks out another’s eye; one crow will
not pick out another crow’s eyes 00bEKTUBUPYIOT KOHIENTyadbHbIN npu3Hak CROWS
STICK TOGETHER. Boponam mpucyiie 4yBCTBO KOJIJIEKTUBA, OHU OOBIYHO OXOTSTCS
U J00BIBAIOT KOPM B CTae, BHICTABIISIS 4acoBbIX U oxpaHy [CongaTtos]. B ciyyae rubenu
BOPOHBI WICHBI CTau JIEIAI0T ««IIOXOPOHHBIM» KPYT ¢ MAaCCOBBIM KapKaHbeM» [TaM ke].
YUyBCTBO COJIMIAPHOCTH M KOJUIEKTUBU3MA BOPOH HAXOAUT OTPAKECHHUE U B aHIVIMMCKOU
OKM. Komnonentr CROW wucnosb3yercs AJjisi OMMCaHUsl YEI0BEKa C OTPUIATEIbHBIMU
xapaktepuctukamu. Takum obpaszom, nannas OE cogepxut meradpopy A CROW IS A
PERSON, koTtopas 001a1aeT HEraTuBHON KOHHOTAITHEH.

Konuentyansueiii npuzHak CROWS STICK TOGETHER Bbiaensiercst Takxke B
KoMMyHUKaTUBHOU OF the crow thinks her own bird(s) fairest (whitest). ®E
o0bekTUBUpPYeET MeTadopuueckuil koHuentyaibHbii mpusHak A CROW IS A PERSON.

I'naronbnas ®E to have a crow to pluck (pull) with one, ucnionb3dyemas B
CUTyallud, KOrja KTO-IM0O0 CBOJUT CUEThl C KEeM-TM00, OOBEKTUBUPYET
koHuenryanbHbeii mpuzHak A CROW CAN BE PLUCKED. IIpucyrcrBytomas B OF
metadopa A CROW IS A THING/ABSTRACT NOTION umeeT HeraTUBHBIN OTTCHOK.
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B xome anHamm3a BBIICNAIOTCS TMPU3HAKW, ONMUCHIBAIONIME (PU3HUYECKHEC
xapakrepuctuku BopoH: A CROW FLIES HIGH, A CROW FLIES IN A STRAIGHT
LINE, A CROW IS HOARSE, A CROW HAS A TAIL.

Cpenu wuccnenyembix enunui] umerorcss nse DE, xapakrepusyroomniue MoJeT
BopoHbl. Konnenryaneaeiii npusHak A CROW FLIES HIGH unpencrasien
komMyHuKatTuBHOU DE not too high for the pie nor too low for the crow.

AnvexktuBHass ®@F as the crow flies umeer cienyroiiee 3HaueHue: (distance)
calculated in a straight line from one point to another, without allowing for detours,
ascents and descents, winding of roads and rivers. Takum o0pazom, manHou DE
peanusyercs koHuenryanbHbiid pusHak A CROW FLIES IN A STRAIGHT LINE.

Konuenrtyansueii npuzHak A  CROW IS HOARSE, Beigensiemsiii B
KoMmriapatuBHON ambekTuBHOU DE (as) hoarse as an (old) crow otpaxaer TOT (Qaxr,
YTO BOPOHBI HAJAEJIEHbl XPUIUIBIM T0JIOCOM. JlaHHBIM KOHUENTYaJIbHbIA MpPU3HAK
o0JafiaeT yCTOMYMBOCTBIO U BhIAENsAEeTCA B oOpazoBanusix, 0nu3kux OF (the hoarse
crow croaks before rain).

Kommynukatusnaass ®F a crow may cry Ave Caeser without any rebuke 1o Bceut
BUJIMIMOCTH COOTHOCUTCSI C BhIpaxkeHueM Ave, Caesar, morituri te salutant (Crasscs,
Lle3apwb, uoywue Ha cmepms npueemcmeyiom mebs), KOTOPOE «MOXKHO YIMOTPEOUTh
nepeja CIOXHBIM BOJHYIOIIUM UCIBITAHUEM... WM BaXXHBIM, 3apaHee Iyraroumum
pasroBopom». «[Ipu umneparope KnaBauu mogoOHBIME CIIOBaMU €T0 MPUBETCTBOBAIA
IJIaAUaTOPhI, OTIpABISAIONIMECS Ha apeHy» [Ave, Caesar,..]. B nannoit ®E Beigensaercs
koHentyanbubli npusHak A CROW CRIES u mMeradopuueckuil KOHIENTyalbHbBIN
npuzHak A CROW IS A PERSON.

3HAUUTENBHYI0 YacTh PallMOHA BOPOH COCTaBJISET Majalib, TPYIbl YMEPIIUX
*®uBOTHBIX. B xommyHukatuBHoii ®F no carrion will kill a crow o0BeKTUBUpYETCS
koHuentyanbHbii pusHak A CROW IS STRONGER THAN ITS VICTIM, Tak kak
JKEepPTBa, Majajib JICUCTBUTEIBLHO HE B COCTOSSHUM yOUTH BOpoHy. BHyTpu nannoit ®E
ATOT KOHIIENTYaJIbHBIM MPU3HAK MOJy4aeT OTPUIATEIbHYIO OLICHKY. OJIHOBPEMEHHO B
®E npucyrctByet 300cemuueckas metadhopa A CROW IS A PERSON, kotopas Takxke

00J1a1aeT HETaTUBHON KOHHOTALIAEH.



125

AnwvextuBabie OF like crow in a gutter, conpoBokaaeMas B CIOBape MPUMEpPOM
He triumphed like a crow in a gutter [Smith 1970]; u safe as a crow in a gutter
peann3ytoT koHlentyainbHbil npusHak A CROW LOVES GUTTERS.

KommynukatuBHass ®F one crow does not make a winter NpOTUBONOJIOXKHA
CBOCH BHYTpeHHeW (opmoii 1Mo OTHOIIEeHHIO K Oojiee pacnpoctpaneHHor DE one
swallow does not make a summer. Qnuako nanusie @E 001a1ar0T 00IMM 3HAYEHUEM: A
single instance of something is just that; it doesn’t indicate a trend
[phrases.org.uk/index.html]. Takum oOpa3zom, BHyTpeHHssS ¢hopMa U 3HAYEHUE JTaHHBIX
@OF, mpeacTaBisionmx co00i YaCTHBIE CUTYaIluH, COOTHOCSTCS KaK 4aCTHOE U oOIiee.
KomMnonenT CROW 3aMemaer HeKoe SIBJIEHUE OKPYKaIOIIEeH 1eHCTBUTEIbHOCTH, TAKUM
obpazom, OE conepxut meradopy A CROW IS AN ABSTRACT NOTION.

Kax BumHO n3 ananusa BeimenpuBeneHHbix OF nomasnsroniee 00MBIIMHCTBO U3
HUX HAJEJICHbl OTPULATEIbHON KOHHOTALIMEN, B CBA3M C YEM NPEACTABISACTCA
BO3MOYKHBIM BBIBECTH KOHIENTYaIbHBIN Npu3Hak A CROW IS BAD.

B rpynne paccmarpuBaembix OF umeercsa ogHa ¢ 3aTEMHEHHBIM 3HAYE€HHEM U
MOTHUBUPOBKOMH it is ill killing a crow with an empty sling, © B CHJIy 3TUX NPUYUH HE
IOAAAIOIIASACS aHATIU3Y.

B xorautuBHOl cTpykType KoHuenta CROW Beigenstorcs meradopuueckue u
Hemetadopuueckue npuzHaku. Bugooit konnment CROW B aHriuickoi
¢dpazeonornyeckoil KapTUHE MHUpa MPEACTABISET BOPOHY XHIIHOW NTULIEH YEPHOTO
nBera. B mpupone BcTpeuaroTcsl Takke BOPOHBI O€JIOro 1BEeTa, OJAHAKO Takue ocoldu
paccMaTpUBAIOTCSl KaK OTKJIOHEHHWE OT HOpMbl. Ha BOpPOH OXOTSTCA MO pa3HbIM
MPUYUHAM.

B cTpykType KOHUENTa MNpPEACTABIECHbl MPU3HAKU, MPUCYIIME BCEM NTHULAM:
BOPOHBI OTKJIAJIBIBAIOT SIIA U MUMEIOT XBOCT. BOpoHY, Kak W OO0y MTHILY, MOKHO
omunaTh. OTINYNATETbHBIMA Y€PTaMH BOPOHBI SBJISIOTCS €€ XPUIUIbIM T'OJIOC, YYBCTBO
KOJUIEKTUBU3MA, CTau, U TAra K CTOYHbIM KaHaBaM. BOpPOHBI JIETAIOT Ha CPABHUTEIBHO
00JIBILION BBICOTE IO MPSMOM TPACKTOPHUH.

JIOMUHAaHTHBIMU MPU3HAKAMU, OTHOCAIIMMUCS K IPOTOTUITY KOHIIENTA SIBJSIOTCS

cienyrone HeMeTaQoprudeckrue KOHIENTyalbHbIe TPU3HAKH, MPEJCTaBICHHBIC OoJiee,
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yeM B 5 % ®E: A CROW IS A BIRD OR PREY, A CROW IS BLACK, A CROW
CAN BE WHITE, A CROW IS SHOT, A CROW LAYS EGGS, A CROW FLIES
HIGH, A CROW LOVES GUTTERS, A CROW IS BAD.

Metadopuueckuii konuentyaibHbli mpusHak A CROW IS A PERSON B
OOJBIIMHCTBE CIy4aeB MUMEET HEraTMBHYI0 KOHHOTAalMIO, TO €cTh KoMrnoHeHT CROW
3aMellaeT JIMIO, HAJCJIEHHOE OTPUIIATEeNIbHON XapakTepucThkoil. Ennnnunas metadopa
A CROW IS A PARENT mnpencrasisier cobo gacTHbiid ciaydait metadgopst A CROW
IS A PERSON, kortopas mpuoOperaer conuaibHylo auddepeHnuanyo u odnaaacT
HEraTUBHOM KOHHOTarue. Metadopuueckuii konuentyanbHblid mpuzHak A CROW IS
A THING/ABSTRACT NOTION B OonpmmacTBe @DF sBIsSETCS HEUTPaTHHO
OKpaIllleHHbIM, UCKJItoueHue npenactapisieT OF fo have a crow to pluck (pull) with one),
UMeIoIIas OTpullaTeNbHy0 oneHKy. O6a metadopuueckux npuszHaka (A CROW IS A
PERSON, A CROW IS A THING/ABSTRACT NOTION) npunamiexaT OpOTOTHITY
kourernra CROW.

Takum oOpazom, yenoBek, accouuupyembiii B anrnuiickoi @KM ¢ BopoHoii,
HAJIEJICH OTPULATEIbHBIMUA YEPTAaMU U MOA0OEH XUIIHOW MTHUIIE, KOTOpasi HE THYIIAETCA

mnagajim.

2.4.2. Konnieit RAVEN

ITo cTpykrypHO-cemanTuyeckoir knaccupukanuu A.B. Kynuna [Kynun 2005]
®E c¢ xommoneHtoM RAVEN (BOpOoH OOBIKHOBEHHBIN) OENATCA Ha CIEAYIOLINE
IPYIIIBL:

1. HomunaTuBHbIE:

- cyocranTusHsble (1): a white raven.

2. KommynukatuBHbie OE:

- OCJIOBHIIBI U TOTOBOPKU (7): of an evil raven, an evil egg; bring up a raven and
it will peck out your eyes; the raven does not hatch a lark.

Crpyktypa  koHuenta RAVEN  moutd  NOJHOCTBIO  MpEACTaBIICHA

KOMMYyHUKaTuBHbIMUA DE.
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Tpu kommynukatuBabie OF (of an evil raven, an evil egg; bring up a raven and
it will peck out your eyes; nourish a raven and it will scratch out thine eyes) n ogHa
cyoctanTuBHas (a white raven) UMEIOT CXOXKH€ BapuaHThl ¢ kommoHeHTOM CROW,
KOTOpbIE OB paCCMOTPEHBI PaHee.

[Ipunumass BO BHHMMaHHME paccMOTpeHHbIM Bbilmie KoHIenT CROW, MoxHO
clenaTh BBIBOJ O HAJIWYMUA CXOXKHMX KOHUENTYalbHbIX IPU3HAKOB B CTPYKTYypE
koHientoB CROW u RAVEN. KommynukatuBnas ®@F of an evil raven, an evil egg
peam3yroT cienywonme KoHuentyaiabHbie npusHaku: A RAVEN LAYS EGGS u A
RAVEN IS A PARENT (uactuwiii ciny4ait metagopsr A RAVEN IS A PERSON).
KommynukatuBueie OF bring up a raven and it will peck out your eyes; nourish a
raven and it will scratch out thine eyes nemeradopuueckuii npusHak A RAVEN IS A
BIRD OF PREY u meradopuueckuii npuznak A RAVEN IS A PERSON, kortopsrit
COIIPOBOK/IAETCS HEraTUBHOW KOHHOTAIUEN.

[ToMuMO CIOCOOHOCTH HECTH SIIIa BOPOH OOBIKHOBEHHBIN, KAk U OOJBIIIMHCTBO
NTULl, MOXKET TaKKE€ BBICH)KMBATh NTEHIIOB, YTO HAXOJUT OTPAKECHHE B AHTIMHCKON
OKM. KommynukatuBHas OF the raven does not hatch a lark, B KOTOpOil KOMIIOHEHT
RAVEN HaneneH HEraTUBHOM KOHHOTAIMEW, OOBEKTHUBUPYET KOHIIENTYaIbHbII
npuzHak A RAVEN HATCHES EGGS u Metradopudeckuii KOHIIENTYaJIbHBIM MTPU3HAK
A RAVEN IS A PERSON.

Konuenryansusiii npusHak A RAVEN CAN BE WHITE unpexacrasnen
cyocrantuBHoit OF a white raven. Kak u B cinyuae ¢ ®F a white crow nanHbpiii Ipyu3HaK
CUMTAETCs OTKIOHEHHMEeM OT Hopmbl. Kpome Ttoro B panHou OF Beigensercs
meTadopudeckuii konuentyanpHbii npuzHak A RAVEN IS A PERSON.

B oiinune oT koHuenta CROW, B KOTOpOM OTYETJIMBO M3BJIEKAETCS MPU3HAK A
CROW IS BLACK, konuenryansHslii npusHak A RAVEN IS BLACK npucyrctByer
TOJIbKO UMILUTMIIUTHO HA YPOBHE BHYTpeHHEH (Ppopmbl koMMyHUKaTUBHON DE the raven
chides blackness. Metadopudeckuii npusHak A RAVEN IS A PERSON, npucymmuii
OFE, uMeeT OTpULIATENIbHYIO OLICHKY.

OueBugno, uro npuzHak A RAVEN IS BLACK ycTOHYHMB B CTPYKTYype

KOHOCHTA, 4YTO IMOATBCPKAACTCA Cro HaJIu4dYueM B CAWHHUIAX, OMM3KUX K
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dbpazeonornueckuM (Hanmpumep, BeuiepusM the raven said to the rook: ‘stand away,
black-coat’).

«['maBHOE MECTO B MUTAHWK BOPOHA 3aHUMAET Ma/ialib» [BOpOH OOBIKHOBEHHBIH].
JlanHbli pakT HAXOAUT OTpakeHHe B KOMMYHHUKAaTUBHbIX DF he that takes the raven for
his guide will light on carrion u where the carcass is, the ravens will gather, KoTOpbIE
peamm3ytoT koHuentyaiabHble mnpusHaki A RAVEN IS A BIRD OF PREY wu
metadopudecknii koHuentyanpHbeli mpu3Hak A RAVEN IS A PERSON,
COIPOBOXKIAEMbIA HETATUBHOU OLIEHKOM.

B OGonpmmucTBe BbIneynoMsHyThix OE cemantnka xommoHeHTa RAVEN
OCJIOJKHSIETCSI OTpULIATENIbHBIMU KOHHOTaMAMU (of an evil raven, an evil egg,; bring up
a raven and it will peck out your eyes; nourish a raven and it will scratch out thine
eyes; the raven does not hatch a lark; he that takes the raven for his guide will light on
carrion). B cBsA3M ¢ HanuuueM TakolM J00aBOYHOM HETATHUBHOM OIICHOYHOCTHU
MPEJICTABISAECTCS BO3MOKHBIM BBIBECTH KOHIENTYalIbHBIN Npu3Hak A RAVEN IS BAD.

Wtak, BOpoH OOBIKHOBEHHBIN mpeacTaBisieTcs B aHriuiickodn KM xumrHOiM
nTuled, nuraronieiics manansio. Hemeradopuueckue KOHIENTYyalbHbIE MPU3HAKU
OTIMCHIBAIOT HEKOTOPHhIE (DU3UYECKUE XaPAKTEPUCTHUKNA BOPOHA. BOpOH OOBIKHOBEHHBIN
UMEET YEpHOE OlepeHHe, HO HUMEIOTCS U clydan anbOuHu3Ma. BopoH, kKak U Bce
KUBOTHBIC, TMPUHAICKAIME KIACCy MNTHI], 00JaJaeT CIHOCOOHOCThIO HECTU U
HACHKUBATh SMUIIA.

B konuente RAVEN He BbiAgensiercss NOPOTOTHUI, TMOCKOJbKY KOHLENT
MIPEJICTABIICH MEHEE, ueM AecAThio OE.

OtnmuuurtensHoit yeptod koHmenta RAVEN sBmnsercs ToT ¢akr, 4To BCE
aHAIM3UPYEMbIE €IMHULIBI PEATU3yIOT MeTahOpUUECKU KOHILIENTYalbHbIM NMpHU3HAK A
RAVEN IS A PERSON. IIpu 3tom komnoneHT RAVEN 3amemniaer nauio, KoTopomy
CBOMCTBEHHBI OTpPUIIATENLHBIE YEepPThl XapaKTepa, OTPUIATENIbHbIE MOCTYINKH, MO0

IIoxas peiryranus.
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2.4.3. Kounennt EAGLE

ITo cTpykrypHO-cemanTnyeckoi knaccupukanuu A.B. Kynwna [Kynun 2005]
@®E c komnonentom EAGLE nendarcst Ha cieAyronue rpyIibl:

1. HomunaTuBHBIE:

- cyOctanTtuBHbIC (2): an eagle eye; an eagle’s old age.

2. HomMuHaTMBHBIE 1 HOMUHATHBHO-KOMMYHUKATUBHbIE:

- TiaroaeHele (2): to watch somebody/something with an eagle eye; to have an
eagle’s eye.

3. KommyHukatuBHbie OE:

- nocsioBullbl U moroBopku (10): eagles catch no flies; a good surgeon must have
an eagle’s eye, a lion’s heart, and a lady’s hand; only the eagle can gaze at the sun.

KornutuBHas crpykrypa xoHuenta EAGLE npeumyiiecTBeHHO MpencTaBiieHa
KOMMYHUKaTUBHbIMHA OFE.

Open — nTuLa BBICOKOTO MOJIETA M B MOpPSIMOM, U B TEPEHOCHOM CMBICIE.
«3amepTasi B KJETKe, MpEKpacHas MTULIA MOXET YHHU3UThCA 1O TOrO, YTO CTaHET
MOTJIONIATh JIIOObIE TOABEPHYBIIUECS MPOAYKTHI... Open mepecTaHeT MBIThCS U HE
YUCTUT CBOU TEPhsi, OH CTAHOBUTHCS KAMPU3HBIM U 3JI00HBIM — COBEPIIICHHO HE TaKHUM,
Kak Ha cBoOojie. [loxosxke, 4To y opsioB Bbicokue TpeboBaHusi. OHU XOTST OT KU3HU HE
JUIIh OBl Yero, a TOJBKO CaMOro Hamiyuiiero» [HeiomeH]. 9Ta 0cOOEHHOCTH OpPJIOB
orpaxeHa B aHriukckon @OKM. Konuenryansueii npuzHak AN EAGLE IS A
SUPERIOR BIRD mnpencrasinen B kommyHUkaTuBHbIX DE eagles catch no flies; the
eagle is no fly-catcher (said to mean that someone’s opponent is not equal, below
regard), eagles do not breed doves. B nanubix ®F Takxe U3BIEKAETCS 300CEMUYECKas
metadopa AN EAGLE IS A SUPERIOR PERSON.

«Opbl JIeTalOT BbIIIE JIOOBIX MNTHI, KUBYIIUX CETOJHS Ha Halllel IUIaHeTe»,
MOJHUMAsICh Ha BBICOTY JI0 8 KM HajJ moBepxHocThio 3emin [HbtoMeH], 4To siBisieTcs
NPUYUHON OJAMHOKOTO ToJieTa opiia. JJaHHBIN (PakT JIEKUT B OCHOBE KOMMYHUKATUBHOMN

®OE eagles fly alone, oobexTuBHpytomiei konmentyaibubiii npuznak AN EAGLE IS A
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SUPERIOR BIRD u meradopuueckuii konuentyanbubiii npusnak AN EAGLE IS A
SUPERIOR PERSON.

Konuenryansueiii npusHak AN EAGLE IS A SUPERIOR BIRD umniaunutHO
npeCcTaBiIeH BO BHYTpeHHeH hopme kommyHuKaTuBHOM DF only the eagle can gaze at
the sun, xoTopas OyJleT pacCMOTpPEHA HUXKE.

Bapuantel koMmyHukatuBHoit ®E wheresoever the carcass is, there will the
eagles gather together; where the carcass is, there will the eagles be gathered;
wheresoever the carcase is there will the eagles be gathered together 00bEKTUBUPYIOT
koHnentyanbHblid pu3Hak AN EAGLE IS A BIRD OF PREY u meradopuyeckuit
koHuentyanbubid mpusHak AN EAGLE IS A PERSON. Meradopuueckuii npu3Hak B
JAHHOM CJlly4yae MMEET HETaTUBHYI0 KOHHOTAIMIO, XapaKTepu3ys TAKOW THUIl JIIOJAEH,
KOTOPBIX MIPUHATO HA3BIBATh «XUITHUKAMU.

['a3 opiia UMEET CIOXKHYIO CTPYKTYPY, MO3BOJIAIONIYIO UM «HACHTU(PUIUPOBATh
NOTEHIMAIbHYIO JI0OBIYY C pPACcCTOSHUSI B MOJTOpa-ABa KujomeTpa» [Hwiomen]. B
aHrauiickoM (QpaszeosnoruueckoM koprnyce umetorca DE, omuceiBaronme ocTpoTy
opyimHoro 1iaza. CyocrantuBHas ®OF eagle eye (1) an intently watchful eye; 2) acute
eyesight) peamuzyer koHuentyanbHbld npusHak AN EAGLE HAS ACUTE VISION.

I'maronsnas ®F fo watch somebody/something with an eagle eye (watch very
closely and carefully) Taxxe obObexTuBHpyeT npuzHak AN EAGLE HAS ACUTE
VISION.

JlaHHBIN NpU3HAK BBIACISIETCS TAKXKe NMpU aHanuse riaaroyibHord DE fo have an
eagle’s eye u xommynukatuBHoil OE a good surgeon must have an eagle’s eye, a lion’s
heart, and a lady’s hand.

OCOOEHHOCTBIO OPJIMHBIX TJa3 SBJIAETCS HANWYME JBYX Map BEK, «KOTOPbIE
3aIUIIAI0T KX HEOObaiiHO ocTpoe 3perne. OHy mapy OHU UCIONB3YIOT, KOTAa CUIST
HETIOJABUKHO WM HaxomATrcs Ha 3emuie» [HbroMeH]. Bropele Beku, uinnd mpo3padyHbie
MUTaTeNbHbIEC MEPENOHKH, OMYCKAIOTCs Ha TJa3a npu nojete. VX 3agada — 3amuinaTh
rJia3a OTUIBI OT Hamopa BO3[yXa, BETBEH WIJIM CaMOW JOOBIUU, «IPOOJIEMBI MOXKET
TaK)K€ CO3/1aBaTh U COJIHIIE, OCOOEHHO Ha T€X BBICOTAX, KOTOPBIX JOCTUTAIOT KPYIHbIC

XUIIHBIC NTUIR» [Tam  ke]. Jlanubii ¢akt otpaxen B anriumiickon @OKM
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koMMyHUKaTUBHOU @DE only the eagle can gaze at the sun, KoTtopas peanu3yer
koHuentyanbHsld  npusHak AN EAGLE CAN GAZE AT THE SUN u
MeTtadopuueckuii koHrentyanbHbii mpuzHak AN EAGLE IS A SUPERIOR PERSON.

Cy6crantuBHas OF an eagle’s old age nmeet cnenyrommue 3HaueHus: 1) Aquilae
senectus, the old age of an eagle, is a Latin proverb used to be spoken of old men, that
live more by drink than by meat. For ...eagles die... neither for age, nor by reason of
any sickness, but for hunger and lack of meat (by reason of growth of upper bill over
the nether); 2) a fresh hearty old man [Smith 1970]. B o6oux ciydasix u3BJIe€KaeTCs
3oocemuueckas metrapopa AN EAGLE IS A PERSON. ®E Ttakxke peanusyer
koHuenrtyanbHbiid pu3Hak AN EAGLE LIVES TO AN OLD AGE.

KommynukatuBnass ®@F the ignorant have an eagle’s wings and an owl’s eyes
OIMCBIBACT TOJIET OpJia, & UMEHHO ero ckopoctb. JlanHas ®E comnpoBoxmaercsa B
CJIOBape CIEAYIOIIUM KOMMEHTapueM: [the ignorant] is eagle eyed in other men’s
matters, but as blind as a buzzard in his own [Smith 1970]. KommnioneHnr eagle’s wings
BHYTpHU AaHHON DPF onmuchIBaeT ¢ Kakoi OBICTPOTON HEBEKECTBEHHBIM, HEBOCITUTAHHBIHI
YeJIOBeK BMEIIMBAEeTCS B Jena Apyrux moael. Aunamuszupyemas @DE peanusyer
koHuenrtyanbHblid pu3Hak AN EAGLE FLIES FAST.

Crpyktypa konuenta EAGLE B  anrmmiickoii @®KM  npeacrasieHa
MeTahopruyecKuMU U HeMeTapopUYecKMMU KOHUENTYyallbHBIMU mpu3Hakamu. Open
OKa3bIBaeTCs MTULEH OOJee COBEPIIEHHOW MO CPaBHEHHUIO C Ipyrumu Buaamu. Open
00J1aZIa€T OCTPHIM 3PEHHEM U CIOCOOHOCTBIO CMOTpPETh HpsiMo Ha coiHie. Cpenu
JIPYTUX MPU3HAKOB, BXOJAIIUX B CTPYKTYPY, BBIIAEISETCA MPU3HAK, YKa3bIBAIOIIUNA Ha
MPUHAJJICKHOCT, OpJjia K XHWIINHBIM MTHUIIAM, T[PU3HAK, OIMHUCHIBAIOIIUNA BBICOKYIO
CKOPOCTb OPJIMHOTO TOJIETA, & TAKXKE BHICOKYIO ITPOJIOJKUTEILHOCTD JKU3HU.

B crpykrype xonmenta npucyrctByeT metadhopa AN EAGLE IS A SUPERIOR
PERSON (5 ®E), tecHo cBsizanHas ¢ HemeTtadopuueckum npuzHakom AN EAGLE IS
A SUPERIOR BIRD, mnockoiibky oOHapy»XHuBaeTCsi B TeX ke eauHunax. JlanHas
MeTtadopa yrnoTpeOaseTcss MPUMEHUTENHHO K JIFOISIM, MPEBOCXOISAIAM OKPYKAFOIIIHX

110 KAKUM-JI100 KauyecTBaM HJIN XapaKTCPUCTUKAM.
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Konnenryansuas meragopa AN EAGLE IS A PERSON B oaHom ciyudae
COMPOBOXKAAECTCS HETaTMBHOMW OLIGHKOW (BO BHYTpEeHHEW (opMe mapayjiesibHO
peanmmzyercs koHuenryanbHbid npu3Hak AN EAGLE IS A BIRD OF PREY) u B onHOM
®E xonnentyansHas merapopa AN EAGLE IS A PERSON omnuckiBaeT yenoBeka B
obmemM 1IaHe (MapajuiesibHO BbIAENsSeTCS KoHlenTyaunbHbl mpu3Hak AN EAGLE

LIVES TO AN OLD AGE).

2.4.4. Konuent HAWK

B xornutmBHyro crpykrypy koHunenta HAWK Bxomsr ®E ¢ xommnoHeHTammn
HAWK, HAWKING, GOSHAWK. Ilo cTpyKTypHO-CEMaHTHYE€CKON KiacCUDUKAIIUU
A.B. Kynuna [Kynun 2005] nanasie @F aensiTcst Ha CAEAYIOMMUE TPYIIIBL:

1. HomuHaTuBHBIE:

- aaiBepOManbHbIC U npeaioxkHbie (2): like a hawk; between hawk and buzzard.

2. HomMuHaTMBHBIE 1 HOMUHATUBHO-KOMMYHUKATUBHbIE:

- rnaroabHeie (3): to know/tell a hawk from a handsaw; to watch
somebody/something like a hawk; to have eyes like a hawk.

3. KommyHukatuBHbie OE:

- mocnoBuilsl ¥ 1oroBopku (10): a bittern makes no good hawk; hawks will not
pick hawk’s eyes out; empty hands no hawks allure.

KoruntuBHas crtpykrypa konuenta HAWK mpencraBiena B OCHOBHOM
KOMMYHUKaTUBHbIMUA OFE.

ScTpeObl MCHONB3YIOTCS B KA4eCTBE JIOBUMX NTHUI[ HA OXOTE, YTO HAXOIUT
oTpaxenue B anrimiickoit ®KM. Kommynukatusnas ®F empty hands no hawks allure
(said to mean that empty words are useless, so offer some reward, give something
valuable to make someone do something for you, not just words) peamusyer
koHuentyanbHeii npusHak A HAWK IS A HUNTING BIRD. ®E coaepxur
30ocemudeckyto merapopy A HAWK IS A PERSON.

ITIpuznak A HAWK IS A HUNTING BIRD Beiiensercs Takke Npu aHAIN3E

BHyTpeHHeW (opMbl komMyHUKaTuBHBIX OFE war, hawking, paramours, for one joy a
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hundred displeasures nu the gentle hawk half mans herself (becomes tractable),
nocneansist OE Taxxe cogepxut merahopy A HAWK IS A PERSON.

Kommynukatusnast @F the first point of hawking is hold fast conpoBoXaaeTcsi B
cioBape npumepoM: ‘Tis the first point of falconry to hold fast; and if the young master
has that good quality, I dare trust him for the rest’ [Smith 1970], — u penpe3eHTupyer
koHuentyanbHbii pusHak A HAWK IS A HUNTING BIRD.

«ScTpeObl... — TOICEeMEMCTBO  XWIMHBIX MTHUIl W3 CEMEWUCTBAa SCTPEOMHBIX»
[ScTpebbl] — nanHbIN dakT penpe3eHTupoBaH B anrmiickon @KM. I'maronsnas @OF fo
watch someone/something like a hawk (1 to watch someone/something very carefully; 2
to watch someone very carefully, especially because you expect them to do something
wrong), a TaK)Xe €€ COKpallleHHbI BapuaHt, anBepouanbHas DE like a hawk,
o0BpexkTuBUpPYIOT KoHLenTyansHbl mpu3Hak A HAWK IS A BIRD OF PREY.

IIpu anamuze kommyHukatuBHou ®E a goshawk beats not a bunting (said of
someone who is far below one’s dignity, power, level, standards, etc.) Taxxke
BbIIIETSAIOTCS  KoHuentyanbHbld mpu3zHak A HAWK IS A BIRD OF PREY u
MeTadopuueckuii kKoHrenTyanbHbii npuzHak A HAWK IS A PERSON.

I'maronbnas @OE to have eyes like a hawk (if someone has eyes like a hawk, they
notice everything) o0beKTUBUpYET KoHIenTyabHbIN npu3zHak A HAWK HAS ACUTE
VISION.

KommynukatuBnass ®F she has one point of a good hawk, she is hardy (said
ill/lbad of a woman that she is hardy/able to withstand difficulties, being proud, etc.)
oOwvexTuBUpyeT KoHIenTyanbHbli npusHak A HAWK IS HARDY na yposne
BHYTpEHHEH (OPMBI.

Cpenu aHanu3upyeMblX eIuWHHUIl BblaenseTcs rpynna @OF, peanusyronmx
MeTadopuieckie KOHIENTyalbHbIe MpU3Haku. 3oocemuyeckas Mmeradopa A HAWK IS
A PERSON uwu3Bnekaercss npu aHanuze KoMMyHUKaTuBHBIX DPE hawks will not pick
hawk’s eyes out u he’s a hawk of the right nest. Metadopa A HAWK IS A
THING/PERSON npucyrcTtByeT B KOMMYHHKaTUBHbIX @FE a bittern makes no good
hawk wn a carrion kite will never make a good hawk. I'maronsnas ®FE fo know/tell a

hawk from a handsaw (‘hand-saw’, in this context, is ‘hernshaw’ which means a
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‘heron’, a kind of water bird; said of an unsound and/or unreliable judgement, opinion,
etc.) n anasepouanvHas OE between hawk and buzzard (said of a situation that is
confused and troubled from lack of understanding, referring to a doubtful social
standing (position) peamusyeT 3o0ocemuueckyro merapopy A HAWK IS AN
ABSTRACT NOTION.

Urak, korHutuBHas  cTpykTypa  koHuenrta HAWK  npexncrasiena
MeTaQOpUIeCKUMU HW  HeMeTa)OpPUYECKUMHU  KOHIIENTYaJbHBIMU  MPU3HAKAMU.
Hemetadopuueckue konuenryansubie nmpusHaku A HAWK IS A HUNTING BIRD 4
®FE) u A HAWK IS A BIRD OF PREY (3 ®FE) orpaxatoT TOT $akT, 4To scTped — 3TO
XUIHAS TTUIA, TAKXKe HCIoJb3yeMas Ha oxoTe. Hemeradopuueckuit mpuszHak A
HAWK IS HARDY onuceiBaeT Takue KayecTBa XMIIHHUKA, KaK MY>KECTBEHHOCTb U
CMEJIOCTh, OTBAry, HEMaJIOBAXHBIM SIBJIIETCS. U OCTPOE 3pEHUE sAcTpeda.

Mertadopuueckuii koHuentyainbHblii mpuzHak A HAWK IS A PERSON
OMKCHIBACT YeJIOBEKa BOOOIIE U HE T0JydyaeT Kakou-11b0 KoHHOoTauuu naxe B OF, rae
napayensHo Beiaenserca npusHak A HAWK IS A HUNTING BIRD. Ilepenoc Ha
MaTepuaibHble U a0CTpaKTHbIE OOBEKTHI OKpYXKAIOIIEH AEHCTBUTEIBHOCTH HE UMEET

KaKOW-TMOO OIEHKH U XapaKTEPU3yeTCs HEUTPAIBHO.

2.4.5. Konnenr KITE

B uccnenoBanun 0w npoananusupoBanbl 10 anrmiickux ®E, conmeprxamumx
komnoneHT KITE. Tlo crpykrypHo-cemantuueckoil knaccudukanuu A.B. Kynuna
[Kynun 2005] paccmatpuBaembie OF noapazensitoTcst Ha CAeayOUUe TPYIIbL:

1. HomMuHaTuBHEBIE:

- anpekTuBHbIC (1): as yellow as a kite’s foot;

2. HoMuHaTMBHBIE U HOMUHATUBHO-KOMMYHUKATUBHBIC:

- rnmarogabhbie (1): give a lark to catch a kite;

3. KommyHukatuBHbie OE:

- TIOCJIOBHUIIBI M TTIOTOBOPKH (8): a carrion kite will never make a good hawk, ask a

kite for a feather and she’ll say she has but just enough to fly with.
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[Ipu anamuze anrnuiickux ©OE ¢ xomnonentom KITE Obut  BbIsiBIEH
koHuentyanbHblid npu3Hak A KITE IS GREEDY, koTopslil peasin3yercs B CAEAYIOMIHNX
kKoMMyHUKaTUBHBIX DE: ask a kite for a feather and she’ll say she has but just enough
to fly with, as kind as a kite, all you cannot eat you’ll hide. B ®E ask a kite for a feather
and she’ll say she has but just enough to fly with TakXe NPUCYTCTBYET 300CEMUYECKasI
metadopa A KITE IS A PERSON. Bo Bropoit ®F (as kind as a kite, all you cannot eat
you’ll hide) xanHbIl 4eIOBEK HPOHHUYECKH CPABHUBACTCS C «IOOPHIM» KOPIIYHOM,
OPSYYIIUM OCTATKHU MUIIIH.

B xommynukatuBaot ®E no carrion will kill a kite oO0bexTUBUpYETCS
metadopudeckuii koHuentyanbHblii mnpusHak A KITE IS A PERSON 151
koHuentyanbHbeii mpu3Hak A KITE IS STRONGER THAN ITS VICTIM, Ttak kak
KEpTBa, Majiajib JEHCTBUTEIHLHO HE B COCTOSHUU YOUTH KoplinyHa. Buytpu nannoit ®E
ATOT KOHLIENITYaJIbHBIN MPU3HAK MOJIYYaeT OTPUIATEIbHYIO OLIEHKY.

Konuentyansueiii ipusHak A KITE IS A BIRD OF PREY Beigensiercs mpu
ananuze cienywmux OE: never put the kite to watch the chickens; he gave a lark to
catch a kite; give a lark to catch a kite. KommynukatusHasa @FE he gave a lark to catch
a kite u npousBonHas ot Hee rnaroiabHas OF give a lark to catch a kite 00bEKTUBUPYIOT
Metadopuueckuii koHuentyanbHbii mpuzHak A KITE IS A THING/ABSTRACT
NOTION. ®E never put the kite to watch the chickens — metadhopy A KITE IS A
PERSON.

Kortucteie Jnambl KOPUIYHOB, KOTOpBIE SIBISIIOTCSI MCTOYHMKOM CTpaxa M
IIPUYMHON CMEPTH MEJIKHUX NTUL] U )KUBOTHBIX, UMEIOT SIPKO-KENTYIO OKpPAcKy. SIpkuit
o0pa3 5am 3Toi NTUIEI HAXOAUT oTpaxeHue B aabektuBHoU DF as yellow as a kite’s
foot. B nanHOM ciiyyae peanusyercsi koHuentyainbHbld npuzHak A KITE HAS
YELLOW FEET.

[IpuHuMas BO BHUMaHUE HaJIMYM€ HETaTUBHOW OIIEHKU B psJie YIOMHUHABIINXCS
@OE (ask a kite for a feather and she’ll say she has but just enough to fly with; a carrion
kite will never make a good hawk; as kind as a kite, all you cannot eat you’ll hide;
never put the kite to watch the chickens), peaCTaBiseTCs BO3MOXHBIM BBIBECTH

cleAyronMi KOHIIeNTyallbHbIN onleHouHbll npu3Hak A KITE IS BAD.
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Buytpennsas ¢opma ®DE to whirl the eyes too much, shows a kite’s brain
ONMCHIBAET BpAIIAIOIINECS B OUCKAX JKEPTBHI IJ1a3a, KOTOPBIE OTPAXKarT YM KOPIIYyHA,
W3BOPOTIMBBIA M 3noBenuii. Ha ocnHoBe nanHoii DE Takke 0OBEKTUBUPYETCS
koHuentyanbHbld npu3Hak A KITE IS BAD. B 1o xe Bpems B ®E npucyrcByer
3oocemuueckas Meragopa A KITE IS A PERSON, nockonbKy uepe3 oOnucaHue
KOpUIyHA JA€TCS ONMMCAHUE YEJIOBEKA OMPEIECIIEHHOIO CKIaja yma.

OTtpuiarenbHasl OLIEHKa KOPIIYHA MPOCIEKUBAETCS B KOMMYHHKaTUBHON DE a
leg of a lark is better than the body of a kite (even a little of some good quality thing is
better than the whole of some bad quality thing). Ilpu paccMOTpeHUU 3HAYEHUS JAHHOM
®E BeuBisercs 30ocemuueckas meradpopa A KITE IS SOMETHING OF A BAD
QUALITY, xoropyto moxHo peayuuponats 10 A KITE IS A THING.

B kornutuBHOM crpykrype KoHuenta KITE npucyrcTByer 300cemmueckas
metadopa A KITE IS A THING/PERSON c HeraTuBHOW KOHHOTAIMEH, KOTOpas
peanusyercs, Hanpumep, B kKommyHukatuBHou ®E a carrion kite will never make a
good hawk (lark).

Takum o00pa3om, B cocTaBe KOTHUTUBHOM CTpyKTyphl KoHuenta KITE
obHapyxmuBatoTcsa cineayromue konrentyanbubie npusHaku A KITE IS GREEDY, A
KITE IS STRONGER THAN ITS VICTIM, A KITE HAS YELLOW FEET, A KITE
IS A BIRD OF PREY, A KITE IS BAD.

B anrmuiickon ®KM kopumryH npeacrtaer jKaaHbIM, CHIBHBIM M 3JIOBEIIMM
XUIIHUKOM. Y CTpamarollui BUJI KOPIIYHA CBSI3BIBAKOT C €r0 KEATHIMU KOTTHCTBIMU
namamu. Pe3ko oTpumaTenbHbli 00pa3 KOpIIyHAa AacCOLMHPYETCS C UYEJIOBEKOM,
KOTOPOMY IPHUCYIIM COOTBETCTBYIOLIUE XapPAKTEPUCTHKU. Takas accoluanus HaXOIUT
orpaxxenne B ®E B Buae 3oocemuueckux Meradop. Kpome TOoro HamMeHoBaHHE
KOpIIyHa MOXET 3aMellaTb HauMEHOBaHHE OOBEKTa TIUIOXOro KadecTBa. Bcee
MeTagopuuecKre MPU3HAKU SIBISIOTCS KoHIenTyaabHbiMu MeTadopamu (A KITE IS A
PERSON, A KITE IS A THING, A KITE IS AN ABSTRACT NOTION).

BonbuimHcTBO HEMeTahOpHUECKUX MPU3HAKOB, BXOASIIUX B CTPYKTYPY KOHIIETITa
KITE, umeror orpuniatenbayto oneHky (A KITE IS GREEDY (2 ®E), A KITE IS A
BIRD OF PREY (3 ®F), A KITE IS BAD (4 ®E)).
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2.4.6. Kountent FALCON

Konuent FALCON B anrimmiickoit ®KM npeacTaBiieH BeCbMa CKYJIHO, MO 3TOM
MPUYMHE OKA3bIBAETCSI BO3MOXKHBIM BbIJIETUTh BCETO HECKOJIBKO TPU3HAKOB.

B anrnmiickom (Qpazeonornyeckom koprnyce umeercs 4 ®PE ¢ KOMIIOHEHTOM
FALCON, u3 HUX 3 KOMMYHHKAaTUBHBIE U OJIHA abEKTUBHAS.

Kommynukatusnas ®FE don’t loose your falcon until you see the hare
oobexTuBupyetr koHuenryanbHbii npusHak A FALCON IS A HUNTING BIRD wu
metadopudeckuii konuentyanpHblii npusHak A FALCON IS A THING/ABSTRACT
NOTION. Buytpennsis ¢dopma nannoii ®E npeacrtasiser coO0i YacTHYIO CHUTYaIlHIO,
KOTOpasi COOTHOCUTCA ¢ 0oJiee 00IIMM 3HAUECHUEM.

KommynukatuBnass ®E one cannot make a falcon of a buzzard couepxut
3oocemuueckyto metagopy A FALCON IS A PERSON/THING/ABSTRACT
NOTION.

«CoxoJ-carcas —... camasi 30pKas. .. ITUIAa B MUPE,.. CIOCOOEH 3aMETUTh TNYb C
BBICOTHI 110 8 KujgomeTrpoB» [O3zepoBal. JlaHHbIH (HaKT HAXOAUT OTpPaKEHUE B
anrnuiicko koMmmyHukatuBHolt OF fo travel through the world it is necessary to have
the mouth of a hog, the legs of a stag, the eyes of a falcon, the ears of an ass, the
shoulders of a camel, and the face of an ape, and overplus, a satchel full of money and
patience, Kotopas peanusyeTr konuentyaibHbli mpuzHak A FALCON HAS ACUTE
VISION Ha ypoBHE BHYTpPEHHEH (OPMBI.

AnvextuBHass OF as gentle as a falcon (‘gentle’ here = “of excellent breed”;
noble) oobexTUBUpYET KOHIEeNTYaabHbIN NTpu3Hak A FALCON IS GENTLE.

Nrak, cokon B anrmiickoii ®KM npejacrapisiercs JOBUEH NTULICH, 00Ia ar01Iei
ocTtpbiM 3peHueM. Metadopuueckn komnoneHT FALCON MokeT 3ameniaTh 4eioBeKa,
XapakTepusys mnocienaHero B oOmeM miaHe. [Ipu nepeHoce Ha OOBEKTHI OLIEHKU HE

Ha0JIrO1aeTCA.
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2.4.7. Koutenr OWL

ITo cTpykrypHO-cemanThuueckoir knaccupukanuu A.B. Kynuna [Kynun 2005]
®E ¢ komnonenroM OWL genstcs Ha clieyroye rpynbl:

1. HoMuHaTuBHBIE:

- cyocTanTuBHbIe (2): a night owl; an owl in an ivy-bush;

- anbeKkTuBHBIC (4): as blind as an owl; like an owl in an ivy-bush; (as) solemn as
an owl; (as) wise as an owl.

2. HomMuHaTMBHBIE 1 HOMUHATHBHO-KOMMYHUKATUBHbIE:

- naroabHbie (2): to fly with the owl; to send (carry) owls to Athens.

3. KommynukatuBHbie OE:

- OCJIOBUIIBI ¥ TOTOBOPKH (7): an owl is the king of the night; when the owl sings
the nightingale will hold her peace; I have lived too near a wood to be frightened by
owls.

KornutuBHas crpykrypa koHinenta OWL, Kkak U CTpyKTypbl BceX
BBIIICONUCAHHBIX KOHIIENTOB, MPEACTABICHA MPEUMYIIECTBEHHO KOMMYHUKATUBHBIMU
OE.

«Y MHOTMX HapoJIOB COBBI SIBIAIOTCA CcUMBOJOM Myapocth. CoBa Bcerja
n300paxanach BMECTe C JpeBHErpeueckoil Oorunerr mynapoctu Adunoi [lanmagoir u
pumckoit Munepsoii» [CoBunsie]. [lomoOHoe BocnpuaTHE COBBI MPOCIEKUBACTCS U B
aHTJIMACKOM (Ppa3eosIoTuuecKoOM KOpIyce.

AnvextuBHass ®E (as) solemn as an owl (very serious, solemn, earnest, etc.) u
komMmyHukatuBHasi OE the gravest fish is an oyster, the gravest bird’s an owl, the
gravest beast’s an ass, and the gravest man’s a fool pean3ylOT KOHIIENTYaJIbHbIN
npuzHak AN OWL IS SOLEMN, conpoBoXaaeMblii OJI0KUTETBHON KOHHOTALUEH.

AnvektuBHas ®E (as) wise as an owl B cioBape OOBACHSIETCSA CIEIYIOIIUM
obpaszom: (ironic) very wise [Oxford Dictionary of English idioms]. Takum o6pazom,
IpUHUMAasi BO BHUMaHKUE BHYTPEHHIOO (hopMy U 3HaueHue aaHHoi OE, MokHO BbIBECTH
koHuentyanbHbii pu3Hak AN OWL IS NOT WISE. Ognako nannas @F moxkeT Takxe

UMETh 3HAYCHHE Very wise 0€3 MPOHWYECKOro OTTeHKa [www.idiomconnection.com].
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Hcnonszyemas Bo BTopoM 3HaueHuHd, OE 00BEeKTUBHUPYET KOHIENTYalbHBIN MPU3HAK
AN OWL IS WISE.

«BOJIBIIMHCTBO COBUHBIX OXOTATCS HCKIIOYUTEIBHO HOYBID WM B CyMEpKax»
[CoBunbie]. Hounoit o0Opa3 »u3HH COBbI OTpaxkaercs B rpymme uccieayeMbix OE
nByMsi KoHlentyanbHeiMu nipu3HakamMu: AN OWL IS ACTIVE AT NIGHT, AN OWL
IS BLIND.

Cy6ctantuBnas OF night owl (someone who goes to bed very late) u TnaronpHas
®E to fly with the owl (PE conpoBoxaaeTca B CJIOBape CICAYIOIMMM KOMMEHTAPUEM:
there is a custom that no officer may arrest after sunset; such therefore as go abroad at
those times, are said to fly with the owl, by a common proverb) [Smith 1970]
00bekTUBUPYIOT KoHIenTyaidbHbii npuzHak AN OWL IS ACTIVE AT NIGHT wu
conepxat 30ocemuueckyro metadhopy AN OWL IS A PERSON.

Oror ke npusHak AN OWL IS ACTIVE AT NIGHT oObekTuBupyercs
koMMyHUKaTUBHBIMU DE an owl is the king of the night n the owl of Minerva only flies
at night (people come to understand things fully only when it is too late).

AnvextuBHas OF like an owl in an ivy-bush (with a vacant, dumb look; with an
empty stare, such as some people have when drunk) ucnionbzyercst Jisi CpaBHEHUS
YeJIOBEKa C ONPEACICHHBIM BBIPAKEHUEM JIUIA C COBOM, MPSAYYIICICS B THEBHOE BpeMsI
B YEJIMHEHHOM, YKPOMHOM MecTte (ivy-bush). B 1aHHOM cily4ae HET NPSAMOTO yKa3aHUs
Ha aKTUBHOCTh COBbI B HOYHOE BpeMsl, OJlHaKo, paccmarpuBaemass ®E peanusyer
koHuenryaibHeli npuzHak AN OWL IS ACTIVE AT NIGHT uMmivmutHo BO
BHYTpEHHEH popme.

Konnentyansusiit mpuzHak AN OWL IS BLIND o6bektuBupyeTcs aabeKTUBHOM
®E as blind as an owl. 3pech Takke MOXKET OBITh BBIIEIEH WMIUIUIIATHBINA
koHuenrtyanbHbiid mpu3Hak AN OWL IS ACTIVE AT NIGHT.

KommynukatuBHass ®E when the owl sings the nightingale will hold her peace
MPOTUBOIIOCTABIIIET COBY W COJIOBbs. Kak wu3BecTHO, coBa — XWIIHAs IITHUIIA,
MpEACTABIAIONIAs ONacHOCTh sl Menkux nTull. CooTBercTBeHHO B AaHHON OF

BbIsieNsieTca KoHuenTyanbHbld npu3Hak AN OWL IS A BIRD OF PREY, a ypoBHu



140
BHyTpeHHel (opmbl u 3HaueHus cBazanbl Metadopoit AN OWL IS A PERSON, npu
3ToM KOMIOHEHT OWL nmeeT HeraTUBHYIO OIICHKY.

KommynukatuBnast ®F [ have lived too near a wood to be frightened by owls (not
easily frightened) peanuzyetr koHuentyaibHbiii npusHak AN OWL IS FRIGHTFUL u
MeTtadopuueckuii koHnentyanbHbeii mpuzHak AN OWL IS A THING/PERSON.

3oocemuueckas Metapopa AN OWL IS A PERSON npucyrcrByer B
koMMyHUKaTUBHOU DE the owl thinks her own young fairest.

KommynukatuBnass @E owls to Athens w rnaronsHas @F to send (bring) owls to
Athens umeror o0uryro stumonioruto. CoBa, THE3IUBLIASCS TOJ KpPBILIEH CTaporo
[TanTeona, Obuia cumBosioM AduH: nTula n3o0paxkanach Ha APUHCKUX cepeOpsHBIX
MoHeTax. [lockonbky B AduHax 100bIBaIN cepeOpsSIHYIO PYAy M YEKaHUIIU CepeOpsHbIe
MOHETBI, BO3HHUKIIIEE BBIpAXKEHUE bringing owls to Athens UMeNo 3HAYEHHUE NPUBOUNIL
mo, umo umeemcs 6 uzoounuu [Bring owls...]. Takum oOpazom, B gaHHbix DE
u3Biekaetcs meragopa AN OWL IS A THING.

ITpuznak AN OWL IS A THING peanuzyercs Takxe KoMMyHUKaTUBHON DE he
is in great want of a bird that will give a groat for an owl.

Urak, konuent OWL B anrnuiickoit ®KM mnpencraBieH kak MeTadhOpudecKuMH,
Tak ¥ HeMeTahOopUUeCKUMHU KOHIIENTyajdbHbIMU Npu3Hakamu. B anrnuiickux ®E cosa
MPECTABIISICTCS KaK CEepPhE3Hasl, Ba)KHAs MTHUIA, HO B TO K€ BPEMs OHa MOXET ObITh
Hemyapoi. B ®KM otpaken ToT ¢akTt, 4TO coBa — XMIHAS MTyTaloas MTUa, KOTopas
OXOTUTCA HOYBIO M IUIOXO BUJAMT B JHEBHOE BpeMs. B psae ®E kommonent OWL
UCITIOJIB3YETCSI JIJISl 3aMEIIEHUs HEeOMYIIEBICHHBIX OOBEKTOB MJIM YEJIOBEKA, MOCICTHUN

MOKCT IMOJYy4aTb HCTATUBHYIO OLICHKY.

2.4.8. Kountenr BUZZARD

Konnenrr BUZZARD mnpencrasiien BechbMa ckyaHo. Ansepouansuas OF between

a hawk and a buzzard o0beKTUBHUPYET METAPOPUUECKUI KOHLENTYadIbHbIA MpU3HAK A

BUZZARD IS A PERSON / ABSTRACT NOTION u nemetadopudeckuii mpu3HaK A
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BUZZARD IS A BIRD OF PREY. B T10 )¢ Bpema ®PE wumeer HeraTuBHYIO
KOHHOTAaIMIO0, peanu3ys Hemeradopuueckuii mpusHak A BUZZARD IS BAD.

KommynukatuBHass ®E one cannot make a falcon of a buzzard conepxut
metadopy A BUZZARD IS A PERSON / THING. CpaBHeHue ¢ COKOJOM
I0JIpa3yMeBAEeT, YTO capbld XyXKe [0 KAKUM-TO KauecTBaM, TO ecTb PE akryanusupyer
koHuentyanbHbii ipusHak A BUZZARD IS NOT AS GOOD AS A FALCON.

Ob6e paccmarpuBaembie @F MMEIOT OTpULIATENbHYIO OLIEHKY, TaKMM 00pa3om,
4eJI0OBEK UM OOBEKT, aCCOLMUPYEMBIN C capbplueM, 001a1aeT HEKUMHU OTPULIATEIbHBIMU

YepTaMH.
2.4.9. Kounenitr BITTERN

Konuent BITTERN npencrasnen equananoit OF a bittern makes no good hawk,
oOBpekTUBUpYIOIIEeH HemeTadopuueckuili koHuentyaidbHbld nmpusHak A BITTERN IS
NOT AS GOOD AS A HAWK wu coxepxameii metadbopy A BITTERN IS A
PERSON/THING.

YenoBek wuiaM OOBEKT, Ha KOTOpbIE Mpoeuupyercs meradopa, Mo KaKHUM-TO

KauecTBaM XYK€ JIpyroro 4yenoBeka/o0beKTa.

2.4.10. Konuent VULTURE

Konnent VULTURE npencrasnen nsymst Bapuantamu onHou @E. BapuanTel
koMMyHUKaTUBHOU DE where the corpse is, there the vultures will gather / where the
slain are, there the vulture is peasmsyroT metadopuueckuii npusHak A VULTURE IS A
PERSON, a taxxe Hemetadopuueckue npuzHaku A VULTURE IS A BIRD OF PREY,
A VULTURE IS BAD.

YenoBek, CpaBHUBAEMBIN CO CTEPBATHUKOM, 00J1a1aeT HEKUMHU OTPULIATEIbHBIMU

yepTaMu / XapaKTEPUCTHUKAMHU.
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2.5. KoHuenTsl JUKUX HEXUIIHBIX MTHUI] BO (PPa3e0IOrnuecKoil KapTuHe MUpa

COBPEMEHHOI'0 aHIJIMKUCKOTO SI3bIKA

B naHHOM paszene aHAIM3UPYIOTCS BUJIOBBIE KOHIIEITHI JUKUX HEXUIIHBIX IITHIL
(91 ®E). Bcst cOBOKYHOCTh paccMaTpUBAEMBbIX KOHIIETITOB 00pa3yeT poJ0BON KOHIEHT
JUKMX HEXUIIHBIX NTHUL, UMEKIOIIHMA CTPYKTYypy IOJs, KaK M POJOBBIE KOHLEITHI

JOMAIIIHUX U JUKHAX XHUIIHBIX ITHII.

2.5.1. Kounent PIGEON

B aHrnuiickom si3bIke CyIIECTBYIOT JIBE JIEKCEMBI (pigeon, dove) NJisi HOMUHAIIUU
OTUI] U3 OTpsfa ToyoeoOpa3HbIX. B aHTIIOA3BIMHON OPHUTOJIOTUU TPOCICKUBACTCS
oO1asi TEHJEHIMsI Ha3bIBaTh TEPMUHOM dove Ooliee MeNKue BUAbI ronyoeil. OgHako
paznuyue B TEpPMHHAX HE BCErJa IOCIEIOBAaTENbHO PEATU3YETCsl Ha IPAKTUKE, a
TEPMHUHBI pigeon W dove TIPUHATO cUUTaTh B3auMo3aMeHsiembiMU [Columbidae]. Ilo
ATOM MPUYUHE MPEACTABIIAETCS 11€1€CO00pa3HBbIM BKIIOYATh B KOTHUTUBHYIO CTPYKTYPY
koH1tenita PIGEON ®E ¢ komnonenramu PIGEON u DOVE, DOVECOT, a taxxe ®E
bill and coo wu to flutter the dovecots, 3HaueHHUE KOTOPBHIX OCHOBAHO HA IOBEACHUU
roiry0eii, omucaHHOM BO BHYTpeHHEH dopme.

B sa3pike kaxkgas U3 JieKceM pigeon U dove o00lajaer CcBoeMl 0co0oit
COYETAEMOCTBIO, YTO HE IIO3BOJIIET HCHOJIb30BAaTh JAHHBIE JIEKCEMBI  Kak
B3aMMO3aMEHSAEMbIC B OMNpEACNICHHBIX KOHTeKcTaxX. Tak, B ®E, BHyTpeHHsst (popma
KOTOPBIX COOTHOCUTCSI C OMOJICMCKUMHU TEKCTaMU JIMOO CBSI3aHA C MPEJCTABICHUEM O
rony0e Kak cuMBoje J00BH, mpucyrctByeT kommoHeHT DOVE. Ilpu Bwigenenun
KOHIIENTyaJIbHBIX Tpu3HakoB B Takux @OE wucnonwsdyercs inekcema dove. OE,
ONKCHIBAIOIIME BO BHYTPEHHEW QopMe rofry0st Kak BUJ MTHII, KaK MPABUIIO, COJAEPKAT
koMioHeHT PIGEON (kpome ®E eagles do not breed doves), a KOHLENTyalbHbIE
IIPU3HAKH B 3TOM CJIy4ae OMUCHIBAOTCS MTOCPEACTBOM COOTBETCTBYIOIIEN JIEKCEMBI.

ITo cTpykrypHO-cemanThnyeckoir knaccupukanuu A.B. Kynuna [Kynun 2005]

paccmarpuBaeMble OE nensaTces Ha cieyromue rpynmsl:
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1. HomunaTuBHBIE:

- cyoctanTuBHeble (2): Paul’s pigeons; Noah’s dove;

- aIbeKTUBHBIE (2): as wise as a dockyard pigeon; as innocent (harmless, simple)
as a dove.

2. HoMuHaTMBHBIE 1 HOMUHATUBHO-KOMMYHHUKATHBHbIE:

- rnaronbHble (7): to shoot at a pigeon and kill a crow; to put the cat among
pigeons, to catch two pigeons with one bean; to milk a pigeon; to have more of the
serpant than the dove; to flutter the dovecots; bill and coo.

3. KommyHukatuBHbie OE:

- MOCIIOBUILIBI U IOTOBOPKHU (8): little pigeons can carry great messages, better a
sparrow in the hand than a pigeon on the roof; eagles do not breed doves.

KornutuHas crpykrypa koHuenrta PIGEON mpeumyiiecTBeHHO NpeacTaBieHa
IJ1IaroJIbHbIMUA U KOMMYyHUKAaTUBHBIMU DE.

B xome anamm3a  ObuIM  BBISIBJICHBI  KOHIIENTYyajbHblE  MPU3HAKH,
xapakrepu3yrorniue numiessie npeanoutenus ronyost (A PIGEON EATS CHERRIES, A
PIGEON EATS PEAS, A PIGEON EATS BEANS, A PIGEON EATS GRASS
SEEDS).

Kommynukatusnass @F full pigeons find cherries bitter (said to imply that there
is no fun in having too much of anything) peanu3yeT KOHUECNTYAJIbHBIM MpPU3HAK A
PIGEON EATS CHERRIES na ypoBHe BHyTpeHnHed ¢opmbl. OE taxke comepxur
3o0ocemuueckyto metadopy A PIGEON IS A PERSON.

Konnentyansusiii npusHak A PIGEON EATS PEAS oOwbexktuBupyercs Ha
ypoBHE BHyTpeHHEH hopmbl kommyHukatuBHo DF children pick up words as pigeons
peas and utter them again as God shall please.

KommyHnukatuBueie ®@F the pigeon never knows woe, but when she does a-
benting go (benting — feeding on seeds of grasses) u when the pigeons go a benting then
the farmers are lamenting (this means when pigeons have to turn to skinny grass seeds,
instead of the fat seeds of corn crops, it must have been a bad year) peanusyior

koHuentyanbHbii ipusHak A PIGEON EATS GRASS SEEDS.
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IIpuznak A PIGEON EATS BEANS peanusyercss Ha KOTHUTUBHOM YpPOBHE
BHyTpeHHe# ¢opmbl rnaronsHoit OE fo catch two pigeons with one bean (to gain in two
ways by one means or by one effort). Kpome TOro Ha ypoBHE BHYTpPEHHEU (HOPMBI
Bbiaessiercs: kKoHuentyanbHbld npusHak A PIGEON IS CAUGHT. B ®E Ttakxke
npucytctByeT Metadgopa A PIGEON IS A THING/ABSTRACT NOTION.

[Tpuznak A PIGEON IS CAUGHT o0bekTuBUpYyeTCS HAa KOTHUTUBHOM YPOBHE
BHyTpeHHel ¢popMbl koMmMyHUKaTuBHON DF better a sparrow in the hand than a pigeon
on the roof. B nannoii ®E wus3Bnekaercs wMeragopa A PIGEON IS A
THING/ABSTRACT NOTION.

W3BecTHO, YTO TONYyOM MCHOJB30BAIMCH JJII TEPEChUIKM TOYTHI, YTO
npenacraBiaeHo B aHrmkckod KM kommynukatuBHou @E little pigeons can carry
great messages (little body often harbours a great soul; good things come in small
packages; little things are good). B ®E BblenseTcd KOHUENTyaJlbHbIA MPU3HAK A
PIGEON CAN CARRY MESSAGES u meradopudeckuii KOHIENTYadbHbIN MPU3HAK A
PIGEON IS A PERSON/THING.

Konuenryansueii npuszHak A CAT IS DANGEROUS FOR A PIGEON
peanusyercs rinaroiabHoil OF fo put the cat among the pigeons (to create a disturbance
and cause trouble). Takum o6pazom, B DKM HaXoauT MOATBEPKACHUE TOT (PaKT, YTO
rojayOu SIBIISIIOTCS JOOBIYEH JJIsl XUUIHBIX >KUBOTHBIX. DE CONEpKUT 300CEMUUECKYIO
metadopy A PIGEON IS A PERSON.

Konuenryansueii  npuznak A DOCKYARD PIGEON IS  WISE
obbexTuBUpyeTcs aabekTuBHOU DE as wise as a dockyard pigeon. KonnentyaibHbIN
npuzHak A PIGEON IS DIRTY peanusyercs kommyHukatuBHo DE pigeons and
priests (doves and dominies) make foul houses.

Konuenryansnuslii npusHak A PIGEON IS FOOD uMIIIMOMATHO pean3yercs
rinarojibHoil @DF to flutter the dovecots (to cause an outburst of anxiety or excitement.
This may have been as everyday expression when pigeons were much eaten as food).

B nebGonbmoit rpynne @F Bbimensiorcs MeTtaopHuecKHe KOHIIETITyallbHbIE
npusHaku. ['naronsueie OF fo milk a pigeon (to try to do something impossible) u to

shoot at a pigeon and kill a crow (ynorpeOisieTcsi B CHTyallud, KOrja KTO-JTHOO
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MacKUpyeT CBOIO HCTHHHYIO 1enb) peanusyioT wmeragopy A PIGEON IS A
THING/ABSTRACT NOTION.

Cy6crantuBnas ®E Paul’s pigeons (scholars of St. Paul’s School, London)
peamm3yet metapopy A PIGEON IS A SCHOLAR, xotopast siBisetcst 60Jiee 4aCTHBIM
ciayuaem metadopel A PIGEON IS A PERSON.

KommynukatuBnas @OE eagles do not breed doves 00BEKTUBUPYET
metadopudeckuii konuentyanbHblid mpusHak A PIGEON IS A PERSON/THING. [Ipu
OMHMCAaHUM MPU3HAKA HCIOJIB3YETCS JIEKCeMa pigeon, TaK KakKk B JIaHHOM CJIy4yae
kitoueBoit komnoHeHT DOVE xapakrepusyer roxy0st Kak BUJ NTHII.

«B Berxom 3aBete (roryonr) 0003Ha4aeT MPOCTOTY, O€300MTHOCTh, HEBUHHOCTb,
KPOTOCTb, OECXUTPOCTHOCTb...» [['0yOb], YTO HAXOOUT OTpaKEHUE B HEKOTOPBIX
aurmuiickux ®E. AnbexktuBHas DE as innocent (harmless, simple) as a dove
oobexTuBupyer KoHuentyainbHbli nmpuzHak A DOVE IS INNOCENT (HARMLESS,
SIMPLE). I'naronsnas ®E to have more of the serpent than the dove Taxxe Oeper
HA4aJuo OT OMOJIEHCKUX TEKCTOB: «OyAbTe€ MYApHI, KaK 3MUHU, U MPOCTHI, KaK roayOn»
[Tam xe], — u peanusyet koHuenTyaibHblid npu3nak A DOVE IS VIRTUOUS.

Cy6crantuBnas ®F Noah’s dove Taxxe Bocxoaut k bubmuu («GEN. Noah...sent
forth a dove...but the dove found no rest for the sole of her foot, and she returned unto
him to the ark» [Smith 1970]) u conmpoBoXkaaeTcss B CI0Bape CIECAYIOLINM IPUMEPOM:
Like Noah’s dove, I flit between rough seas and stormy skies [Tam xe]. B maHHOM
ciaydae peanusyercsa konuentyanbHbiid npu3Hak NOAH’S DOVE IS RESTLESS.

I'maronbnas ®F bill and coo (show mutual affection by words and gesture, often
in an overdone and obvious manner (from the behaviour of amorous doves which rub
their beaks together and coo gently)) ummuiutHo o0bekTuBHpyeT npu3Hak A DOVE
IS A SYMBOL OF LOVE.

Koruutusnas ctpyktypa konienta PIGEON npencrarieHa MmeragopuueckuMu U
HeMeTahOpPUYECKUMH KOHIICNTyaIbHBIMU Tpu3Hakamu. B anrnuiickoit ®KM noapo6Ho
OMMCaH NHUIIEBOM palMOH paccMaTpuBaeMoil nrtuubl. ['0ay0p mHTaeTCs BULIHAMH,
ropoxom, 6000BbIMH, ceMeHaMHu TpaB. ['onyOu ¥ camMu MOTYT yHOTpPEOISTHCS B MUIILY

yenoBekoM. ['onyOp B anrmuiickoit ®KM mpencraBisieTcsi CUMBOJIOM JIFOOBH, TaK»Ke



146
OTpakeH (PaKT HMCTONB30BaHMS ToilyOel i MepechUIKH KoppecnoHAeHIHnH. ['omayos,
KUBYIIUHA Ha CyAOCTPOUTENbHON BeppHu, MyIpblii, B TO XK€ BpeMs TOIyOb
accollMUpyeTcsi ¢ Tps3bilo. ['onyOGel JOBSAT, B TOM YHCIE€ U KOIIKH, KOTOpPbIE
NPEJICTaBISIOT MO ATOM MPUYUHE ONMACHOCTD I FOyOeH.

B nexotopeix ®F xomnonentst PIGEON u DOVE metadopuyeckun 3amemniaroT
OJIYIIIEBJICHHBIC M HEOJYyIICBICHHbIE 00BEKTH OKpyx)aromiero mupa: A PIGEON IS A
PERSON (5 ®E), A PIGEON IS A THING (6 ®E), A PIGEON IS AN ABSTRACT
NOTION (4 ®E). Meradpopuueckuii npuszHak A PIGEON IS A PERSON
XapakTepu3yeT dYenoBeka B oOmiem miane (full pigeons find cherries bitter; little
pigeons carry great messages; to put a cat among the pigeons; Paul’s pigeons; eagles
do not breed doves).

Metadopuueckuii mepeHOC Ha OOBEKTHI UMEET HEUTPAIbHYIO KOHHOTALHUIO.

2.5.2. Kounenntr LARK

Marepuanom wuccienoBanus nocayxuwin 14 @®E  aHrImHCKOro  sI3bIKa,
conepxamue koMnoHeHT LARK.

ITo cTpykrypHO-cemanTnyeckoir knaccupukanuu A.B. Kynwna [Kynun 2005]
@®E ¢ komnoneHToM LARK M03HO pa3nenuTh Ha CIEAYIOIME TPYIIIbL:

1. HomunaTuBHBIE:

- angbekTuBHbIE (1): as merry (gay, happy) as a lark;

2. HomMuHaTMBHBIE 1 HOMUHATUBHO-KOMMYHUKATUBHbIE:

- rtnaroJabHbie (6): give a lark to catch a kite, sing like a lark;

3. KommynukatuHbie OE:

- IOCJIOBUIILI M TOTOBOPKHU (7): he thinks that larks will fall into his mouth; lovers
live by love, as larks live by leeks.

Taxum o6pa3zoMm, korauTHBHas cTpykrypa KoHienta LARK B anrmuiickoit ®KM
MpECTaBIICHA MPEUMYIIIECTBEHHO KOMMYHUKATUBHBIMU U I1aroiabHbiMu OE.

B pagpe ®E mnpocnexuBaercss konuenrtyainbHblii npusHak A LARK RISES
EARLY: be up with the lark; rise with the lark, and with the lark go to bed; go to bed
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with the lamb and rise with the lark; better to hear the lark sing than the mouse cheep
(said to imply that it is better to get up or go out to work in the morning than to go to
bed very late at night).

B Heckonbkux @DFE mnpocnexuBaercss KoHUenTyalbHbld mpuzHak A LARK IS
SMALL. 3toT npuzHak UMILIUIUTHO BbipaxeH B DF lovers live by love, as larks live
by leeks (a jest upon them that eat little). B 1aHHOM ciydyae HMEET MECTO
accoIlMaTUBHAs CBS3b: MAaJEHbKUE CyIIeCTBa Mayio €asaT. [IpuMeudarenbHO TO, 4TO Ha
KOTHUTUBHOM YypOBHE BHYTpeHHEH (opmbl nanHoi @DPE OTCyTCTBYET CMBICIOBas
CBSI3HOCTb, MOCKOJIbKY ABOPOHKH HE MUTAIOTCA pacTeHusiMU. COCTaBUTENb CIOBaps
aHTJIMACKUX MocioBHI J>K. DnrmepcoH conpoBoaui €€ TakuM KommeHTapuem: ‘“Desire
for alliteration seems to be the only explanation of this absurd comparison” [Apperson
1993: 387]. Ognako mpUCYTCTBYET (popMmanbHasi CBA3HOCTh, KOTOpasi 00eCrednBaeTCs
3a CUET CBEACHHS BMECTE€ KOMIIOHEHTOB MO (pOopMaibHOMY MPHU3HAKY (€IMHOHAYATHE).
Takum oOpazom, B ®DE HaOmonmaercs amnutepanus, <«3BPOHUYECKOE CPEACTBO,
CIOCOOCTBYIOIIEE CEMAHTUYECKOM Craiike KOMIMOHEHTOB» [KynuH 1996: 261].

Konuentyansueiii npuzHak A LARK IS SMALL npucyTcTBYeT U B TJ1arojibHOM
®F give a lark to catch a kite. PaccmatpuBaemas ®F peammsyer meradopudeckuii
koHuentyanbHbId npu3Hak A LARK IS A THING.

B xommynuxkatuBnoi ®E a leg of a lark is better than the body of a kite
nposiBisiercss koHuentyansHbeli mpu3sHak A LARK IS SMALL, nockonbpky oobiiee
3HAYCHUE ATOM KOHKPETHOW cuTyauuu — even a little of some good quality thing is
better than the whole of some bad quality thing. B To e BpeMst B paccmatpuBaemoii ®F
npucytcTByeT 300cemuueckas metagopa A LARK IS SOMETHING OF A BETTER
QUALITY, xoropyto moxHo cokpatuTh 10 A LARK IS A THING/ABSTRACT
NOTION. JKaBOpOHOK M KOPIIYH IPOTHUBOIIOCTABISIOTCS M BBICTYIIAIOT KaK HEKHE
MPOTAarOHUCT U AaHTArOHKCT.

[IpoTuBOMOCTaBIEHNE KOPIIYHa W KABOPOHKA JIGKUT U B  OCHOBE
KOMMyHUKaTuBHOU ®DE a carrion kite will never be a good lark. 3nech Takxke

npucytctByeT 3oocemudeckas meragopa A LARK IS A THING/PERSON. Takum
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00pa3zoM, ¥ B TOM, U B IPYTOM cllydae 0OBEKT, C KOTOPBIM aCCOIUUPYETCS KABOPOHOK,
MOJTYYaeT MOJIOKUTEIbHYIO OLICHKY.

Ha ypoBHe BHyTpeHHel Gopmbl kommyHukaTuBHOU DE the raven does not hatch
a lark nabmromaeTcsi MPOTUBONIOCTABICHHE BOPOHBI U KaBOPOHKA. KOMIOHEHT raven
UMEET OTPUIIATENIbHYI0, & KOMIIOHEHT lark TOJOXUTEIbHYI0 KOHHOTAILMIO B COCTaBe
nanHor @E. OE peanusyer metadgopuueckuii KoHrenTyaibHbid npusHak A LARK IS
A THING/PERSON.

Konnentyanpaeiii npusnak A LARK IS WORTHLESS o6napyxuBaercs mpu
aHanuze koMMyHukatuBHoul ®FE the lark is not worth the price. B nannoit ®E
JIOCTAaTOYHO YETKO MPOCIEKUBACTCA OTpPHIIATENIbHAS OIeHKa MeTadOopUIeCcKOro
koHuenryanbHoro npuznaka A LARK IS A THING.

JKaBopoHKM OTHOCSATCSI K OTPSAIY BOPOOBMHOOOPA3HBIX, MOMOTPSIAY NEBUYUX
BOpOObMHBIX. K 3TUM Xe oTpsay U MOAOTPSALY OTHOCSTCS M OBCSHKU. BHeliHee
CXOJICTBO 3TUX NTHUI[ MOXET 3aTPYIHATh UX HUICHTU(DUKAIUIO, B PE3yJibTaTe OJHY
OTUIy TPUHUMAIOT 3a Jpyryro. Takoe 3a0myXIeHHE HaXOIUT OTPAKEHUE BO
BHyTpeHHeW ¢opme rinaronbHoit ®F to take a bunting for a lark. OnHako TieHHe
KABOPOHKA TIPEJCTABIAECT COOOW «3BEHAINIME W CBUCTOBBIC TEPEITUBYATHIC TPEITU»
[boromo6oB], a menue oBcsHkM MeHee MenoauuHo. Kommonent LARK — BHyTpHn
nanHoit ME 3ameniaer oObEKT IUOO JIMIIO, MPEBOCXOAIIEE MO0 CBOMM KaueCTBEHHBIM
XapaKTepUCTHKaM OO0BEKT Jnbo muio, mnpenacraBieHHoe kommnoneHToM BUNTING.
CootBerctBeHHo umeer mecto metagopa A LARK IS A THING/PERSON OF A
BETTER QUALITY, xotopas sBiseTcs 4YaCTHOW IO OTHOILIEHHIO K Oosee oOmen
metadope A LARK IS A THING/PERSON.

B anwexktuBHolt OF as merry as a lark c ee Bapuantamu as gay (happy) as a lark
BECEIIBIN/CUACTIIMBBIA YEIIOBEK CPAaBHHBAETCS C J>KAaBOPOHKOM. Takum oOpazom, B
CO3HAHMU aHIJIMYaH ABOPOHOK acCOLMUPYETCS C BecelibeM, cuyacTbeM. OTcrona
BBITEKACT cieayromuil konmentyanbHbiil npu3Hak A LARK IS MERRY/GAY/HAPPY.

’KaBopoHOK — mieBuYas NOTHUIA, W3BECTHAs CBOUMHU MEJIOJAUYHBIMU TPEJSIMHU.
YnomuHaBascsi panee koMmyHukatuBHass @E better to hear the lark sing than the

mouse cheep (said to imply that it is better to get up or go out to work in the morning
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than to go to bed very late at night) akTyalu3upyeT KOHUENTYaJbHbIA MNpU3HAK A
LARK SINGS.

['onoc, meHue yeaoBeKa MOXKET CpPaBHUBAThCA C IEHHUEM >KaBOPOHKA. ITO
CpaBHEHHE HAXOJIUT oTpaxeHue B riaronbHol ®FE to sing like a lark. Jlannas ®E
UMEET TOJIOKUTENbHYI0O KOHHOTALMIO, TakKuM O0Opa3oM, BbIlIE Ha3BaHHBIN
KOHIIENTYyaJIbHBIN npu3Hak nosydaeT moaudukanuo A LARK SINGS WELL.

B nenom psae BapuanToB kommyHUKaTtuBHOU DF if the sky falls we shall catch
(have) larks; when the sky falls we’ll catch larks; if the sky were to fall we should catch
plenty of larks na ypoBHe BHyTpeHHEH (OpPMBI BO3MOXKHOCTH TOWMATh >KaBOPOHKA
NPECTaBISIETCST TPYAHOOCYIIECTBUMON, peaanu3yeMOl JIMIIb MPU «MaJeHUH HeOec».
BBugy Toro, uto Bce MEpEUYUCICHHbIE BapUaHThl OMHUCHIBAIOT HEKYID HEPEAIbHYIO
CUTYAaLNIO, TPEACTABIIAETCS BO3MOKHBIM BBIBECTU KOHLENTYyanbHbIN npru3Hak A LARK
IS HARD TO CATCH. Komnomeut LARK 3amernaer Hekuil 0OBEKT/ABIIEHHE,
MOJIy4YeHUE/JOCTUKEHNE KOTOpPOro MayioBeposiTHOo. Takum oOpa3zoMm, BHyTpu OF
npucytctByeT Metagopa A LARK IS A THING/ABSTRACT NOTION.

B rpynne ananusupyemeix OF ects nBe kommyHukatuBHbeie OE, peanusyronye
koHuenrtyanbHblid npusHak A LARK IS FOOD (he thinks that larks will fall into his
mouth ready roasted n ee BapuaHt he thinks that roasted larks will fall into his mouth;
the larks don’t fall ready roasted).

Kommynukatusnas @F every bird as it is reared and the lark for the bog (said to
mean that people are really happy only in their home surroundings) naer
npeacrasienne o cpeae oomrtanus kaBopoHKoB. A LARK IS REARED NEAR THE
BOG - koHuenrtyanbHbId MPU3HAK, BXOAALUIMNA B KOTHUTHBHYIO CTPYKTYPY KOHILIENTa
LARK. B ®F Briaensiercs 3oocemuueckast metadopa A LARK IS A PERSON.

Nrak, B ctpykrypy koHuenra LARK B anrmuiickon ®KM Bxomsar cnepyromue
Hemetadopuueckue konuentyainbubie npuzHaku: A LARK RISES EARLY, A LARK
IS SMALL, A LARK IS WORTHLESS, A LARK IS MERRY/GAY/HAPPY, A LARK
SINGS WELL, A LARK IS HARD TO CATCH, A LARK IS FOOD, A LARK IS
REARED NEAR THE BOG; u KoHIENTyalbHbIE MPU3HAKU, IPEICTABICHHBIC
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meradopamu: A LARK IS A THING/PERSON, A LARK IS A THING/ABSTRACT
NOTION, A LARK IS SOMETHING OF A BETTER QUALITY.

B adrnumiickoi @®KM KaBOPOHOK OKa3bIBA€TCS MAaJEHBKHM, BO3MOXHO,
HUYTOXXKHBIM CyIIecTBOM (ObLT1 BBbISBICH KOHIeNTyanbHb mpuzHak A LARK IS
WORTHLESS), koTopoe, OJHAaKO, XOpOILIO TMOE€T W MNPEACTABISIETCS BECEIOM,
CYACTJIMBOM, HO HEJOCTYITHOW MTHIICH, >XUBYIIEH BOJM3U OOJOTUCTOW MECTHOCTH.
®dpazeonornueckas KapTHHA MUpPa TAKXKE OTPAXKaeT TOT (PaKT, YTO KABOPOHKH MOTYT
yHOTPEOISATHCS B MUILY.

Hekoropsie ®E ¢ xomnonentom LARK conmepxaT 300cemuueckyro metadopy.
’KaBOpOHOK COMOCTaBISIETCS C YEJIOBEKOM WM HEKUM OOBEKTOM OKpY’Karomen
nericteutenbHocTH: A LARK IS A THING (7 ®E), A LARK IS AN ABSTRACT
NOTION (2 ®E), A LARK IS A PERSON (4 ®E). B Gompmmuctee ®E (3),
coaepxamux metadgopy A LARK IS A PERSON, umeeTcst B BUly 4eJIOBEK B 00IIEM
maHe, 0€30THOCUTENBHO €ro JIMYHOCTHBIX JIMOO0 coluanbHbIX Xapakrepuctuk. B OF ro
take a bunting for a lark xomnonenT LARK 3amemmaer uenoBeka, 00JIaJaroIIero
HEKMMH XapaKTepUCTUKaMH OoJiee BBICOKOTO KauyecTBa. [Ipu mepeHoce Ha OOBEKTHI
komnoHeHT LARK, kak mnpaBwio, momydaer HEUTPAIBHYIO OLEHKY, OJHAKO, B
OTAEJIBHBIX CIyYasX MOXKET XapaKTEPU30BaThCS MOJOKUTENIBHO (a leg of a lark is better
than the body of a kite, a carrion kite will never be a good lark, the raven does not
hatch a lark) nu6o otpuniatensHo (the lark is not worth the price).

CemaHTuka KoMIapatuBHOU abekTuBHOU PE as merry as a lark ¢ Bapunantamu
as gay (happy) as a lark w tnaronenoit ®F to sing like a lark momomnsier obpas
YEJIOBEKA, aCCOIMUPYEMOTO C )KaBOPOHKOM. DTO YEJIOBEK BECEJbINA, CYACTIIMBBIA JTHOO

06J'IaI[aIOH_II/If/'I XOpomIuM MY3bIKAJIBHBIM I'OJIOCOM.

2.5.3. Kountent BUNTING

B anrmumiickoii ®KM npucyrctByror nBe DE, onuchBaromme OBCSHOK:
koMmyHukatuBHass OF a goss-hawk beats not a bunting n rnaronsHas ®@F fo take a

bunting for a lark. B o00eux eauHUIIAX OOBEKTUBUPOBAH MeTahOPUUCCKUM
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koHuenrtyanbHbld npu3Hak A BUNTING IS A PERSON / THING / ABSTRACT
NOTION. IIpu sToM BO BTOpOW peanusyercs HeMmeTahopUyeCKUi NpuU3HaK A
BUNTING IS NOT AS GOOD AS A LARK (cMm. nosicaenue B pazzene 2.5.2. Konuenr
LARK), To ecth yenoBek / OOBEKT (MaTepuanbHBIA WU aOCTPAKTHBIN), KOTOPBIN
CPAaBHMBAETCSI C OBCSHKOM, XyX€ I0 KAaKMM-TO KauecTBaM / IapaMmerpam, HEXEeH

Jpyroit uenoBek / 0OBEKT.

2.5.4. Kountent SPARROW

[To crpykrypHo-cemantuueckoil kinaccupukauuu A.B. Kynuna [Kynun 2005]
@®E c komnonentoMm SPARROW penstcs Ha ciienyronye rpymnisbl:

1. HomunaTuBHBIE:

- aAbEKTUBHBIE (2): as pert as a sparrow; lustful as a sparrow.

2. KommyHukaTuBHble OF:

- mocioBuilkl U noroBopku (10): a sparrow in hand is better than a pigeon on the
roof; old sparrows are ill to tame; two sparrows upon one ear of wheat cannot agree.

Taxum oOpa3zom, B KOTHUTUBHOM cTpyKType koHuenta SPARROW npeobnagaror
KOMMYHUKaTuBHBIE DE.

Kommynukatusnas @F a sparrow in hand is better than a pigeon on the roof n ee
BApUAHTBI a sparrow in hand is better than a pigeon in the sky; a sparrow in hand is
worth a pheasant that flies by, a sparrow in hand is worth more than a vulture flying; a
sparrow in hand is worth more than a pheasant that flies by peanusyloT
koHnentyanbHblil mpusHak A SPARROW IS EASY TO CATCH. YpoBHU 3HaUY€HUS U
BHYTpeHHEH (popMbl cBs3bIBaeT 300ceMuueckas meragopa A SPARROW IS A THING
/ ABSTRACT NOTION, umeroniasi oja0KUTEIbHYIO OLICHKY.

Cxoxwuit npuzHak A SPARROW IS CAUGHT BbigensieTcss Ha YpPOBHE
BHyTpeHHel ¢popmbl kommyHuKaTuBHOM DE who in intends to catch a sparrow must not
scare it. ®E Taxke peanmmsyer MeTraQopHUecKHil KOHUENTYaJIbHBIH MpPU3HAK

SPARROW IS A THING/PERSON.
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Kommynukatusnass ®E old sparrows are ill to tame WMIIMIUTHO PEATU3YIOT
npu3zHak A SPARROW IS CAUGHT, Ttak kak MOKHO HPEIIOJIOKUTh, YTO €CJIH CTAPBIX
BOPOOBEB CIIOKHO MPUPYUYUTH, TO MOJIOJBIX Jierdye. Takke M3BECTHO, YTO MPEXKIE YeM
IPUPYIUTH NTHITY, €€ HE0OX0IUMO TTONMAaTh.

Bapuantel koMmyHukatuBHbix @E two sparrows on one ear of corn cannot
agree; two sparrows upon one ear of wheat cannot agree; two sparrows on one ear of
corn make an ill agreement 00BEKTUBUPYIOT HeMeTahOPUUYECKUN KOHIENTYaIbHbIN
npuzHak SPARROWS DO NOT AGREE WITH EACH OTHER u metadopudeckuii
KoHuentyanbHblid mpu3Hak A SPARROW IS A PERSON.

AnvextuBabsie OF as pert as a sparrow w lustful as a sparrow 1alOT KaKOMy-
00 YeNIOBEKYy HETaTHBHYIO XapaKTepUCTHKY, peann3ys npuzHaku A SPARROW IS
PERT, A SPARROW IS LUSTFUL cooTBETCTBEHHO.

Utak, HemeTadopuueckre KOHIUENTyalbHbIE MPU3HAKU XapPAKTEPUIYIOT BOPOObS
KaK 3aJUPHUCTYI0, OOIKYI0, HAXaJIbHYIO MTHUILY, KOTOpasi HE MOXKET KUTh JIPYKHO JaKe
CO CBOMMHU copoanuaMu. BopoOeit mpuHAIeKUT K TOMY THITY NTHI], KOTOPBIX JETKO
IIOMMaTh.

B neckonpbkux ®DE komnoneHT SPARROW wucnonb3yercss ajisi 3aMeIICHUS
HEOAYUIEBICHHOT0 OOBEKTA UM YEJIOBEKA, XapaKTepU3ys MOCIEIHET0 KaK 3aJUPUCTOrO

M HaxXaJIbHOI'O, BCTYIIAIOIICTO B CIIOPEI C OKPYKAIOIIUMHU.

2.5.5. Kountenrr CUCKOO

KoruutusHas crpykrypa konienta CUCKOO B aHrnuiickoi ¢pazeosorniaeckoin
kaptuHe wmupa npeacraBieHa DE ¢ komnoneHtamu CUCKOO u GOWK. TIlo
CTpyKTypHO-cemaHTrueckoi knaccudukanuu A.B. Kynauna [Kynaun 2005] nanasie ®F
JENATCA Ha CIIEYIOIINE TPYIIIbL:

1. HomunaTuBHBIE:

- cyoctantuBHbIe (2): a cuckoo in the nest; (the) gowk and (the) titlin(g).

2. HomMuHaTMBHBIE 1 HOMUHATUBHO-KOMMYHUKATUBHBIE:

- tnarojbHbie (2): live in cloud-cuckoo land; to build a gowk’s nest.
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3. KommyHukatuBHbie OE:

- MOCJIOBHIIBI U MOTOBOPKU (4): the cuckoo has but one song; ye breed of the
gowk, ye have not a rhyme but ane; you will see the gowk in your sleep.

Bapuantel koMmyHukatuBHbIX ®OF the cuckoo has but one song (when one can
synge but one tune, or tel one tale) u ye breed of the gowk, ye have not a rhyme but ane
peamm3ytoT koHmentyaidbHbli npuzHak A CUCKOO HAS ONE SONG wu
metadopudeckuii konuentyansHblil npuzHnak A CUCKOO IS A PERSON.

KommynukatuBnass @E you will see the gowk in your sleep conpoBOXIaeTcsi B
cJoBape CIEAYIOIIMM KOMMEHTapueM: a proverbial phrase denoting a change of mind
[Smith 1970]. ®E peamuzyer wmetadopuueckuili KOHUENTYaldbHBIA NpHU3HAK A
CUCKOO IS A PERSON.

MHorue BUIbI KYKYIIEK SBISIOTCS THE3OBBIME TapazutaMu. OHU OTKJIAIBIBAIOT
cBou sifna B THe3aa aApyrux ntull [Ceprees, 1]. JlaHHbIN dakT OTpakeH B aHTIIUHCKOM
®OKM cy6crantuBHort OE a cuckoo in the nest (1) an interloper; 2) somebody who
shares in or takes over privileges, tasks that belong to others; 3) is an issue or a
problem, etc. it grows quickly and crowds out everything else), 0ObeKTUBHUpYIOIIAs Ha
ypoBHe 3HaueHus1 koHuenTtyanbHbld npusHak A CUCKOO IS A BROOD PARASITE.
Ha ypoBue 3nauenuss 1 u 2 mpucyrctByer metapopa A CUCKOO IS A PERSON.
KykymoHok BbIOpachiBaeT M3 THE3[a siflla WM HOBOPOXKJIEHHBIX NTEHI[OB MTHUIIbI-
xo3simHa [CepreeB, 2]. JlanHbIil (akT HAXOIUT OTPaKEHHUE HA YPOBHE 3HA4YCHUS 3,
peanusyst 3o0ocemudeckytro metadhopy A CUCKOO IS A THING, koropas umeer
HETaTUBHYI0 KOHHOTAIIHIO.

I'maronbnas ®F to build a gowk’s nest (to make something wonderful but absurd,
to produce a “mare’s nest”), ONUCHIBAIOIIAs HECYIIECTBYIONIUNA  OOBEKT,
00BEKTUBUPYET UMIUTMIUTHBIA KoHIenTyanbHblil npuznak A CUCKOO IS A BROOD
PARASITE. «I'He310 KyKYIIKH» PacI€HUBACTCS KaK HEYTO HEPEAIbHOE B CBSI3U C
THE3/I0BBIM MMAPa3UTU3MOM JaHHOW MTHUIIBI.

JlanHasi 0COOEHHOCTh CEMEHCTBa KYKYHIKOBBIX OTpaxkeHa cyOcrtaHTuBHOU DE
gowk and (the) titlin(g) (lit. the cuckoo and the meadow-pipit which follows it in its

flights, hence applied to two inseparable companions or to an incongruous pair, esp. d
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tall and short person seen together), peanu3yrollell KOHLENTYyaJlbHbIM NpU3HAK A
CUCKOO IS A BROOD PARASITE. «Yamie Bcero x’epTBaMu KyKYyIIEK OKa3bIBAKOTCS
TPSICOTY3KH,  3apsSHKH, JPO3JOBUAHBIC  KAMBIIIEBKH, TOPUXBOCTKHU-JIBICYIIKH».
[MamoHOB, 1].

I'maronsHasa @F live/be in cloud-cuckoo land (to believe that things you want will
happen, when they are really impossible) Bouna Bo ¢paseosgoruueckuii GoHA
omaromapst meece Apuctodana «IItumbr» [Who coined the term...]. Ha ocHoBe manHo#
®FE He npencTaBiseTcs BO3MOXKHBIM BBIJEIUTh KOHIENTYATIbHBIA MPU3HAK, UMEIOLIUN
OTHOIIIEHUE K PEAThbHO CYIIECTBYIOIICH MTUIIE KYKYIITKA.

B cnoBape Oxford Dictionary of English Proverbs [Smith 1970] 3adukcupoBanbt
€IMHUIIbI, OMMCHIBAIOIINE MUTPALMOHHBIE MEPUOABI KYKYIIEK: the first cock of hay
fights the cuckoo away; when the cuckoo comes he eats up all the dirt (the mire of
winter dries up); the cuckoo comes in April, and stays the month of May, sings a song at
midsummer, and then goes away; the cuckoo goes to Beaulieu Fair to buy him a
greatcoat (referring to the arrival of the cuckoo about the 15" of April, whilst the day
on which the fair is held is known as the ‘cuckoo day’). OnqHaKO JaHHBIE €IUHUIIBI
UMEIOT JIMIIh TIPSIMOE 3HAUYCHUE M OTHOCSITCS CKopee K mpuMeTraM. [IpumeTont siBisieTcs
1 3aUKCUpOBaHHAS B CJIOBape eAuHula when the cuckoo comes to (sits on) the bare
(dry) thorn, sell your cow and buy you corn: but when she comes to the full bit, sell your
corn and buy you sheep.

OO0pa3 KyKylIKd OTJIMYAETCs OT 00pa3a OCTANbHBIX MTHI[, YTO CBS3aHO C €€
HECMOCOOHOCTBIO CTPOUTH COOCTBEHHOE THE370. [ HEe3I0BOM Mapa3uTu3M KYKYIIKH —
accommanus, TEpeHocHMas Ha denoBeka. UYemoBek, meTadOpHYecKH Ha3hIBACMbIN
KYKYIIKOM, MOJb3yeTcs OJiaraMu, NpUHAJISKAIIUMHA JPYTUM JIIOASM. Accolualuu

KYKYIITKHA ¢ 00bEKTOM TaK)K€ HMEIOT OTPUIIATEIHHYIO OIICHKY.

2.5.6. Kounnentr WOODCOCK

Konnent WOODCOCK B aHrimmickoi (¢pa3eoornyeckoil KapTHHE MHpa

MpeaACTaBJICH (I)paSCOJIOFI/I‘ICCKI/IMI/I CAWHNIAMHU Pa3HbIX THUIIOB.
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[To crpykrypHo-cemantuueckoil knaccupukanuu A.B. Kynuna [Kynun 2005]
®E ¢ komnonenroM WOODCOCK penarcs Ha cneAyolue rpyIibl:

1. HomunaTuBHbIE:

- cyoctanTuBHeble (1): a springe to catch a woodcock;

2. KommynukatuBHbie OE:

- TIOCJIOBHUIIBI U IOTOBOPKHU (5): one woodcock does not make a winter; the snite
need not the woodcock betwite.

KorautusHas CTPYKTYpa KOHIIETITA WOODCOCK MpeICTaBICHA
MIPEUMYIIIECTBEHHO KOMMYHHKATUBHBIMU DE.

Banmpammuen — HeOomdbliasg OTHIA ceMmeiicTtBa OekacoBblX [CeMeENCTBO:
Scolopacidae...]. BHemHee CXOACTBO BalibJllIHENa M OeKaca HaXOJUT OTpaKEHUE B
anrmuiickon ®KM. KommynukartuBHass ®OF the snite need not the woodcock betwite
(snite = snipe, betwite = upbraid) peanusyeT KOHUENTYaJIbHBIA MOpU3HAK A
WOODCOCK AND A SNIPE ARE CLOSELY RELATED Ha ypoBHE BHYTpEHHEU
dbopmbl, Ha YPOBHE 3HAUCHUS U3BJIEKaeTCs 300cemmuueckas meradopa A WOODCOCK
IS A PERSON.

Haunubiii npuznak A WOODCOCK AND A SNIPE ARE CLOSELY RELATED
BBIJICIISIETCA Takke B KOMMYHUKaTUBHOU DE there is winter enough for the snipe and
woodcock too. ®E taxxe coaepxxkut metabhopy A WOODCOCK IS A PERSON.

“The autumn migration provides an amazing spectacle as some 740,000
woodcocks migrate to the UK in small flocks... Migrants usually start arriving during
the second week of October” [Woodcock Appeal/Game&Wildlife Conservation Trust //
gwct.org.uk/support_us/make_a_donation/the_woodcock_appeal/default.asp, naTa
oopamenus 10.08.11]. Kommynukatusnas OF one swallow makes not a spring nor one
woodcock a winter n ee BapuaHT one woodcock does not make a winter (one point or
fact does not prove a whole thing) oObEKTUBUPYIOT KOHIIENTYaJbHBIM NpPHU3HAK A
WOODCOCK WINTERS IN THE UK u metadopudeckuii KOHIIENTYalbHbIN MpU3HAK
A WOODCOCK IS A THING. B anrnuiickom (pa3eonoruueckoM KOpIryce MMEOTCs
UHBIE TIOCJIOBMIIBI, HMEIONIME OJM3KYI0 BHYTPEHHIOIO (OpMy U  3HAYEHHE,

KOMITIOHEHTaMU KOTOPBIX SIBJIAETCS APyrue BUAbl OTUL: one swallow does not make a
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summer; one crow does not make a winter, one foul wind no more makes a winter, than
one swallow makes a summer.

OxoTa Ha BaJpJUIHENa MOXET HOCUTh CIHOPTHUBHBIM XapaKTep, €ro TakKxke
noOeiBaroT panu msica. CyocrantuBHas OF a springe to catch a woodcock (said of a
woman’s beauty) peann3yetr KoHuentyainbHbiil npuznak A WOODCOCK IS CAUGHT
u coaepxut 3o0ocemudeckyro metapopy A WOODCOCK IS A MAN, sBusontyrocs
gacTHbIM citydaeM metadopel A WOODCOCK IS A PERSON.

Kommynukatusnas @F if the partridge had the woodcock’s thigh it would be the
best bird that ever did fly taxxe oTpakaeT TOT (aKT, UYTO BAJIBIITHEIBI SBISIOTCS
obbexkToM 0x0ThI uenoBeka. “The woodcock flies most and the partridge walks most;
hence the woodcock wing is firmer and tougher, and that of the partridge the more
tender” [Bruce]. Banmpammuen B OOJNbINEH CTEMEHHW 3aJ€UCTBYET MBIIIIBI KPHLILEB,
HEXEJH HOT, a KyponaTKa, HallpOTUB, MaJIO JIETAET, IO3TOMY MsICO ¢ Oejjpa BaJIbJILIHENA
0oJee HEXKHOE B OTJIMUKE OT KypOIATKH.

KornutusHas CTPYKTypa KOHLIEITa WOODCOCK Ipe/ICTaBIICHA
HeMeTtaopuueckuMu U MeTadhOpUUECKUMHU KOHUENTYyallbHBIMU IpU3Hakamu. B
anrnuiickoin ®KM oTMeUeHBI ClenyIolue XapakKTepUCTUKH BajbJAIIHENA. JTO NTULA,
MMEIOIasi BHEITHEE CXOJCTBO C OeKacoM, B OOJIBIIMX KOJUYECTBaX MPHIIETAONIAs Ha
3UMOBKY B BenukoOpuTanuio, 00beKT 0XOThI YEJIOBEKA.

[Ipu ananmse meTadOopUUYECKUX MPU3HAKOB OBLIO BBISBICHO, YTO KOMIIOHEHT
WOODCOCK wmetadopudeckr 3aMellaeT MYXYUHY, 4YeJloBeKa B 0OmeM W

HEOIYIICBICHHBIE 0OBEKTHI, 0€3 KAaKUX-JIU0O0 TOMOJTHUTEILHBIX KOHHOTAITUH.

2.5.7. Konuent BLACKBIRD

Konuent BLACKBIRD mnpexncrasinen ogHoil rinaroiasHoit OF to whistle like a
blackbird, xoTopasi COIpOBOXKIAETCS B CIOBAPE CIAEAYIOMINM NpuMepoM: that Latin was
no more difficile, than to a blackbird ‘tis to whistle [Smith 1970], — u aktyanusupyer
koHuenrtyanbHblid npu3Hak A BLACKBIRD WHISTLES.

Mertadopuueckoro nepeHoca Ha 4es0oBeKa He HaOIogaeTcsl.
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2.5.8. Kountennr COOT

B anrnwmiickoit ®KM otpakeH oauH HemeTapOpUUECKHI MpU3HAK KOHIENTa
COOT, oo0wexktuBupyembii ®E (be) as bald as a coot, — A COOT IS BALD.
KoHnentyanpHblli TPU3HAK ONKUCHIBAET BHEIIHWWA BHJI JIBICYXH, Ha JOYy KOTOpPOU

uMmeetcs Oenast romast Omsimika [JIeicyxal.

2.5.9. Konnientr CRANE

Konnient CRANE npeacrasnen B anrnuiickoi ®KM kommyHukatuBHoi OF as
sore fight wrens as cranes (little people will fight as bitterly as those who are stronger
or bigger), conepxaieit Meragopy A CRANE IS A PERSON, a takke peanu3syroiieiu
HemeTadopuueckuit konuentyansHblil mpu3Hak A CRANE IS A BIG BIRD.

UYenoBek, CpaBHUBAEMBIN C KYpPABJIEM, CHIIBHEE WIIM MOTYLIECTBEHHEE HEKOTO

APYTOTO YeIOBeKa.

2.5.10. Konuent DAW

Konuent DAW B anrnuiickoit ®KM npeacrasnen @F ¢ komnonentamu DAW u
JACKDAW.

AnvexktuBHas OF as wise as a daw conpoBOXIaeTcs B CIOBApE CIEAYIOIIHUM
npumepoMm: I am no wiser than a daw [Smith 1970]. CooTBETCTBEHHO, HA OCHOBE
naHHoil OF MokHO BbIAEIUTH KOHIIENTYanbHbI npusHak A DAW IS NOT WISE.

Cy6crantuBHas OF jackdaw in peacock’s feathers peanuzyer MetapopuuecKuii
koHUentyaibHbll npu3Hak A DAW IS A PERSON, KOTOpbIli OTHOCHUTCSI K YEJIOBEKY
BooOMme. HeraruBHasi KOHHOTAIMsI, MOApPa3yMeBaloas 4eJIOBeKa, HUUETO W3 ce0s He
MPEACTABIISIONIET0, JOCTUTAETCS 3a CYET KOMIIOHEHTOB OKPY>KEHHs, a HE 3a CYeT

KIIFOYCBOI'O KOMITIOHCHTA.
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2.5.11. Konuentr LAPWING

Konuent LAPWING npeacraBieH 1ByMs KOMMYHUKaTUBHbIMU DF.

OE the lapwing cries most farthest from her nest NOSICHSIETCS TAKUM TTPUMEPOM:
Trust not his oath. He will lie like a lapwing, when she flies far from her sought nest,
still ‘here ‘tis’ she cries [Smith 1970]. ConoctaBuB BHYTpPEHHIOIO (GOpMY U 3HAUCHUE,
MOXHO BBIICIUTh MeTadopudecKuil KoHIenTyadbHbii npuzHak A LAPWING IS A
LYING PERSON. Jlannas metadopa — 4acTHbI ciaydail 6osee oOuieit metadopsl A
LAPWING IS A PERSON.

AnvextuBHass ®F like a lapwing that runs away with the shell on its head
COIMPOBOXKAAETCS B BBIIICYTIOMSHYTOM CJIOBApe CIEIYIOIIUM MOSICHEHUEM U TPUMEPOM:
as the lapwing runneth away with the shell on her head, as soone as she is hatched;
thou talkest like one, upon whose head is the shell to this very day. ®F peanuzyer
koHuentyanbHbii mpu3Hak A LAPWING BEHAVES UNWISELY.

Takum 006pa3om, ¢ YMOMCOM CPaBHUBAETCS, BO-TIEPBbIX, JUKUBBIM YEJIOBEK, a BO-

BTOPBIX, HCOIBITHBIMN.

2.5.12. Konuent NIGHTINGALE

Konuent NIGHTINGALE npexacrtaBieH OAHOM TIJIAaroJbHOM MW JBYMS
KOMMYyHUKaTuBHbIMUA DE.

I'naronbnas ®F to sit (sing) like a nightingale with a thorn against one’s breast
compoBoxaaeTcs ciaeayrmumu npumepamu: 1510 She syngyth in the thyke And under
hur brest a prike To kepe her fro slepe 1610 But leaning on a thorn her dainty chest,
For feare soft sleepe should steale into her breast, Espresses ine her song grief not to be
expressed [Smith 1970]. Takum oGpazom, ®E o0bexTHBUpYET HemeTahOpUUeCKuit
koHuenrtyanbHbii pusHak A NIGHTINGALE SINGS.

KommynukatuBnas @E when the owl sings the nightingale will hold her peace

peanusyeT HemeTadopuueckuil KonuenTtyanbHbli mpuzHak AN OWL IS DANGEROUS
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FOR A NIGHTINGALE, a Takxe meradopuueckuit npuzHnak A NIGHTINGALE IS A
PERSON / THING.

O6pa3 BONBHOUM NTHIIBI TpeAcTaBieH KoMMyHUKaTuBHOU DE nightingales will
not sing in a cage, akryanusupyroiieil konuentyanbusiii npuzHak A NIGHTINGALE
LOVES FREEDOM. YpoBHU BHYTpEeHHEH (OpMBI U 3HAUYCHUS CBA3aHbl MeTadopoit A
NIGHTINGALE IS A PERSON.

Ha ocHOBe BbII€NIIEMBIX MPU3HAKOB MOXKHO CII€TIaTh BBIBOJI, YTO 00pa3 COJIOBbS B
anrmiickoi ®KM — 310 00pa3 BoJIbHOM NeBUel NTHUIlbl. YeloBeK, acCOUUPYEMBIN C
COJIOBBEM, MPEXKJIE BCETO, CTPEMUTCA K JINYHOCTHOM cBOOOe. [Ipu nmepenoce Ha 0OBEKT

HC Ha6n}oaaeTc;1 KaKuX-1100 KOHHOTaHHﬁ.

2.5.13. Konuent OSTRICH

Marepuan uccinenoBanus (2 ®F) no3BosnsieT BbIACIUTH JIBa MpU3HAKA KOHIIENTa
OSTRICH B anrnuiickoit ®KM. Cyo6crantuBHas OF ostrich policy conpoBoxaaercs B
CJIOBape CIEAYIOUIUM MPUMEPOM: it is the resource of the ostrich; who, hard hunted,
sticks his foolish head in the ground, and would fain forget that his foolish unseeing
body is not unseen too [Smith 1970]. CoorBerctBeHHO naHHas PE peamusyer
HemeTadopuueckuii konuentyansHeiii npuzHak AN OSTRICH HIDES HIS HEAD IN
THE GROUND WHEN AFRAID, x0Ts 00II€u3BECTHO, YTO TaKOE MPEACTaBICHUE HE
COOTBETCTBYET PEAIIBHOCTH.

Cy6crantuBnas ®E a stomach (digestion) like an ostrich conpoBoXaaeTcs B
BBILIEYIIOMSIHYTOM cJoBape npumepoM: Rusticks, who have stomachs like ostriges, that
can digest hard yron. O6bekTuBHpyeMblii KoHIenTyanbHbli npu3Hak AN OSTRICH
CAN DIGEST UNUSUAL THINGS ocHoBaHn Ha TOM (haKTe, 4TO CTpayChl MUTAIOTCS
rpyOOi MHINEH, B TOM YHUCJIE M «IJIOJIAMUA B TUIOTHOW KOJIFOUEH CKOPIYIEe, KOTOPHIC
3arjJaThIBAlOTCA IEJIMKOM U MEPETUPAIOTCS B TUIOTHOM MYCKYJIBHOM >Kenyake» [Otps:
Struthioniformes].

B paccmarpuBaeMOM KOHIIETITE HE HAOMIOAAETCA MPSAMOT0 MeTadOopUUYECKOro

nepeHoca.
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2.5.14. Konuent PARROT

Konuent PARROT npencrasnen B anrimiickoit ®KM nBymst OE.

AnvextuBHass DE be as sick as a parrot (to be very disappointed)
COMpOBOXKAaeTcs moMeTon “humorous” u 00BEKTUBUPYET KOHLENTYaIbHBIN MPU3HAK A
SICK PARROT LOOKS DISSAPOINTED.

I'naronbnas @F to speak (prate) like a parrot (to talk very much, or talk nothing
to the purpose) peanusyetr koHuentyainbHble npuzHaku A PARROT CAN REPEAT
WORDS AND NOISES u A PARROT SPEAKS A LOT.

ITormyran npencraBiaseTcs rOBOPJIMBON NTULEH, KOTOPAsi MOKET 3aXBOPATh U3-3a
pa3ouapoBaHus. XOTsS NPSIMbIX METaQOpPHUECKUX MEPEHOCOB HE HAOIIOAAECTCS, MOKHO
OTMETUTH, YTO YEJIOBEK, CPABHUBAEMBIN C MOMYTraeM, — 3TO YEJOBEK, TOBOPAIINI HE 110
JIeJly WM OY€Hb MHOT'O, KOTOPBIM HE BCEIa IIOHUMAET, O Y€M IOBOPUT. AccoLMAIUs C

nomyracm nporucCxXoauT TAKKC B CIIydasdX HCOIIPaBJaHHOI'O pa3odapOBaHUsI.

2.5.15. Konuent PEACOCK

Bapuantel anvektuBHor @F (as) proud as a peacock / (as) vain as a peacock
peanusytor koHuentyanbHbii npuszHak A PEACOCK IS PROUD. Buayrpensnsis ¢popma
0asupyeTcst mpu 3TOM Ha o0pa3e BHEIIHErO BHJA MaBlMHA, €r0 KPAaCUBOTO OMEPEHMUS,
cooTBeTCTBEHHO, MMILIMIIUTHO DE peanuzyer npusHak A PEACOCK HAS FAIR
FEATHERS.

Ha stom xe oOpase ocHoBwiBatoTcsi cyoctantuBHass OF jackdaw in peacock’s
feathers (xonuentyanbHbiii npuzHak A PEACOCK HAS FAIR FEATHERS) wu
kommyHukatuBHass DE the peacock has fair feathers, but foul feet. Tlocnenuss
aKkTyanusupyer Hemetadopudeckue KoHmentyaibHbie npusHaku A PEACOCK HAS
FAIR FEATHERS, A PEACOCK HAS FOUL FEET u meradbopudeckuii mpusHak A
PEACOCK IS A PERSON, KOTOpBIi CONPOBOXIAETCS HETaTUBHOW OLICHKOM,

noapasyMceEBas HAITYCKHYIO Ba)KHOCTD ITaBJIMHA 1 YCJIOBCKA, aCCOMMUPYEMOI'O C HUM.
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2.5.16. Konuent PHEASANT

Konuent PHEASANT npencrasiieH 1Bymss KOMMyHUKaTUBHbIMU DE.

®FE one likes the pheasant’s wing, and one the leg; the vulgar boil, the learned
roast an egg (about tastes there is no disputing; opinions differ) oOBEKTUBUPYET
koHuentyanbHblid mpu3Hak A PHEASANT IS FOOD.

®E a sparrow in hand is better than a pheasant that flies by peanusyet
meTtadopudeckuii konuentyanbublil mpuzHak A PHEASANT IS A PERSON/THING, a
takke Hemeradopuueckuit npuzHak A PHEASANT IS A BIRD OF A BETTER
QUALITY.

YenoBek, Ha KOTOPOTO MpoerupyeTcs MeTadopa, XapaKTepu3yeTcs KaK JIydIIui

10 CPaBHCHHIO C JPYTHUM YCIIOBCKOM.

2.5.17. Kounruerir SNIPE

Konuent SNIPE npexacrasnen B anrnuiickoi ®KM aByMs KOMMYyHUKAaTHBHBIMH
@®E: the snite need not the woodcock betwite (snite = snipe, betwite = upbraid) [Smith
1970] wu there is winter enough for the snipe and woodcock too. llepBas ®E
aKTyanu3upyer HemeTtadopuiyeckuii koHnentyaitbHbiii npuznak A WOODCOCK AND
A SNIPE ARE CLOSELY RELATED. O6e ®E peanu3yioT wmeTtadopudecKuit
koHentyanbHbli mpuzHak A SNIPE IS A PERSON, npu stom mertadopudeckuit

ISPEHOC HE COIMPOBOKAACTCA KaKoi-1100 OLICHKON M OTHOCHUTCS K YCJIIOBCKY B O6IHCM.

2.5.18. Koauent SWALLOW

Konuent SWALLOW mnpencrasien B anrnuiickod ®KM tpemsa OE:

AnvexktuBHass DE as swift as a swallow peamuzyer HemeTadOpHUECKHUI
KOHIeNnTyalbHbIN Tpu3Hak A SWALLOW IS SWIFT.

Bapuantel kommyHukatuBHOil @F one swallow does not make a summer / one

foul wind no more makes a winter, than one swallow makes a summer (a single instance
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of something is just that; it doesn’t indicate a trend) 00beKTUBHPYIOT MeTahOPUIECKUI
koHuentyanbHblid mpu3Hak A SWALLOW IS A THING / ABSTRACT NOTION.
Metadopa A SWALLOW IS A PERSON mnpucyrcTByeT B KOMMYHUKATHBHOM
®E the snail slides up the tower at last, though the swallow mounteth it sooner.
[Ipoekius 0Opasa JaCTOYKK HA YEJIOBEKa HOCUT OOLIUHN XapaKTep U HE COJAEPIKUT

JOINIOJTHUTCIIbHBIX OLICHOK.

2.5.19. Konuent STORK

Konuent STORK npexacrasnen B anrnuiickoit @KM BapuaHTaMu Ii1arojibHON
@®E keep the stork flying / keep the stork busy (to have lots of children) n
cyocrantuHout DF visit from the stork (a birth).

O6e ®E oOwvexkTuBupyror koHuentyailbHbli mpuzHak A STORK BRINGS

CHILDREN, Gepy1iuii cBoe Ha4ano OT HAPOIHBIX TTOBEPHUH.

2.5.20. Konrteir SWAN

Konnient SWAN mnpencraBien B anrnuiickoit ®KM uyetsippms @DE (nBe
CyOCTaHTHUBHBIE U J]BE KOMMYHUKATUBHBIE).

CyOcrantuBHas ®E swan song (the last work or performance of a playwright,
musician, actor, etc. before death or retirement) u xommyHukatuBHas @F the swan
sings when death comes 00beIuHEHB 00pa30M BHYTPEHHEH (OPMBI: 1eOeab TOET JIMIIIb
OMHAXIBI B KU3HU TIEPEd CMEPThIO, — U peanu3yrT HeMeTahopudecKuit
koHuentyanbHeii npuzHak A SWAN SINGS ONLY BEFORE DEATH wu
metadopuueckuii npusHak A SWAN IS A PERSON.

Cy6crantuBnas OFE a black swan (very rare) n xommynukatuBHas ®FE all his
geese are swans 00beKTUBUPYIOT 300ceMuueckyto metapopy A SWAN IS A PERSON
/ THING.
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Bo Bcex ciydasix kinrodeBoit koMrmoHeHT SWAN npu metagoprudeckoM mepeHoce
Ha 4dYeloBeka / OOBEKT (BEllb WJIM TOHATHE) HUMEET HEUTpPalIbHYIO OLEHKY,

AOMOJHHUTCIIbHBIC KOHHOTAIUMHY HECYT KOMIIOHCHTEI OKPYKCHM .

2.5.21. Konrtenr WREN

Konuent WREN npencrasinen kommyHukatuBHod ®F as sore fight wrens as
cranes (little people will fight as bitterly as those who are stronger or bigger). Ha
ocHoBe JaHHoW @OFE MOXXHO BBIJICTUTH JIBa KOHIUENTYaJbHBIX IPU3HAKA:
metadopuueckuii mpusHak A WREN IS A PERSON u nemeradopuueckuii A WREN
IS A SMALL BIRD.

Jlekcema wren wuMeeT aBa 3Ha4YeHHWs: 1) KpanuBHUK (mTHIA); 2) JroOas
HeOOoIbIIas IIeBYas ITHIKA.

Takum oOpa3om, YenoBEeK, MMEHYEeMbId JaHHOW JIEKCEMOM, MpeICTaBIsSETCS
Oomnee ciaabbIM, «MEIKHM» MO KaKUM-TO CBOMM KadecTBaM / XapaKTePUCTUKAM, YeM

JIPYTrOM YEIOBEK.

2.5.22. Konuent muduueckoit ntuisl PHOENIX

AnvexktuBHass DE rare as a phoenix, KIIOYEBBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPOM
ABJIIETCSl  JIEKCEMa,  HUMEHylom@as  MHUPUYECKYyI0  NTULY,  OOBEKTUBUPYET
Hemetadopuueckuit mpuznak A PHOENIX IS RARE.

KommynukatuBnass @F dead news, like dead love, has no phoenix in its ashes
aktyammsupyetr Hemeradopudeckuii npusHak A PHOENIX RISES FROM ASHES,
aneJUTMPYIoMHi K MUQY o nTule GeHUKC.

O6pa3 denuxca B anriauiickor @KM MOTHOCTBIO COOTBETCTBYET 00pasy 3TOM

NTHUIIBI B SI3BIKE, CO3JJaHHOMY Ha OCHOBE MH(a.
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2.6. HaumonanbHO-KyIbTypHas cienu@uka anriauiickoro konuenta «[Ituna» u

BHAOBBIX KOHIICIITOB Ha Cl)OHe PYCCKHUX KOHIICIITOB

HammonanpHas cnenupuka @KM mro60ro si3pika sipye BCEro MpOsIBISIETCS Ha
dbone apyrux s3bikoB. Kak mpaBuiio, HCCIENOBaHUS IO BBISBICHUIO OONMX U
HaIIMOHAJIBHO-CIIEIIM(UUHBIX TPU3HAKOB BEIYTCS IPH COIMOCTaBJICHUU (DparMeHTOB
HECKOJbKNX HammoHadbHBIX MKM, onmHako, B maHHOW paboTe B KadecTBe Oa3bl IS
cpaBHeHus1 Oepyrcss ®PE ¢ KOMIIOHEHTaMU-OPHHUTOHHMMAaMH PYCCKOro si3bika. B
HACTOSIIIEM pa3felie ONMHMCAHMWIO TMOJJIeKAT 00mmme mpusHaku KoHienTta «lItuma» B
anrauiickoit u pycckoit ®KM. O6mnit konuent «IItuna» ckinaapiBaeTcs U3 pparmeHTa
®KM, npencrasienHoro ®E ¢ komnonentamu BIRD, FOWL, a takxke 38 BUIOBBIMU
koHiientaMd. (OCHOBHOE BHHMAaHUE YJIEISETCS MpUMEpaM, WIUTIOCTPUPYIOLIUM
MPU3HAKU PYCCKUX KOHIICNITOB, OHU MPHUBOIATCS B OOJbIIEM KOJIMYECTBE, TaK Kak

AHTIIMHACKIE KOHIIENTYaJbHbIE MPU3HAKUA OBLUTH MTOAPOOHO PACCMOTPEHBI paHee.

2.6.1. Konuentel BIRD u ITTULTIA

BIRD (87 ®E — 14 % ot obmero oobema anrnuiickux ®OFE, mpuHIMaeMbIX K
pacemotpennto) vs. [ITUHA (52 ®FE — 5 %). Konuent IITULIA npencrasien ®OF c
komnonentamu [ITULA, ITTAILIKA, ITTAX, IIMYYXXKA.

Konnentst BIRD u IITULA 0o6HapyXHBalOT 1OCTATOYHO OOJBIIOE KOJIUYECTBO
HeMeTahOpPUYECKUX KOHILENTYabHBIX IPU3HAKOB B CBOeH cTpykTtype (22 u 14
MPU3HAKOB COOTBETCTBEHHO). Cpeny HUX HEOOXOAUMO OTMETUTH TPYMIy OOIMUX st
o0enx ®KM mnpuzHakos:

- A BIRD IS CAUGHT (deal gently with the bird you mean to catch) ~ IITULL
JIOBAT (e0e nuuyscka nu nemana, a 6 Hauily Kiemky nonaia (A K HAM 8 KIemK)
nonana; a HaWuUx pyK He MUHOBANA);, KO2OMOK V853 — 6Cell nmuyKe nponacms, NOnaics,
KaK nmuya 6 KIAnybl, KOJu NMmuyy J108sam, maxK ee caxapom KOpMIm, cama nmudka Ha

nieunky cena). B obemx @OKM naHHBIM NOpu3HAK SBISETCS MPOTOTUIIMYECKUM,
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MOCKOJIbKY TpeAcTaBieH OonpminMu rpynnamu OE (B anrmumiickom: 19 — 22 %, B
pycckoMm 6 — 11%);

- A BIRD IS KEPT IN A CAGE (a fine cage does not fill a bird’s belly) ~
[ITULLY OEPXAT B KIIETKE (rno nmawxe u xkiemka; xopouio nmuyke 8 3010MOll
KlemKe, a mo2o Jydule Ha 3eleHOU GemKe; He GblNaApXUueaemcs nmuuke u3 Kiemiu
(HENB3s1 BBIMOPXHYTh, HE MYCKAIOT));

- A BIRD LOVES FREEDOM (John Grey’s bird) ~ IITULIA JIOBUT
CBOBONY (nmawxe semka ayquie (0opodxice) 3010Moll KIemKU);

- A BIRD IS KILLED (to hit the bird in the eye) ~ IITULLY YBUBAIOT (pyorcwve
He 8blcmpenum — u nmuysl He yobeulv);

- A BIRD SINGS (to sing like a bird) ~ IITULA TIOET (y gcskou nuuyscku ceot
20JI0COK; paHo nmawika 3aneid, Kak 0vl Kowka He cvenal; nmuya noem — cama ceos
npodaem);

- A BIRD BUILDS A NEST (feather by feather birds build their nests) ~
[ITUIA BBET T'HE31O (xyoa ma nmuya, komopas ceoe 2He300 mapaem,; Mdajbvie
AMUYKY CEUBAIOM MdAJble 2He30d; MAl0-NOMANLy NMUYKA 2He300 C8UBaem; BCAKAS
nmuya ceoe 2He300 odbum (xeaium));

- A BIRD HAS FEATHERS (a fair bird has fair feathers) ~ Y IITULIBI ECTb
OIIEPEHUE (xpacrna nmuya nepvem, a uenogex yueHvem,; 8CAKAs NMUYA C80UM NepoM
Kpacyemcsi; 8 00HO Nepo u nNMuya He pooumcsi);

- A BIRD EATS LITTLE (to eat like a bird) ~ IITULUA ECT MAJIO (no
Kpynuye u nmuya cooupaem, oa cblma ovigaem).

Bo Bcex mepeyucieHHBIX BHINIE Mapax MPU3HAKOB HAOIIOMAETCS TIOTHOE
CEMaHTHUYECKOE COBMNAJeHUE, 0€3 KaKuX-TMO0O [OTOJHUTEIbHBIX OTTEHKOB U
KOHHOTAIIUM.

Konuenryansubsie npusznaku A BIRD FLIES (a bird is known by its flight) ~
[ITULIA JIETAET (20e nuuysxcka nu nemana, a 6 Hauty Kiemky Honaia (a Kk Ham 8
KAemKy Nonana,; a Hauux pyK e MUHO8AIA); He Nmax, He Nojemuub;, 0e3 Kpbli nmuyd
— KOM; U nmuya, 8bIKOPMUE NMeHYya, e2o0 J1emams yuum,; euoams nmuyy (co8y, coKoia)

no nojemy) TOJIY4YarOT AanbHeinryo momudukanuo. B aarmmiickoit ®KM waxomut
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OTpa)K€HUE CKOPOCTh MOJIETA, TOrAa Kak B pycckoi BbicoTa nosnera: A BIRD FLIES
FAST (to go like a bird — to move fast), IITULIA JIETAET BBICOKO (c gvicomsi
nMUYbe20 Noaiema).

Hemertadopuueckuit npuznak A BIRD IS MERRY (as merry as bird on a briar
(bough)) Mo CyTH MMEET aHAJOr B CTPYKTYpE PYCCKOIO KOHIIENTAa B BUJIE MPU3HAKA
I[ITULA BE33ABOTHA (orcums kax nmuua nebecnas, eumaem, Kaxk nmuua).

O6mumu ans konnentoB BIRD u [ITULA sBasitoTcst ABe mapsl MeTadhOpUIECKUX
MPU3HAKOB:

- A BIRD IS A PERSON (to fright a bird is not the way to catch it) ~ IITULA —
UEJIOBEK (nanpumep, no nmawike u Kiemka, 60JbHAL NMUYd;, He eluKa nmuyd;
8CAKAA NMUYKA C80UM HOCKOM KtOem, C80l 3000K Habueaem, He CMOMPU HA KIUYKY,
cmMompu Ha nmuyky U T.1.). B 00oux si3pikax MeTapopuUecKhil MepeHOC OTHOCUTCS K
4eJIOBEKY BOOOIIIE, XapaKTepu3ys €ro B caMoM OOIIEM TUIaHE.

- A BIRD IS A THING / AN ABSTRACT NOTION (it is rash to sell the bird on
the bough) ~ IITULIA — BEIIb / ABCTPAKTHOE ITOHATUE (6apwvuu ¢ naxnaoom

00H020 2He30d nmerYybl, CUHAA NIMUYA; PYIHCbe HE 6blCnipeiun — U nnuysvl He y6b€mb).

2.6.2. Kounenntel GOOSE u I'VCh

GOOSE (77 ®E - 12% ot obuiero xonuuectBa anrnuiickux OF, npuHrMaeMbIx
K paccmoTpenuto) vs. 'YCh (34 ®F — 3 % ot olmiero kojnyecTBa MPUHUMAEMBIX K
paccmotpennio pycckux ®@F). B koruutusHoi ctpykrype konuenta GOOSE o6mumu ¢
PYCCKHMH SIBJISIIOTCS CJIEAYIOIINE HeMeTapOpUUECKUE MPU3HAKH:

- A GOOSE IS FOOD (one’s goose is cooked) ~ T'YCb — EIIA (Hanpumep, uroco
ynomuyeuib KyCoM, a UHO20 He YNomuyeulb u 2ycem; u mo Ovieaem, Ymo CEUHbs 2)Csl
cvedaem). Ilpu 3TOM U B aHTIIMICKOM, U B pycckoil KM naHHBIN NpU3HAK SIBISETCS
OJIHUM U3 TPOTOTUIUYECKHUX, MOCKOJIbKY B oOenx ®KM mpencraBieH HanOOJIbIINM
koJimaectBoM DE;

- A GOOSE LAYS EGGS (a wild goose never laid a tame egg) ~ I'YCBIHA

HECET SUIIA. [laHHblii IpusHaK  SBJISETCS OJHUM U3 HPOTOTHIMYECKUX I



167
aurauiickoir KM, B TO BpeMs Kak B PYCCKOM OTHOCHUTCA K mepu(epUilHbIM,
BCTpeyYasich Jullb B oaHOM DFE, nmmeronied COOTBETCTBUS BO MHOTHX HAIlMOHAJIBHBIX
OKM eycwvins, necywas 3o10mole aiiya, TPOUCXOKIACHUE KOTOPOH OTHOCUTCS K OacHe
D3o0ma;

- A GOOSE SWIMS (there is no goose so grey in the lake that cannot find a
gander for her make) ~ I'YCb IIJIABAET (nmpu3Hak HMIUIMIUATHO pPEaii30BaH,
Hanpumep, B OE umo 2yco 6e3 600b1, mo mysrcuk 6e3 dcenvi; cuHbs 0a MAKUHA, 2)Cb
0a 800a — 300P0BbL HCUBYM);

- A GOOSE IS SOLD AT THE MARKET (three geese and three women make
(up) a market) ~ ['VCEU ITPOJAIOT HA PBIHKE (eyce 0a baba — mope; 0sa eycs,
06e baobwl - Apmapra);

B anrmuickon ®OKM npucyTcTBYIOT NPHU3HAKM, OIMCHIBAIONIWE IIHILEBBIC
npeanourenus rycei: A YOUNG (OLD) GOOSE DOES NOT EAT OATS (young
(old) is the goose that will eat no oats), A GOOSE EATS MAIZE (the pig dreams of
acorns, the goose of maize). AHTIIMACKUI TYCh €CT KyKypy3y, HO HE BCEIr/a OBEC U
BOBce He ecT ceHa. B pycckoit ®KM koruutuBHbll npuszHak ['YCb MOXET ECTb
HACEKOMBIX (kak mapakan neped 2ycem) ONHUCBIBAET HWHOW panuoH. Takum
o0OpazoM, o0mmuM 1151 pparmenTa anrauiickoin @KM siBisieTcst Hanuuue npeacTaBiIeHUs
0 pauuoHe Tyced, HO cojepKaTeibHasi HAMOJHEHHOCTh JTOr0 MpeACTaBICHUS
HaIMOHAIBHO-CIIeIU(UYIHA.

ITpuznak A FOX IS DANGEROUS FOR A GOOSE (when fox preaches, take
care of your geese) umeer pycckue cootBerctBue JIMCA / COBA / SACTPEB
OITACHA / OITACEH JIJIA KYPULBI (ruca npuoem — xypuya packyoaxuemcs; auca
U 80 CHe KYp cuumaem; CHUmM co8a (1uca), a uoum Kypuyy; yeiosan acmped Kypouxy
0o nocneoneco nepviuwika); KOPIIYH OITACEH JUJIA UBHUIAT (oxou xopuiyn oo
yomnasmunku!), JIMCA OITACHA [JIA UBIIUIAT (npuwna us necy mnmuunuya 6
aucvell utyoke yvinaam cuumams). OqHAKO, KaK BUIHO U3 IPUMEPOB, JaHHBIN MTPU3HAK
peanusyercst B koHrentax KYPUIIA u IBIHIIEHOK, Ha Ham B3risl, AOCTaTOYHO
ommm3kux koHienty GOOSE, nmockonbky pedb HACT O JOMAIIHUX NTUIAX. B gaHHOM

Cllydae MpaBOMEPHBIM IMPEACTABIISETCS BBHIBEJCHHE HEKOEro 000O0IIAoIIero npu3Haka
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A PREDATOR IS DANGEROUS FOR POULTRY ~ XMIIHUK OITACEH IJIA
JIOMAIIIHEN ITTULIBL.

K o6mum metadopudeckum npuzHakaM koHiientoB GOOSE u I'VYCbh oTHocsTCS:

- A GOOSE IS A THING (geese with geese, women with women) ~ I'VCh —
BEUIb (eyceii nepebvem, max u owvipwvr (6 ozcopooe) zamxnem); A GOOSE IS AN
ABSTRACT NOTION (0 lose a goose and get a feather) ~ I'YCb — IIOHATUE (scé
2ycv: vl 6 nepwvs! uatika 2ycb, U 60pOHA 2ychb; 2yceu nepebvem, maxk u ovipvl (8
020p00e) 3aMKHEM).

- A GOOSE IS A PERSON (the older the goose, the harder to pluck) ~T'YCb —
UEJIOBEK (u 6onvuwiomy eycro me 6vicudemv meneHKd; nolemenu 3a Mmope Z2ycu,
npunemenu moodc He jaebeou). B anrmmiickom konuente GOOSE metadopudeckuii
MEPEHOC OTHOCUTCS K YEJIOBEKY B OOIIEM TuTaHe, TeHaepHas nudepennmanys cBs3aHa
¢ ymorpebnenueM pasHbix KoMmmnoHeHTOB (GOOSE, GANDER). O6e uyepTsl
noJKperuigeTcst MmateprasioM pycckux @F, riie uesoBek Takke onrcaH B cCaMOM OOLIEM
IJIaHe, ¥ TIEPEHOC Ha MYXYHHY U JKCHIIMHY CBS3aH C TPAaMMaTHYECKOW KaTeropuein
pona. CrneuuduyeckuMu [Jsi AHTIIUMHUCKOIO KOHIENTa SBISIIOTCA Oojee 4YacTHbIC
metadopelt A GOOSE IS A WIFE u A GANDER IS A HUSBAND, opueHTHpOBaHHbIE

Ha OIIMCAaHUEC COIHMAJIBHOI'O ITOJIOKCHHA YCIIOBCKA.

2.6.3. Konuentet HEN u KYPUILIA

HEN (49 ®E - 7 % ot obmero xonuuectBa anriuiickux ®F, npuHuMaeMbIx K
paccMoTtpennto) vs. KYPULIA (69 ®F — 7 % ot o0uiero xoiMyecTBa MpUHUMAEMBIX K
paccmotpenunto pycckux ®@F). Konuent KYPUILIA npencraBnen @E ¢ koMIIoOHEHTaMH
KYPUIIA, KYPA.

[IpeacraBinenuss o (PU3MOIOTHYECKUX CBOMCTBAX M NPUBBIUKAX KYPHUIIbI
oTpaxarotrcs Hemetadopudyeckumu mpuszHakamu koHrenta HEN, koropeie wnmeror
napajuielii B BHUJIE€ SKBUBAJICHTHBIX KOIHUTUBHBIX IPU3HAKOB B CTPYKTYpE KOHLENTA

KYPUIA. K HUM OTHOCSTCA CIIEAYIOIIME PU3HAKU:
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- A HEN LAYS EGGS (it is not the hen that cackles the most that lays the most
eggs) ~ KYPULIA HECETCSH (ne caywaii, 20e kypwr necymcs, a caywai, 20e boey
monames!; kypuya no 00HOMY Aliyy Hocum, om Xy0ou Kypuysl Xyobvle Auyd;, cuoum, Kax
kypuya Ha auyax). B @®KM u aHIIMICKOro, U PyCCKOIO SA3bIKA INPU3HAK SIBISACTCA
MPOTOTUIMMYECKUM, pean3yeMbiM B HauOosbiieM kojudectBe ®E (B 6 u 11
COOTBETCTBEHHO). B CcTpyKType aHTIUMNUCKOro KOHIENTa HAXOAUT OTPAXKEHUE MPU3HAK
A HEN HATCHES (what is hatched by a hen will scrape like a hen), onHako, HET
NPEACTABICHUS] O TOM, UYTO Kypbl MOTYT BBICMKMBATh Siflla IPYrux NTHUL (vicuodena
Kypuya ymsm, u cama He paoa);

- A HEN MAY CROW (a crooning cow, a crowing hen and a whistling maid
boded never luck to a house) ~ KYPULLA MOXET 3AIIETH IIETYXOM (kypuye ne
nemv nemyxom (a cnemv, maK Ha CE0I0 20J108)); HA 2pex macmepa Hem, a Ha Oedy u
Kypuya nemyxom cnoem; He Kk 000py Kypuya nemyxom 3anena). VI B aHTIIMICKON, U B
pycckoit @®KM mpu3Hak Mojdy4dyaeT HEraTUBHYI0 KOHHOTAI[MI0, TaKOoe SIBJIICHUE
BOCIIPMHUMAETCS KaK HEKUW TyPHOU 3HAK;

- A HEN SCRATCHES (he that is born of a hen must scratch for a living) ~
KYPUIIA CKPEBET / I'PEBET / HIAPKAET (dau xypuye epsady — uzpoem 8ecw
020p00; NUCAMb, KAK KYpUuya 1anoi);

- A HEN PECKS (one had as good be pecked to death by a hen) ~ KYPULIA
KJIIOET (kypur Oenez ne kuoiom; pabomvl CmoibKo, Ymo Kypbl He Kioom, Kypuyad no
3epHbLIUKY KTtoem, 0a coima scueem (bvieaem)). B anrnuiickoin ®KM naHHBIN TpU3HAK
aBisgeTcs nepudepuiiHbIM U BcTpedaercss auiib B ogHo DE, Torma kak B pycckoi
OKM npuHaiexkut Kk npororunudeckum (6 OE);

- A HEN EATS GRAINS (grain by grain and the hen fills her belly) ~ KYPULIA
ECT 3EPHO (xypuya no 3epnviuuxy xiroem, oa coima ovigaem);

- A HEN IS SILLY (as fat as a hen in the forehead) ~ KYPULIA TJIVIIAA
(Kypumnsie moseu; ymHuya — Kaxk nonoea (kak necmpas) Kypuya). B ctpykrype oboux
KOHIIENTOB Mpu3Hak oTHOcuTcs K nepudepun (1 ®E B anrnuiickom si3bike u 2 OF B

PYCCKOM SI3BIKE);



170

- A HEN IS FOQOD (like a hen on a hot griddle) ~ KYPULIA — EIIA (u ne paoa 6
KYpOUYKa HA nup, 0a 3a XO0XOJ (3a KPblIbIWKO) mawjam; Xopouia KypouKa nepbimu, a
MACOM euje Tyduie).

Konuenryansnsiii npusHak A HEN HAS A PIP (let the hen live though it be with
her pip) umeetr cootBercTBUE B pycckod DKM, omHako, peaimnsyercss B APYyrom
BuaoBoM KoHuente: Y IIETYXA MOXET BbITb TUIIYH (uyscue nemyxu norom, a
Ha Hawe2o munyH Hanan). TeM He MeHee, MPU3HAK OMUCHIBACT MTHIl OJHOW OCOOH,
MIO3TOMY MOKET OBITb IPUYMCIIECH K OOIIUM MpPU3HAKAM.

O6mmmu metadopudeckumu npusHakamu 171 konnentoB HEN u KYPUIIA
SIBJISIFOTCS CIEAYIOIINE TPU3HAKU:

- A HEN IS A PERSON (a black hen lays a white egg) ~ KYPULIA — UEJIOBEK
(Ha ceoem nenenuwe u Kypuya 6vem,; 20100HOU Kypuye npoco CHUMCS; Kypuyy anya He
yuam; Ha ceoel y10uke u Kypouka xpabpa; u He paoa 6 Kypouka Ha nup, 0a 3a X0X0.l
mawam,; Kpwliamel Kypbvl, 04 HeNemHbvl; Kypuya no 3epHblUK)Y Kioem, 0d cblmd
bvieaem; ymepna ma Kypuya, umo Hecia 3onomele sauya). B 5 n3 17 aarmmiickux OF
KOHILIETITyallbHast MeTadopa MOoJydaeT FeHACPHYI0 U COIHANbHYIO TudQepeHimalmio,
oowvextuBupysa meradopy A HEN IS A WOMAN/WIFE (when the hen goes to the cock
the birds (chicks) may get a knock), 6puta Takxke BbiiesneHa metadopa A HEN IS A
PARENT (it is a poor hen that can’t scratch for one chick). Meradpopa KYPUILIA —
YEJIOBEK B GompmunacTBe OF 0oTHOCHTCS K YenmoBeky BooOmie. B anrmmiickux ®F
MeTtadopa He MOJIy4aeT TaKOM HEraTMBHOM OKPACKU W MPEHEOPEKUTENHHOTO OTTEHKA,
KaK B PYCCKHUX (MOKpas Kypuya, cienas Kypuyd, om Xyoou Kypuyvl Xyovle aiya, 0atl
Kypuye 2pady — uspoem 6ecb 020poo). B anrmmiickoi @KM Takxke OTCYTCTBYET
npusHak KYPUIIA — BOJITJIUBBIA YEJIOBEK (ckascewn kypuye, a oma 6ceil
yauye);

- yactHas metadopa A HEN IS A WOMAN/WIFE ~ KYPULIA - XXEHIIIMHA
MMEET BBICOKUN YJIEIbHBIA BEC B KOTHUTUBHOW CTPYKTYpE aHTJIMHUCKOTO KOHIEMNTA U 10
TOM NPUYMHE pacCMaTpuBalach B XOA€ aHaimu3a oraeslbHO oT PE, peanusyrommx

metadopuueckuii mpuzHak A HEN IS A PERSON. B pycckom matepuane Obuia
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obnapyxena omna @®FE, rme xypuma metadOpHUECKH 3aMelIaeT >KCHIMUHY (Kypuya
202oyem, a nemyx Moa4um);

- A HEN IS A THING / ABSTRACT NOTION (the neighbour’s hen lays the
largest eggs) ~ KYPULA — UEJIOBEK / BEILb / IIOHATHUE (uyarcyro kypuyy wuniu,
a CB0I0 3a KPBLILIUWKU 0ePAHCU; UYdHCUe KYPbl PACMAMC, a HAWU MOJbKO MONOPULAMCSL).
B matepuasne ObL10 BoIsiBIICHO 3 aHTiMiickue u 3 pycckue OE.

[Taper konuentyaneubix npuzHakoB A HEN IS A THING / ABSTRACT
NOTION ~ KYPUIA - YEJIOBEK / BEIIb / IIOHATHUE u A HEN IS FOOD ~

KYPULIA — EJIA umeror Haubosiee MOJHOE COOTBETCTBUE B AHTIUHCKOW U PYCCKOU

CTPYKTypax.

2.6.4. Konuentet COCK u IIETYX

COCK (42 ®E - 6 % ot obmiero konuuectBa anruiickux ®F, npuHuMaembIx K
paccmotpennio) vs. [IETYX (26 ®E — 2 % ot 00mero Koau4ecTBa MPUHUMAECMBIX K
paccmotpennto pycckux ®DFE). Konnent IIETYX npeacraBien OE ¢ koMIoHEHTaMH
[IETYX, KOYET, KVYP.

O6muMu  Hemetadopuueckumu npuzHakamu KoHientoB COCK u TIETYX
OKAa3bIBAIOTCS CIAEAYIOUIUE ITPU3HAKH:

- A COCK CAN FIGHT (that cock won’t fight) ~ TIETYX JIPAYJIMB
(Opaunueviii nemyx sxcupeH He Ovleaem; nemyxa Ha KaHame 0epiucaiu, Ymood Ha 4yxHCyIo
3eMI0 He XOOUJl;, YeM NemYWUmcsl, ayyuie NOMUPUmMcs; nemyxu Kiomcs (3HaueHHe:
JNEPYTCs), MYHCUUOK He KouemokK, a opamwcs xouem). B anrmmiickor @KM npuzHak
noJiy4aeT OOJIbIlle MOJIOKHUTENIbHBIX OLICHOK, MapajiesibHo ¢ HUM Bo ®OE BbiensatoTcs
npuzHaku A FIGHTING COCK IS LOOKED AFTER WELL (to live like fighting
cocks), A COCK IS A LEADER (cock of the walk). Torna xak B pycckoi ®KM stot
MPU3HAK OLEHUBAETCS OTPULATEIIBHO;

- A COCK SINGS (every cock sings in his own manner) ~ IIETYX TIOET
(cepoye nemyxom 3aneno; nemyxu 3anenu: HceHumvbcs nopal; uyscue nemyxu nowom, a

HA HAWux munyn Hal’la]l);
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- A COCK LIKES BARLEY (a barley corn is better than a diamond to a cock) /
A COCK LIKES GRAIN ~ IMETYX JIIOBUT AYMEHb (nemyxy saumennoe 3zepno
HCEMUYHCUHBL O0POHCE).

HaGmionaercss monHOe COBHAaJ€HWE B CEMAHTHKE [JBYX TMOCJIEIHUX THap
MIPU3HAKOB, KaK B aHIJIMIICKOM, TaK U B PYCCKOM SI3bIKE.

O6mue metadgopuueckue npuzHaku koHientoB COCK u IIETYX:

- A COCK IS A PERSON (a cock of a different hackle) ~ IIETYX — YEJIOBEK
(6cakuil nemyx Ha ceoem nenenuwje XO3AUH, NEMYXY SUMEHHOE 3ePHO HCEMUYIHCUHDbL
oopoxce). B obenx OKM wuyenoBek, KOTOPOrO MOXKHO Ha3BaTh IETYyXOM,
XapaKTEPU3yeTCs] BOMHCTBEHHBIM JIPAWIMBBIM HACTPOEM (nemyxa Ha Kaname Oepicanu,
umob Ha uydicyro 3emiro He xooun). JlanHas meTtadopa MoOJydaeT JONOTHUTEIBHYIO
TEH/ICPHYIO XapaKTePUCTUKY, peanu3ysch B Oomnee gactHo metadope A COCK IS A
MAN (a cock in a henhouse), IIETYX - MYXUYMHA C JIYUIIUMUAU
KAYECTBAMMU (u cmap, oa nemyx, u monoo, oa npomyx);

- A RED COCK IS FIRE (the red cock will crow on (someone’s) house) ~
(KPACHBIN) METYX — [TOXAP (kpachwiit nemyx; nycmumo (nyckams) (KpacHoeo)
nemyxa; nocaoums Kpacnoz2o nemyxa na kpoeno). B nsyx ®KM nanHas acconuanus

HOCHUT CUMBOJIMYECKHUMN XapaKkTep.

2.6.5. Konnentet CHICKEN u IIBITIJIEHOK

CHICKEN (24 ®E - 3,8% ot obmero xoimyectBa aHrimickunx OE,
npuHuMaeMbix Kk paccmorpennto) vs. LIBIIINIEHOK (6 ®E — menee 1% ot obumiero
KOJIMYeCTBa MPUHUMAaeMbIX K paccmoTpenuto OE).

B Bumy Oosnbmioit pasnuiibl B KoiaudectBe DE, 00bEKTUBHPYIOMIMX KOHIIEITHI
CHICKEN wu HbIITJIEHOK, komuuecTBO OOMIMX KOHIENTYyaldbHbIX IPU3HAKOB HE
BEJIHMKO.

Ob6mumu HemeTtadopuueckumu npuzHakamu sBisiercss napa A CHICKEN IS
HATCHED (don’t count your chickens before they are hatched) ~ UBIIUIAT

BBICMDKUMBALIOT (u3 neuenoco siiya sicuo2o yblnieHka 8blCUOUNT).
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O6mmM MeTahOopUIECKUM MIEPEHOCOM CTaJl IEPEHOC Ha MaTepUaIbHBIN O0BEKT A

CHICKEN IS A THING (a chicken and egg situation) ~ IHBIIIJIEHOK — BEIIb /

I[TOHATHUE (yvinism no ocenu cuumarom).

2.6.6. Konnenrtel DUCK n YTKA

DUCK (23 ®E — 3,7 % ot obmiero xonu4uectBa anrmickux OF, mpuHuMaeMbIx
K paccMoTpennto) vs. YTKA (12 ®E -1,2 %).

B wuccienyemom wmarepuane konumdectBo DE ¢  komnonentom DUCK
3HAUYUTENBHO TpeBbiaeT komuuectBo OE ¢ komnonentom YTKA, pe3ynabTraToM uero
aBisgercst Oosiee noapooHo omnucaHHbli KoHuenT DUCK, mockosibKy ObLIO BBIIEICHO
O6nblliee KOJMYECTBO KOHIIETITYaJIbHbIX MpPU3HAKOB. HECKONbKO MpPHU3HAKOB HMEIOT
COOTBETCTBUS B CTPYKTYPE PYCCKOI'0 KOHIIENTA:

- Hemetadopuueckuit npusHak A DUCK IS PREY (to come home with the duck
in the mouth) ~ YTKA — JIOBbIYA (6vem cokon cepy ymuyy; 6blcOKO COKOJl 3a20Hsem
cepy ymuyy, 3axomesnocs acmpeby ymamuHku!);

- Hemetadopuueckuil mpusznak A FOX IS DANGEROUS FOR A DUCK (“time
enough” lost the ducks (it refers to the danger of delaying such as locking up the ducks
to protect them from the fox)). Kak u B ciiyuae ¢ konuentom GOOSE, naHHbIi NTpU3HAK
coorBerctByeT npusHakam JIMCA / COBA / SACTPEB OITACHA / OITACEH JJIA
KYPUILIBI, KOPIIYH OITACEH JJIA UbIUIAT, JIMCA OITACHA JJIA LBITIAT,
BCE MPHU3HAKKM MOTYT ObITh 0000mmeHbl cieaytommm obpazom: A PREDATOR IS
DANGEROUS FOR POULTRY ~ XMWIIHMK OITACEH JUIS JOMAIIHEN
[ITHULBI;

- Hemetadopuueckuii npuzHak A DUCK SWIMS (fo swim like a duck) ne umeet
npsAMoro cooTBeTcTBUsl B pycckoit ®KM, onnako B pycckoit OF uwuipsiem, posno ymka
Bbijensiercs npu3Hak Y TKA HBIPAET, kocBeHHO yka3blBatOUUii U HA €€ CIOCOOHOCTD
J1aBaTh;

- metadopudeckuit mpuzHak A DUCK IS A PERSON (a duck will not always
dabble in the same gutter) ~ YTKA — UEJIOBEK (6vem cokon cepy ymuyy; ckonvko
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ymka Hu 600pucv, a nebedem He Ovimv). B anrmmiickor KM @OE, comepkamue
komnoneHT DUCK, xapakTepu3yloT dyenoBeka B 0OIEM IUIaHe, B PyCCKOM MaTepuaie
yeTblpe U3 msATH DE TOXKE OTHOCATCS K YEJNOBEKYy BOOOIe, W JIMIIb B OJHON
npencrasiena meragopa YTKA — XEHIIWUHA (eoe ymxa, mam u mymka (ymxka —
baba, Mymka — cnjiemHu),

- metadopuueckuii npuzHak A DUCK IS A THING (if he gives a duck, he
expects a goose) ~ YTKA — BEUb / IIOHATUE (re cuumat ymam, noka He

BLLIYNUTUCD).

2.6.7. Konnenntel TURKEY u UH/[FOK

TURKEY (4 ®E) vs. UHIIOK (6 ®E). B pycckoit ®KM konnent MHJFOK
npexncrasned OF ¢ kommonenramu MHJIIOK, MTHIIOIIKA, MTHAEMCKWHN IIETYX.

OO6mwmM 111 000UX KOHILIETITOB SIBJISIETCSI MPU3HAK, ONKCHIBAIOIIUM BHEIIHOCTD
naaoka: A TURKEY-COCK STRUTS/SWELLS (to strut (swell) like a turkey-cock) ~
WH/IOK HAJYBAETCS (naoyacs kax unowok (unoetickuti nemyx)); a TaKKe
Metadopuueckuii koHnentyanbHbii mpuzHak A TURKEY IS AN ABSTRACT
NOTION (talk turkey) ~ UHIAIOIIKA - ABCTPAKTHOE IIOHATHUE (ramypa —

oypa, cyovba — uHoeliKa, a HCUu3Hb - KOnelxa).

2.6.8. Kounerrtret CROW u BOPOHA

CROW (34 ®F - 5 % ot obmiero konuuecta anriauickux OE, npuHuMaeMbIX K
paccmotpennto) vs. BOPOHA (54 ®E — 5 % ot o61miero kojinyecTBa MPUHUMAEMBIX K
paccMmoTpeHunio pycckux OF).

B konnmenre CROW  BwlaenseTcss Topa3io  OoJiblliee  KOJIMYECTBO
KOHIIENTYyaJIbHBIX TpPU3HAKOB, Hexenu B koHuenre BOPOHA, oanako aHanus
Marepuaga Mmoka3aj, 4To MPOTOTUIIMYECKUE MPU3HAKU AHTJIMMCKOrO KOHIIENTAa UMEHOT

co0TBETCTBUS B pycckoi OKM.
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beutn BeIsiBIEHBI clieayomuye o0me HeMeTadhopuyecKre MprU3HaKN KOHIIETITOB:

- A CROW IS A BIRD OF PREY (crows bewail the dead sheep and then eat
them) ~ BOPOHA — XUIIIHASA TITULA (manpumep, Osi1a 66l naoaib, a 80poHbve
Hanemum; MepmebiM COKOIOM 60OPOHbL He 3ampasuiilb,; epay coOKoy 000biua, a NacyuKa
B0pOHe; eMy 80POHA 2143 KIoem, d OH U HOCOM He 8edem; NOOCMPENeHHO20 COKOAAd U
B80POHA HOCOM 001OUM);

- A CROW IS BAD (one crow never pulls out another’s eye) uMeeT napasieib B
ctpykType pycckoro konnenta BOPOHA — [IJIOXOE CYIIECTBO (e0e sopone Hu
iemams, a 6ce HAB03 KIe8amyv, C OPOHAMU NO-80POHbU KAPKAMb, He J1emanb 60POHE 8
gvicokue (boapcKue) Xopomvl;, KaK HU 8epmendcb 60pOHA, A Chnepedu Kapea u c3aou
kapea). I B aHTIMICKOM, U B PYyCCKOM (parMeHTax JaHHbIC MPU3HAKU SBIISIOTCS
IPOTOTUIMYECKUMH, TOCKOIBKY npeactasieHbl 11 u 12 ®E cooTBETCTBEHHO.

- A CROW CAN BE WHITE (a white crow) ~ BOPOHA MOXET BbITb
BEJIOU (6enas eopona). OO0BEeM 3HaueHHS B O0OOMX S3bIKAX COBIIAJACT, YTO
OOBSCHSIETCS HAJMYMEM B aHTIIMHCKOM MaTtepuaine Bcero 2 OF, peanusyromux JaHHbBIN
MIpU3HAK, a B pycckoM Matepuaie — 1 OE;

- A CROW IS SHOT (to shoot a pigeon and kill a crow) ~ BOPOH YBUBAIOT
(beti eanky u 8opoHy: pyKy Habveulb, COKOIA YObeulb;, Memul 8 GOPOHY, a NONAl 8
KOpo8y);

- A CROW HAS A TAIL (when the crow flies her tail follows) ~Y BOPOHBI
ECTb XBOCT (6e3 x6ocma u 6opoHa e KpacHa);

- A CROW FLIES IN A STRAIGHT LINE (as the crow flies) ~ BOPOHA
JIETAET I1O IIPSIMOM (npsimo eopona nemaem, 0a u ma Ha KyKaH nonaoaem, npsmo
(monvko) 6opona nemaem).

[Tocneqnue nBa nmpuznaka A CROW HAS A TAIL, A CROW FLIES IN A
STRAIGHT LINE u B anrmmiickoM, u B pycckom ¢pparmentax ®KM oTHoOcsTCA K
nepudepuitHbIM.

Kax ynomunanoce panee, ®F ¢ komnonenramu CROW, RAVEN B psize ciydaes
UMEIOT CXOXKYI0 BHYTPEHHIO (opMy U OJIM3KKE KOHUENTYyalbHbIe npu3Haku. [1o aToi

npuunHe npuzHak A CROW IS BLACK (a crow is never whiter for washing herself
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often) MoxeT OBITb COOTHECEH C KOHIENTYalbHbIM npusHakoM BOPOH UEPHBIN
(yeema eoponosa «pwvina; kaxk 6oponogo kpwiio). llpusnak CROWS STICK
TOGETHER (crows do not pick out crows eyes) HaxoauT napauiesib B pycckoit KM,
rie obHapyxuBaercs npussak BOPOHBI TTOJJIEPXKUBAIOT COPOJNYEN (sopon
B0POHY 2143 He BbIKII0ENL).

OO61muM MeTapopruyeCKUM NMPU3HAKOM OKa3ajach JIMIIb MPOEKIMS Ha YEIOBEKa:

- A CROW IS A PERSON (the crow thinks her own bird(s) fairest (whitest)) ~
BOPOHA - YEJIOBEK (sopore cokonom ne 6Ovisamv; NI0X COKOJ, YMO BOPOHA C
Mecma couna; nepevlie O0emKU COKOJAIMKU, 6MOpble GOPOHAMKU;, BUOOM COKOJ, d
eonocom eopona). B anrmmiickoit ®KM mnpusnak npeacrasier 10 OE (29 % ot obmero
KoJimuecTBa), B pycckoil 13 ®E (24 %), 4TO COCTaBJISIET 3HAYUTEIBHYIO 4YacTh B
CTpyKType KoHIlenToB. B o0enx ®KM yenoBek, accouuupyemsblii ¢ BOpPOHOU, Ha/leIeH
OTPULIATETILHBIMU  XapaKTEPUCTHUKAMU M TOJ00EH XMIMHOW mnrTuile. bosnbiioe
kosmmuecTBO pycckux @F (13 enunun), conepxamux komnoneHT BOPOHA, Ha ypoBHe
BHYTPEHHEH (POPMBI BRIPAKAIOT MPOTHBOIIOCTABICHUE JBYX MTHUIl — BOPOHBI U COKOJIA.
Bopona npu 3TOM npencrtaBisieTcs NMTULICH, 00nanarome XyAluMu KauyeCcTBaMH IO

CPaBHCHHIO C COKOJIOM.

2.6.9. Konnientel RAVEN 1 BOPOH

RAVEN (8 ®E — 1% ot ob6miero konuyectBa anriauiickux ®F, npuHuMaeMbIx kK
paccmotpenuto) vs. BOPOH (6 ®F — menee 1 %).

OOmuMH C PYCCKMM KOHIIENTOM OKa3bIBAIOTCS CIEIYIONIME KOHLENTYyaJbHbIC
MPU3HAKU:

- Hemetadopuyeckue A RAVEN IS A BIRD OF PREY (he that takes the raven
for his guide will light on carrion) ~ BOPOH — XUIIIHASA ITTULA (kax eéopon kposeu
acoem (3vipum)); A RAVEN IS BLACK (the raven chides blackness) ~ BOPOH
YEPHBIN (ysema eoponosa rpwina; xax eoponoso kpwiio); A RAVEN IS BAD
(nourish a raven and it will scratch out thine eyes) ~ BOPOH - IIJIOXOE
CYHWIECTBO (xax sopon kposu srcoem (3vipum)).
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- metapopuueckuii A RAVEN IS A PERSON (the raven does not hatch a lark) ~
BOPOH - YEJIOBEK (8csikomy 6 60pory Ha c60t0 20108y Kapkams, CMAapblil 60POH He
kapkuem mumo (Oapom)). JlanHas metadopa modaydaeT pas3iMuyHble KOHHOTaluu. B
anrmuiickod @KM ¢ BOpPOHOM accoUMUPYETCsl YEIOBEK, KOTOPOMY CBOMCTBEHHBI
OTpULIATENIbHBIE YEepPThl XapakTepa, TOrja Kak B PYyCCKOM BOPOH MOXKET MOJIy4aTh U
MOJIOKUTENIbHYIO OlleHKy. B ®E cmapwvui eopon ne xapxknem mumo (Oapom)
o0BeKkTUBUPYIOTCS KOoHUenTyanbHble npuzHaku BOPOH — BEIIAA TITULHA u
CTAPBIIA BOPOH - OITBITHbBIN YEJIOBEK.

2.6.10. Konuentst EAGLE u OPEJI

EAGLE (14 ®E - 1% ot oOuiero konnuectBa anrmickux OF, npuHuMaeMbIx K
paccmotpennto) vs. OPEJI (6 ®E — menee 1% ot o011ero KoJuyecTBa MIPUHUMAEMBIX K
paccMmoTpeHunro pycckux OF).

CTpyKTypbl paccMaTpHBAaE€MbIX KOHIIETITOB BKJIIOYAIOT HEOONBIIOE KOJIMYECTBO
COBMAJAIOIIUX MPU3HAKOB, BO3MOXKHO B BUIy Toro, uro koHuent OPEJI npencrasnen
HeOobpKM KonuecTBoM DE. O0mum HemeTagopruueckuM MpU3HAKOM AJIsi TON Hapbl
apisiercst mpusHak AN EAGLE IS A SUPERIOR BIRD (eagles do not breed doves) ~
OPEJI — IITTULA BBICHIEI'O KAYUECTBA (nanpumep, 6cem nmuyam nmuya open;
open MyXx He Jlosum; OH OpaoM easoum, opaom iemaem). B o6enx ®KM open HaneneH
0COOBIM cTaTycoM cpeau ntuil. [loMuMo ynmomsiHyTOro npusHaka ocoObli CTaTyc opiia
MOJITBEPKIAETCSl HATMYMEM €AMHCTBEHHOTO METa(OpPHUECKOro MepeHoca ¢ MpoeKiuei
Ha 4YEJI0OBEKa, TOrJa Kak APYIMM BUIOBBIM KOHLIENITAM CBOWCTBEHEH, B TOM YHUCJE, U
nepenoc Ha 00bekThl U MoHsATHS: AN EAGLE IS A SUPERIOR PERSON (eagles catch
no flies) ~ OPEJI — YUEJIOBEK (suoom open, a ymom memepes; opivl Ovtomcs, a

MONIOOYAM nepwvsi; opesl MyxX He J108UN).
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2.6.11. Konuentst HAWK u JICTPEB

HAWK (16 ®E — 2,5 % ot ob6miero konudectBa anriauickux OF, npuHrumMaeMbIx
K paccmoTpenuto) vs. ACTPED (6 ®F — menee 1%).

O6muM  Hemetadopuyeckum TmpusHakoM koHientoB HAWK wu SCTPEB
apisiercst npuszHak A HAWK IS A BIRD OF PREY (a goshawk beats not a bunting) ~
ACTPEB — XUIIIHASA TITULA (manpumep, scmpebom cmompum; 20e 80pOHA HU
nemana, a K acmpeoby 8 Koemu nonand).

OO6mme metadoprudecKre MPU3HAKY:

- A HAWK IS A PERSON (hawks will not pick hawk’s eyes out) ~ ACTPEb —
YEJIOBEK (3axomenocv scmpeby ymamuuxu!; yenogan scmped Kypouky 00
nocieoHe20 nepvluika; 20e 60poHa Hu Jlemaid, a K acmpedy 6 Koemu nonaia),

- A HAWK IS A THING / ABSTRACT NOTION (a bittern makes no good
hawk) ~ SICTPEb — UEJIOBEK / OBBEKT (u cmapyro xyxywxy na scmpeba e

NPOMEHAMD).

2.6.12. Konuents! KITE u KOPIHIYH

KITE (10 ®E - 1,5 % ot obmiero konuuectBa anriauickux OE, npuHuMaeMbIX K
paccmotpenuro) vs. KOPIIYH (3 ®E - wmenee 1% ot oOmero KoaudecTBa
MPUHUMAEMBIX K paccMOTpeHHto pycckux OF).

O6mmmu mns koHrenToB KITE um KOPHIYH sBastorcs crnemyromue mapbl
MPU3HAKOB:

- nemetadopuueckuit mpuzHak A KITE IS A BIRD OF PREY (never put the kite
to watch the chickens) ~ KOPIIYH - XUIIHASA TITULOA (oxou kopuiyn 0o
YbINIAMUHKU!; HAHUMAACh TUuca Ha NMUYULL 080p bepeyub om KOpULyHa, om acmpeba, 6

c80eM cHe30e U B0OPOHA KOPULYHY 2/1A3a 8bIKAI0EM);
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- metapopuueckuii mpusHak A KITE IS A PERSON (no carrion will kill a kite) ~
KOPIIYH — YEJIOBEK (oxou kopwyn 0o ywvinasmunku!; 6 ceoem cne3oe u 60poHA
KOPULYHY 271a3d 8bIKII0Em);
- metapopuueckuii mpusHak A KITE IS A PERSON / THING (a carrion kite will
never make a good hawk) ~ KOPIIYH - YEJIOBEK / BEIIb / ITOHATUE

(HaHumanace nuca Ha nmu4ull 080p bepeysb Om KOpuLyHa, om acmpeoa).

2.6.13. Konuentst FALCON u COKOJI

FALCON (4 ®E - menee 1% ot o6Omiero koaumuectBa aHrimuickunx OE,
npuHuMaeMbix K paccmotpenuto) vs. COKOJI (33 ®F — 3 % ot oluiero Koau4yecTna
IIPUHAMAEMBIX K paccCMOTpeHuI0 pycckux OEF).

EAMHCTBEHHBIM OOIIMM MPU3HAKOM JIJISl pACCMATPUBAEMBIX KOHIIENTOB SIBJISIETCS
nepenoc Ha uyenoBeka A FALCON IS A PERSON (one cannot make a falcon of a
buzzard) ~ COKOJI — YEJIOBEK (nanpumep, coxon man, da yoau, cokol — 60pOHbU
nepuvs;, xoms noo Hebeca nemai, a 6ce CO8e COKOJOM He Ovimbv). B aHrnmiickom
MaTepuralie JaHHbIM MPU3HAK MpeacTaBiieH auub ogqHord OF, xapakrepusys yeaoBeKa B
oOmeM miaHe, Toraa kKak B pycckom 25 ®OFE wu3 paccMarpuBaeMod TrpyMiibl
aKTyanu3upyrT metadopuueckuit konuentyanbHbli npusHak COKOJI — YEJIOBEK.
BonemuuacTB0 DE (13), comepkamux Takyro MeTadopy, HapauiedbHO PEaTu3yroT
koHuentyanbHeii npuzHak COKOJI — IITHUHA C JIYUIINMU KAYECTBAMU
(Hampumep, epay coxkory 000vIua, a 1a2yuKa 60poHe; NJ0X COKOJ, YMO 60OPOHA C MeCcmda
cOuna), COOTBETCTBEHHO COKOJI aCCOLMHUPYETCA C YEJIOBEKOM, O0JaJalolum
MOJIOKUTEIbHBIMA ~ XapAaKTEPUCTUKAMH, JIMOO HEKUMHU JIYYIIUMH 4YepTamMH [0
CPaBHEHMIO C JIPYTUM YEJIOBEKOM / JIIOJIbMH.

IToutn nmonoBuna pycckux ®E (16) comepxar mMpOTUBOINOCTABICHUE «COKOJI -
BOPOHAa» (HAMIPUMED, HAPSIO COKONUL, a NOXOOKA BOPOHBS, KAK HU OOOPULACH BOPOHA, A
eti 0o cokona oanexko;, He nyzau cokoia eopownoi). 13 ®E ¢ mpoTtuBomnoctaBieHUEM
00BbeKTUBUPYIOT KoHUenTyalnbHbli mnpuzHak COKOJI — TITHULHA C JIVUILIMMU

KAUYECTBAMMU, To ecThb COKOJ 0O0JagaeT Jy4IIMMU KAa4eCTBAMHU IO CPAaBHEHHUIO C
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BOpOHOH. Hanmume mpoTHBOMOCTaBICHUS JBYX NTHI] B OOJBIIIOM KOJWYECTBE C€IUHUIL
OOBSCHSIETCS TECHBIM KOHTAaKTOM JTHUX ocoOedd B mpupone. COKOJNBI HamamamT Ha
BOPOH, U BOPOHBI HAMAJAIOT Ha COKOJIOB (0OBIYHO cooOmia). CyIiecTByeT HECKOIBKO
BEepCUi, OOBSICHSIIOMNUX MOTHUBBI HAMaJCHUS, OJHAKO, OHM HE OTPAXKEHBI B PYCCKOU
®KM, 3adukcupoBaHa JHWIIb YACTO BO3HUKAOMIAS AaCCOLMAIUS CBSI3U COKOJAa H

BOPOHBI.

2.6.14. Konuentst OWL u COBA

OWL (15 ®E — 2 % ot ob6mero konuuectBa anrimickux OF, mpuHUMaeMbIX K
paccmotpennto) vs. COBA (10 ®E — 1 % ot oOlmiero kKoinudecTBa MPUHUMAEMBIX K
paccMmoTpeHnto pycckux OF).

KoHuenTtsl 0OHapy>KHUBarOT ABa OOLIUX MPU3HAKA!

- Hemetadopuueckuii mpusHak AN OWL IS A PERSON (the owl thinks her own
young fairest) ~ COBA — UEJIOBEK (6opona cose me obopona, xomv noo nebeca
Jemaitl, a 6ce coée COKOJIOM He Oblmb);

- metaopuueckuii npusHak AN OWL IS A BIRD OF PREY (when the owl sings
the nightingale will hold her peace) ~ COBA — XUIIHASA IITULA (cosa cnum, a kyp

8UOUN).

2.6.15. Konuentst PIGEON u I'OJIVED

PIGEON (19 ®E - 3% ot oOmiero xonndyectBa anrmiickux OF, mpuHUMaeMbIX K
paccmotpenuio) vs. 'OJIYBD (14 ©F — 1%).

O6muMu metadopudeckumu npuzHakamu i koHiientoB PIGEON u I'OJIVBb
SIBJISIFOTCSI IPU3HAKHU:

- A PIGEON IS A THING (to catch two pigeons with one bean) ~ I'OJIYBb
— BEUIb / IIOHATHUE (y Heeo uz conyosamuu 2oyou paziemenucs);
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- A PIGEON IS A PERSON (eagles do not breed doves) ~ I'OJIYBb —

YEJIOBEK (owunan 6wi1o conyoxa, oa onams iemxu noOpociu).

2.6.16. Konnientel LARK 1 JKABOPOHOK

Konuent LARK mnpencrasinen 14 ®@FE, torna kak B pycCKOM MaTepHalie JUILIb
ogHa @®E conepxkut komnoHeHT JKABOPOHOK. B ¢Bsi3u ¢ 3TUM MOKHO TOBOPHUTH
aumb 00 oaHOM oOmeM HeMmeTahopruueckoM NpU3HAKe I pPaccMaTpUBAEMBIX
koH1entToB: A LARK IS MERRY/GAY/HAPPY (as merry as a lark) ~ JKABOPOHOK

BECEJIBbIN (6ecena, umo sewtHUll HCABOPOHOK).

2.6.17. Konuentst BUNTING u OBCAHKA

BUNTING (2 ®F — menee 1%) vs. OBCAHKA (2 ®E — menee 1%).

O6mmM MetadhoprUuecKUM MPU3HAKOM [IJIsl CPABHUBAEMbBIX KOHIICTITOB SIBJISIETCS
npoekius Ha yenoBeka A BUNTING IS A PERSON (to take a bunting for a lark) ~
OBCAHKA - YEJIOBEK (o6csanke na padocms KYKywKa Auuko CHecld (T.e. 6 e300
06canKU); OBCAHOUKY MAHAM — CeMEeUKU CYIam, d Ko20a NPUMAHAM — U MOPUYKA 8
yecmy). [Ipu aToM B anrnuiickoit ®KM npu metagopuieckoM nmepeHoce ¢ OBCIHKU Ha
YEJIOBEKa MOJIPa3yMEBAETCS, UTO OBCSIHKA/UEIOBEK, CPABHUBAEMBIA C OBCSIHKOM, XYK€,
yeM Jipyras ntuna/apyrou yenosek (koHuentyaibHbid npusHak A BUNTING IS NOT
AS GOOD AS A LARK). B pycckoit ®KM Takoil nepeHoc noapa3yMeBaeT YEIOBEKa

BOOOIIIE.

2.6.18. Konnentst SPARROW u BOPOBE

SPARROW (12 ®E - 1% ot oOmero koandectBa aHraunckux OE,
IPHHAMAEMBIX K paccMoTpenuio) vs. BOPOBEU (24 ®E — 2% ot o61uero KoandecTsa

MPUHUMAEMBIX K paccMOTpeHHto pycckux OF).
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O6mmmu 115 koruentos SPARROW u BOPOBEM oxasarmice MeTadopuueckue
napbl MPU3HAKOB:

- A SPARROW IS A THING / ABSTRACT NOTION (a sparrow in hand is
better than a pigeon on the roof) ~ BOPOBEN — BEILb / IOHATUE (u3 nywku no
80pOOBLAM CMpeNsimb; UHOIOUWKU OM 80PO0Obs He paACNO3HAEMm);

- A SPARROW IS A PERSON (two sparrows on one ear of corn cannot agree) ~
BOPOBEN — YEJIOBEK (cmpensmwiii (cmapuiii) opobeii; nosaduncs eopobeii na
KOHONENbKY, cmapo2o 80pobdvs (1) Ha MsAKUHe He obmaneulb;, 8 00Opy nopy 60poodwvio
HeHacmve, KOAU cmpexa nood OO0KOM; U 8opobel Ha KOWIKY dupukaem; 3a 00edom
conoseti, a nocie obeda Bopobeli (XmeleH); 8 NPA30HUK U ) 60podbs nueo). B
aHTJIMACKOM KOHLIENITE HE HAXOAMUT OTPAKEHUE YACTHBIM MeTapOpUYECKH MPU3HAK
CTAPBIII BOPOBEM — OIIBITHBIM YEJIOBEK (cmpensnwiii (cmapwiii) éopobeii;

Ccmapo2o 80poodwvsl (U) Ha MAKUHE He 0OMAaHeuld).

2.6.19. Konuentst CUCKOO u KYKVIIKA

CUCKOO (8 ®E — 1 % ot obuero konuuectBa anrnuiickux OE, npuarumaembix
kK paccmoTrpenuto) vs. KYKVIIKA (11 ®E - 1 % ot oOmero KojaudecTBa
NPUHUMAEMBIX K paccMOTpeHuto pycckux OF).

O6mmM  HeMeTaOpPUYECKUM  MPU3HAKOM  OOOMX  KOHIICTITOB  SIBJISIETCS
nporotunuueckuii npuzHak A CUCKOO IS A BROOD PARASITE (to build a gowk’s
nest) ~ KYKYIIKA — THE3JIOBOM TTAPABUT (kykyuikunvl Oemu (nokumymeoie,
becnpuzopuvie, HOOKUObIWUU); HA KYKYUKUHBIX AUYAX HE 8bICUOUULL YbINIAM, O MOM
KVKYWKa U KYKyem, 4mo c80e20 2He30a Hem; KAaK KYKYWKA, N0 YYHCUM 2He30aM
gumaem; 5mo OUKOBUHHEE KYKVUAYbe2o 2He30d; 08CAHKE HA padoCmb KYKYUWKA AUYKO
CcHecna (T.e. B THE3MO OBCAHKHM)). DTOT MPHU3HAK JIO)KUTCS B OCHOBY METa(OPUUYECKOTO
nepeHoca, MpoerupyeMoro Ha YeloBeKa.

O6mmMy MeTadOpUUECKUMH MPU3HAKAMH SBJISTFOTCS:

- A CUCKOO IS A PERSON (a cuckoo in the nest: 1) an interloper; 2)

somebody who shares in or takes over privileges, tasks that belong to others;) ~
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KYKYHIKA — YEJIOBEK (kykywxa ceoezo enezoa me 6bem; HOUHAS KYKVUKA (*keHa)
OEHHYI0 nepeKyKyem,; KYKYWKA COl08YwKY dHcypum (ceexposs cHoxy)). B pycckoit ®KM
sTa obmas metadopa pacnagaercs Ha O6osiee yactHpie: KYKYIIKA — )KEHA (rounas
Kkykywka (xena) Oeunyro nepekykyem), KYKVYIHIKA - CBEKPOBb (kykywxa
CONOBYUWIKY HCYPUM (CBEKPOBb CHOXY));

- A CUCKOO IS A THING (a cuckoo in the nest: 3) is an issue or a problem,
etc. it grows quickly and crowds out everything else) ~ KYKVYIIKA - BEIIb
(npomensms (menams) Kykywky na scmpebda). B anrmuiickoit ®F nanHblil npu3HaK
peanusyercst napasuienbHo ¢ npusHakom A CUCKOO IS A BROOD PARASITE u
MeTaOopUUEeCKUil IEPEHOC «HATPYKEH» ITUM MpU3HAKOM. B TO ke Bpemsi B pPycCKOi

OKM npusznak KYKVYIIIKA — OBBEKT umeer HelTpaibHYI0 KOHHOTAIUIO.

2.6.20. Konuentst CRANE u )XYPABJIb

CRANE (1 ®E - menee 1%) vs. )KYPABJIb (20 ®E - 2% ot o6mero
KonmyectBa pycckux OEF).

CoOTBETCTBHE B MPEACTABICHUAX O JKYPaBJISIX B aHIIMHCKON U pycckoir KM
BbIpaxkaeTcsi B HemeTadopuueckoM kKoHuentyaibHoM npusHake A CRANE IS A BIG
BIRD (as sore fight wrens as cranes) ~ JKYPABJIb — KPYIIHASA IITULA (seruxa
nmuya xHcypasuya, 0a Maia NMuYKa nepeneiuyra).

O6mmit metadopuuecknii npuszHak s koHmentoB CRANE u XXKYPABJIb —
neperoc Ha yenoBeka: A CRANE IS A PERSON (as sore fight wrens as cranes) ~
KYPABIJIb — UEJIOBEK (nanpumep, ocypasiv nemaem 6blCOKO, 0a 8UOUM OANEKO;
XOmb mpecHu, CUHUYA, a KHcypasiem He Oblmb, MOI0OOU JHCYPABb 8bICOKO 831emel, 0d
HU3KO cell).

B anrnuiickom (ppaszeonmornueckoM (POHIE OTCYTCTBYET MPOCKIUS <«KYypaBib —
00beKT» (MaTepualbHBI WM aOCcTpakTHBIM) (cp. B pycckom KYPABJIb -
BEIIB/TIOHATUE (re cyau scypasns 6 200, a xomsb CUHUUKY, Od 8 POM; JHCYPABIb 8

Hebe He 000blua; JHCYpasIU-mo 8 Hebe, a atya-me 8 Oynie)).
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2.6.21. Konuentst NIGHTINGALE u COJIOBEM

NIGHTINGALE (4 ®E — menee 1%) vs. COJIOBEM (22 ®E - 2%).

Oo6mme HemeTagopudecKre MPU3HAKH:

- A NIGHTINGALE SINGS (to sit (sing) like a nightingale with a thorn against
one’s breast) ~ COJIOBEU IIOET (Harpumep, nems (3aAUBAMbBCA, PA3TUBAMBCSL)
CONI08bEM; CON0GEl noem, cebsl meuwum, coi08bem noem, a cam He 3Haem o 4em; NecHu
COJIOBbUHBIE, 04 NOMbICIbL BOPOOLUHDIE);

- A NIGHTINGALE LOVES FREEDOM (nightingales will not sing in a cage) ~
COJIOBEH - BOJIbHAS I[ITULA (3010mas kriemka conosvio He nomexa, HeHA00OHA
COJIOBbIO 3010MAsl KIemKd, emy Jyyule 3e/leHasl 6eMKa).

OO6mmit meTadopuueckuii mpu3Hak — npoeknus Ha yenoBeka: A NIGHTINGALE
IS A PERSON (when the owl sings the nightingale will hold her peace) ~ COJIOBEU —
UEJIOBEK (60op coorcenu, a conosyuiek no eHe30blwuKy niadem, 5mo HI0XOU
conosvuwika;, cobaka naaem, mak conosel moayum # T.0.). B o0eux OKM

MeTahoprUUecKui IEPEHOC OTHOCUTCS K YEJIOBEKY BOOOIIE.

2.6.22. Konuentst OSTRICH u CTPAYC

OSTRICH (2 ®F — menee 1%) vs. CTPAYC (1 ®E — menee 1%).

OO0wmuM mpencraBiaeHUeM s aHrauiickoil u pycckoit ®KM sBnsercs nosepbe,
YTO CTpaychl B CIly4a€ ONACHOCTH MPSYYT TOJOBY B MECOK. IJTO IMOATBEPKIAACTCS
HanuuueM Bo (pazeonoruueckux pounax OF ostrich policy u cmpaycosas nonumuka
(cmpemnenue yumu om peuieHUuss Kakoeo-iubo eonpoca (60npocog)), peamnu3yromux
npuzHaku AN OSTRICH HIDES HIS HEAD IN THE GROUND WHEN AFRAID ~
CTPAYCIIPAYET I'OJIOBY B 3EMJIIO ITPU OITACHOCTMU.
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2.6.23. Konuentst PEACOCK u ITABJIMH

PEACOCK (3 ®E - wmenee 1% ot oOmero ooOnema anrimiickux OE,
npuHuMaemMbix K paccmorpenuto) vs. [TABJIMH (10 ®E — 1 % ot ob6miero o6beMa
IIPUHAMAEMBbIX K paccMoTpeHuto pycckux PE). B pycckon @KM koHuenrt mnasivH
npeactasiieH OF ¢ komnonentamu [TABJIMH u ITABA.

O6mmmu nns o6enx @KM sBnsercss mapa HeMeTaQoOpUUYECKUX NPU3HAKOB A
PEACOCK HAS FAIR FEATHERS (jackdaw in peacock’s feathers) ~ Y IIABJINMHA
KPACHUBOE OIIEPEHUE (kpacra nasa nepvem, a scena mysxcem). B oboux sizpikax
KpAacHBOE ONEPEHUE MaBJIMHA MPOTUBOMNOCTABISAETCS HEKPACUBBIM HOraM. 1O €CTh U B
aHIVIMUCKOU, U B pycckon @KM ecTh HEraTMuBHOE IPEACTABICHHWE O HOTaX IIAaBJIMHA,
0JIHaKO, ero oobekTuBalus Heckoiabko pasHuThess: A PEACOCK HAS FOUL FEET
(the peacock has fair feathers, but foul feet) ~ Y IIABJINMHA HEKPACHWBBIE HOI'!
(nasnum OvI U Kpacus, 0a HO2amu HeCHacmiug).

O6muM MetahopruvecKUM MPU3HAKOM SIBJISIETCS IMEPEHOC Ha uYeJjoBeka. A
PEACOCK IS A PERSON (the peacock has fair feathers, but foul feet) ~ IIABJINH —
YEJIOBEK (nasmun 6v1 u kpacus, oa nocamu HeCcHacmiug, Kakoeda naed, maxkoeéa u
caaea; 3Hamv nNagy no nepvbsim; Hu naéd, HU 60POHA; OM GOPOH OMCMAA, a K NA6am He
npucmana). O6mum s HarmoHanbHBIX KoHIentoB PEACOCK vs. [TABJIMH
ABJISIETCA ACCOLMALIAS C YEJIOBEKOM, KOTOPBIM KaXeTcsd Jy4ylle, YeM €CTh Ha CaMOM
nene. B pycckom dpazeonornyeckom douae nmerorcs OE, B KOTOPBIX JaHHBIN MpU3HAK
OTHOCUTCA K YeJIOBEKYy BooOIIe 0e3 Kakol-mubo OleHKU (HampuMmep, Kakoea nasad,

maKkosea u ciasa).
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2.6.24. Konnientel SWALLOW u JIACTOUYKA

SWALLOW (3 ®E — menee 1% ot oOmiero Koiu4ecTBa MPUHUMAEMBIX K
paccemorpennto aHrmickux ®PE) vs. JIACTOYKA (6 ®FE — menee 1% ot obmiero
KosmyecTBa pycckux OF, npruHUMaeMbIX K pACCMOTPEHUIO).

OO6wmumu asst aurnuiickoit u pycckoit ®KM sBisitoTCs crieAyronme npru3HaKku:

- metadopuueckue npuzHak A SWALLOW IS A THING/ABSTRACT NOTION
(one swallow does not make a summer) ~ JJACTOUYKA — BEILb / [IOHATUE (nepsas
JIACMoy4Ka; 00HA 1ACMOYKa He Oelden 8eCHbl);

- metadopuueckuii npuzHak A SWALLOW IS A PERSON (the snail slides up
the tower at last, though the swallow mounteth it sooner) ~ JJACTOUYKA — YEJIOBEK
/ BEILDb / TOHATUE (oonoui nacmouxe He 6epbw).

2.6.25. Konnentel SWAN u JIEBE/Ib

SWAN (4 ®E - wmenee 1% ot oOmero koiamdectBa aHriamnckux ODE,
npuHuMaemMbix K paccmoTpenuto) vs. JIEBEJIIb (8 ®E — menee 1% ot oOmero
KOJINYECTBA MPUHUMAEMBIX K paccMOTpeHHIo pycckux PE).

OO6wmuMm ans anrauiickoit u pycckoit ®KM sBnserca nmapa HemeTadopUYECKUX
npuzHakoB A SWAN SINGS ONLY BEFORE DEATH (swan song) ~ JIEBEJIb IIOET
TOJIBKO ITEPEJI CMEPTBIO (rebeounasn necns (necws)). Takum 006pa3om, moBepke,
Oynro nelOenp MOET OAWMH pa3 B KU3HM — NEped CMEPThIO, SBIAETCS OOLIUM st
HOCHUTEJIEH aHITIMHUCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

B oGeux ®KM mnpucyrctByer meradopuueckuit mepenoc A SWAN IS A
PERSON (a black swan) ~ JIEBEJIb — UEJIOBEK (ze6eds no noonebecwvio, momoiiex
HAO 3emiell — 8CAKOMY C80U NYMb, UYHCAsl HCeHa lebedyuKa, c80s nouviib 2opvkas!). B
pycckoM si3bike Takxke Bbiaensiercss npusHak JIEBE/[b — YEJIOBEK JIVUIIEI'O
KAYECTBA (cxonvko ymxa Hu 600pucs, a rebedem (a 2ycem) ne 6vlmop), B MaTepualie

anrnuiickux OF enuHuIl ¢ TakuM NMPU3HAKOM BBISIBICHO HE OBLIO.
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B crpykrypax konuentoB DAW, I'AJIKA; LAPWING, UUBHUC; BITTERN,
BbIllb; BLACKBIRD, JIPO3]I He Obuto 0OHapyX’eHO COOTBETCTBHMA TIO
KOHILIENTYAJIbHBIM IPU3HAKAM.

Bunosrele konnentesl BUZZARD, COOT, PARROT, PHEASANT, PHOENIX,
SNIPE, VULTURE, WOODCOCK, WREN He umeroT koppesitoB B pycckoit ®KM. B
CBOI0O odYepe/lb OOJIbIIOE KOJMYECTBO BHJIOBBIX KOHIIENTOB, ASKCIUIMIMPYEMBIX
pycckuMu (Hpa3eoJOTHIECKUMH CPEACTBAMU, HE MMEIOT COOTBETCTBUI B aHTIIMHACKOU
OKM (BEPKVYT, T'AT'APA, TJIYXAPB, T'OI'OJIb, I'OPJIMLIA, T'PAY, JATEJI,
KAHAPEWMKA, KO30JIOM, KOJIIIMIIA, KOPOJIEK, JIVYHb, IIEPEIIEJ,
CEJIEBEHb, CHHHUIIA, CKBOPEL], COMKA, CTPUX, CbI4, TETEPEB,
[IECAPKA, YAUKA).

ConocraBnenne pogooro koHuenra BIRD c¢ pycckum konunentom ITTULA u
BUJIOBBIX KOHILIENTOB B aHriauickod u pycckoil ®KM mnokaszano, 4TO CTpPYyKTypa
aHrnuickoro oduero kouuenra «IItuiia» Menee oobemMHa, Oyyuu npeacraBiaeHHON 40
KOHIIENTaMU, MO CPAaBHEHUIO ¢ 54 KOHUENTAMH, PENPE3CHTUPYIOUIUMH PYCCKUMA
koHuenT. Juma naByx @OKM xapakTepHbl CXO0XKHE CXEMbl KaTeropu3aluu WU
KOHUECNTYAJIU3allMN  OKPYXKAIOUIEH JEUCTBUTEIIBHOCTHA, YTO MPOSBIAECTCA B PAIC
COOTBETCTBYIOIIMX KOHIIENITYalbHBIX MPU3HAKOB. Bo (hpazeosornyeckoil kKapTuHe Mupa
OTpaXkaloTcsl JHIIb KyJIbTYpHO 3HAuMMble, YCTOsiBIIMEcs accouuanuu. HaumbGosee
4acTOW acColMaluMen ISl KOHIENTOB NTHULl B aHTJIMMCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX SIBIISIETCSA
MeTadopuueckas IpOeKIUs Ha YeJIOBEKa.

B ob6eux ®KM peub mper o ¢parMeHTe AEHUCTBUTEIBHOCTH, MPEIACTABICHHOM
MPEAMETHBIMA KOHIICTITAMH, KOTOPBIE COOTHOCSATCA C HIACHTUYHBIMU OOBEKTaAMU
OKpY>Kalollel JIEUCTBUTEIbHOCTH, HMEIOIIMMHU PABHO3HAYHBIC XapaKTEPUCTUKUA B
Hay4yHOW kapTuHe mupa. OgHAKO, HECMOTPA HA TO, YTO B pPaMKax PEKOHCTPYKIUU
KOHIICTITOB B aHIIMUCKON U pycckoilt ®KM wucciienoBaTenb UMEET AEI0 C OJHUMHU U
TEMU K€ KOHKPETHBIMU OOBEKTAMH, JaHHBIE CYIIHOCTH OKAa3bIBAIOTCS MO-Pa3HOMY

NpCACTAaBJICHHBIMU B KOJUICKTUBHOM CO3HAHUU HpeI[CTaBI/ITeJ'Ieﬁ Pa3HbIX HaHHﬁ.
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2.7. Konuent «[Ituma» B aHruiickoi (ppa3eosorndeckoil KapTUHE MUpa

HccnenoBanne marepuasia  aHIVIMHCKUX — (pa3eoIOTMYECKUX  €IUHUL] C
KOMIIOHEHTOM-OPHUTOHUMOM I10Ka3ano, 4yTto obumwmil koHuent «IItuma» npencrasieH
4EeTBIPbMSI POJOBBIMU KOHIIENTAMU: pOoAOBbIM KoHIEenTOM BIRD, ponoBsIM KOHIIEITOM
JOMAIIHUX MNTHUL; POJOBBIM KOHLENTOM AMKHX XHIIHBIX ITHI]; POJAOBBIM KOHIIEITOM
JUKHX HEXMIIHBIX NTUL. Tpu poaoBbIX KOHIENTA (KOHLENT JOMAIIHUX MTHIL, KOHLENT
JUKMX XUOIHBIX MTHULl M KOHUENT JUKMX HEXWUIIHBIX IITHL) IPECTaBICHBI
KOHLENTYaJIbHBIMH TOJIIMHM, COCTOSIIMMHU M3 MHOKECTBA BHUJOBBIX KOHUENTOB. [Ipu
3TOM pPOJNOBBIE KOHLENTHI OKAa3bIBAKOTCA BECbMAa HEOJHOPOAHBIMH KAaK B
KOJIMYECTBEHHOM, TaK U B COJEP/KATEIBHOM IUIAHE.

Haubonee MHOrouuciaeHHyio rpymnmy oOpa3ylOT BHJOBBIE  KOHIICTITHI,
IPUHALJICKAIIME POJOBOMY KOHLENTY AOMAIIHMX NTHL. CeMb KOHLENTOB TI'PYIIIbI
npencraBieHsl 219 ¢paseonornyeckuMu eIMHUALIAMU. B msITH BO3MOXKHO BBIJIEIHUTH
IIPOTOTHII, YTO IMOMEIIAET AAHHBIC KOHLENTHI B Pa3psil HEHTPAIbHBIX KOHLENTOB OIS
«JOMalllHue NOTULb». Kakapli KOHUENT COAEPMKUT MPOEKIUI0 Ha YeJoBeKa JHOo
00BEKTHI (MaTepuanbHbIe WK a0CTPAKTHBIE) OKpY’KaIoIIeH cpeabl, 1100 cpa3y Ha TO U
npyroe. JlaHHble NPOEKIMM MpPEACTaBIEHbl MeTa(QOPUUECKUMHU KOHLENTYalbHBIMU
npU3HAKaMH, KOTOpbIE 00s3aTeIbHO MOMAAal0T B MPOTOTHI KOHIIENTA, MPU HATUYUHU
takoBoro (IIpunoxenue 2). [ns xonuentoB GOOSE, HEN, COCK wmetadopuyeckuit
NEPEHOC NPUOOpPETaeT TaKkKe TEHIAEPHYHD U COLUUAIbHYI Ju((depeHIHALNIO:
KOMIIOHEHT-OPHUTOHUM HCIIOJIb3YEeTCsl AJIi 00O3HAYEHUS] MY>KUMHBI/KEHIIUHBI JIHOO
My’Ka/xeHbl. MeTagopuueckuil mepeHoc Ha MaTepuaibHble U a0CTpakTHbIE OOBEKTHI
OKpY’Karollel cpelibl B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB UMEET HEUTPAIbHYIO OLIEHKY. OmHako
UMEETCsl Psii YacTHBIX MeTadop, 3aTparuBarolIMX aOCTPaKTHbIE U MaTepHaNIbHBIC
OOBEKThI, KOTOpbIE MOJPa3yMEBAIOT HEKYI0 OLEHOYHOCTb, IO3UTHUBHYIO JIHOO
HeratuBHy10 (A GOOSE IS A DISEASE, A GOOSE IS A PROSTITUTE, A COCK IS
FORTUNE, A CHICKEN IS A CURSE).

ITpu paccMoTpeHnn HeMeTahOpUUECKUX MTPU3HAKOB KOHILIETITOB TOMAIIHUX MTHUI]

KOHOCHUTYAJIbHBIC IIPU3HAKH PACIIaIat0TCA Ha HCCKOJIBKO KaTeFOpHﬁI
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- MPU3HAKH, OMUCHIBAIONNE (DU3UICCKUE XAPAKTEPUCTHKU MTHUIl (Hampumep, A
CHICKEN HAS WINGS, A GOOSE HAS FEATHERS, A HEN LAYS EGGS, A
DUCK LAYS EGGS, A GOOSE SWIMS, A DUCK’S BACK IS WATERPROOF, A
TURKEY-COCK STRUTS/SWELLS wu np.);

- noBaaku u npuBbluku (A HEN SCRATCHES, A HEN PECKS, A DUCK CAN
NIBBLE A PERSON, A HEN HOLDS HER HEAD UP WHILE DRINKING, A
CHICKEN ROOSTS EARLY wu ap.);

- CyOBeKTHBHBIE NPEICTABICHUS YeJIOBeKa O JOMalllHed mTuile (Hampumep, A
GOOD GOOSE IS FAT, A HEN IS SILLY, A FIGHTING COCK IS CUNNING, A
COCK IS VALIANT, A CHICKEN IS A COWARD, A DUCK IS FRIGHTENED BY
THUNDER wu ap.);

- IPU3HAKH, CBSI3aHHBIC C YIOTPEOJICHNUEM MMUIIY W MUIIECBBIMU MPEATOYTECHUSIMA
(mampumep, A CHICKEN EATS LITTLE, POULTRY EAT A LOT, A DUCK EATS
DIRT, A YOUNG (OLD) GOOSE DOES NOT EAT OATS, A HEN EATS GRAINS,
A COCK LIKES GOOSEBERRIES u ap.).

O6mmM uist  OONBIIMHCTBA KOHIIENTOB TPYIIbl  «JIOMAaIllHUE MTULB» (32
uckintoueHueM koHuentoB DUCK u TURKEY) sBnsiercs npusHak A *BIRD' IS FOOD,
konnuectBo @PE, penpe3eHTHpyromux €ro B paMKax poAOBOrO KOHLENTA MPEBBIIIACT
5%, Takum 00pa3oM, KOHIIENTYaJbHbIA NPHU3HAK SIBISETCS MPOTOTUIMUYECKUM ISt
POJIOBOTO KOHIIETITA IOMAITHUX MTHII. JIaHHBII IpU3HAK MOMAIaeT B KATETOPUIO OOIINX
U MpPU COMOCTABJIEHUU C KOHLIEITAMH PYCCKOM (ppazeosornyeckor KapTHUHBI Mupa. Y
konentoB GOOSE, HEN, DUCK nemeradopuueckuii npuznak A *BIRD LAYS
EGGS otHocutcs k mportotumy, siBisercs oomum st korrentoB GOOSE — I'VCb,
HEN - KVYPUIA. /[laHHblii 0Opu3HAK IO MOHATHBIM MPUYMHAM OTCYTCTBYET B
crpykrype kournentoB COCK u CHICKEN. He o0napyxuBaercss OH Takxke W IS
koHuenra TURKEY. OnucaHHble MNOpHU3HAKK OTPAXKalOT OCHOBHOE HA3HAUYECHUE
JIOMAIIIHEeH MTULIbI (HECTH siiila U ObITh UCTOUHUKOM IMHUTAHMS), & TAKIKE XapaKTEPUIYIOT

POAOBOM KOHUENT B LIEJIOM.

' *BIRD — 31ech mopa3yMeBaeTcsi 060l 13 ONMMCHIBAEMBIX BHIOB ITHUI, B CTPYKTYPE KOHIIEITA KOTOPOH MMEETCs
JIaHHBIN TTPU3HAK.
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PonoBoil KOHIENT MAMKUX XUIIHBIX NOTHI] oOpa3oBan 10 KoHIeENTamu,
npencraBieHHbIMU 104 ¢pazeonoruueckumMu eIUHUIIAMHA. B 0JTHOM KOHIIENTe UMEEeTCs
IPOTOTHI, ISATh U3 JAECATU KOHLIENITOB PENPE3CHTUPOBAHBI BEChbMa CKYJIHO, HEOOJIbIITUM
kosmmuecTBOM DE. Takxke Kak U B pOJJOBOM KOHLENTE JOMAIIHUX IITHL], BCE KOHUECITHI
coJiepaT MPOEKIMI0 Ha YelloBeKa 00 O00BEKThl (MaTepuaibHbIe WM aOCTPaKTHBIEC)
OKpy>Karolen cpenbl, 1100 cpazy Ha To u apyroe. Meradopa A *BIRD IS A PERSON
noaBepraercs orpunarenbHoil oneHke B koHunentax CROW, RAVEN, KITE, OWL,
BUZZARD, BITTERN, VULTURE, npu stom metadopudeckuii nepenoc I[ITULA —
YEJIOBEK wumeer HelTpaibHyro KoHHOTamuio s konunentoB HAWK, FALCON.
OcoOprii ciyuaii npencrasisier koHuent EAGLE, nns xoroporo metadopuueckuii
npusHak AN EAGLE IS A PERSON B ogHOM citydae OKpallleH HETaTUBHO, a B APYTroM
HelTpanbHO. Kpome TOro, B CTpyKType KOHIENTa BbIAEHAECTCA MeTadoprudecKuit
npuzHak AN EAGLE IS A SUPERIOR PERSON, To ecTs MeTadopuyeckuii nepeHoc B
JTAHHOM CJIy4ae 3aTparuBaeT He JII00O0ro 4eloBeKa, a KOro-To C JIyYIIMMH KayeCTBaMU
(ITpunoxenune 2). Ilpu mpoexkuuyn Ha HEOAYIIEBIECHHBIE OOBEKTHI (MaTepUaibHBIC U
abcTpakTHbIe) HaOmogaeTcsa kak HerTpanbHas (koHienTtel CROW, HAWK, FALCON,
OWL), tak u orpunarensHas konHoTtanus (konientsl KITE, BUZZARD, BITTERN).
Hemeradopuyeckre npu3HaKky poJ0BOro KOHIENTa AUKUX XUIIHBIX MTUI] MOXKHO
Pa3AEINTh N0 CIECAYIOIUM IPYIIIaM:
- TNpHU3HAKW, OIHKCHIBAIOMIME (U3HUECKUE XAPAKTEPUCTUKH TMITHUI]
(manpumep, A RAVEN LAYS EGGS, A HAWK HAS ACUTE VISION, AN
EAGLE CAN GAZE AT THE SUN, A CROW HAS A TAIL u ap.);
- NpU3HAKH, XapakTepusyromue noBaaku U npusBbldkd (A CROW
LOVES GUTTERS, AN EAGLE FLIES FAST, CROWS STICK TOGETHER,
A CROW FLIES IN A STRAIGHT LINE, AN OWL IS ACTIVE AT NIGHT);
- CyOBEKTHBHBIC TMPEACTABICHUS YeJOBEKa O JIOMAallHEHd NTHUlE
(manpumep, AN OWL IS WISE, A FALCON IS GENTLE, AN EAGLE IS A
SUPERIOR BIRD, A HAWK IS HARDY, A RAVEN IS BAD, A KITE IS
GREEDY u ap.).
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[Ipu3naku, cBsi3aHHBIE C YNOTPEOJICHHUEM MUILU U MUIIEBBIMUA PEANOYTEHUSIMH,
OTCYTCTBYIOT.

B KOTrHUTHBHON CTPYKType BCEX KOHUENTOB TPYNIIBI HMEKOTCS MPU3HAKH,
HEIOCPEICTBEHHO HaszpiBarolue nruny xuuiHo (Hanpumep, A KITE IS A BIRD OF
PREY) mmubo sBuswoommecs XapakTepUCTUKAMU XWIMHOW NTULBI (Hampumep, AN
EAGLE HAS ACUTE VISION, AN OWL IS ACTIVE AT NIGHT). IIpusnak A
*BIRD IS A BIRD OF PREY sBasercs oOmmuMm i BCEX BHJIOBBIX KOHIIETITOB
pOAOBOrO KOHIENTAa JHUKUMX XUIIHbIX nOTul, Kpome koHuenta FALCON, rae
NPUHAJIEKHOCTh K TPYIIE XUIIHBIX MTHUL[ BBIPAXKAETCS KOCBEHHO 4e€pe3 MpHU3HAK A
FALCON IS A HUNTING BIRD. B crpykrypax tpex konuentax (CROW, RAVEN,
KITE) npucyrctByer Hemetadopuueckuii npuzHak A *BIRD IS BAD, uro npunaer
KOHLIETITAaM pPE3KO OTPUUATENbHYIO OKpacKy, MpOeuupys €€ M Ha YeJOBEKa,
aCCOLMUPYEMOTO C STUMHU MTHUIIAMHU.

PooBOM KOHLIENT AMKUX HEXUILIHBIX NTUL HACUUTHIBAET 25 BUJIOBBIX KOHIIEITOB.
JInst gaHHOrO POJOBOrO KOHLENTA TaKKE XapaKTepHbl NPOEKIMU Ha 4YEJIOBEKa W
MaTepuaibHble W aOCTpaKTHbIE OOBEKTHI OKpyKaromiel cpeasl. Mertadopuueckuit
NEPEHOC Ha YEJIOBEKAa MOYKET HOCUTh Kak moyioxkuTenbHyr (koHuentel CRANE,
NITGHTINGALE, PHEASANT, LARK), Tak u otpuunarensnyto (SPARROW,
BUNTING, CUCKOO, DAW, LAPWING, PEACOCK, WREN), a Ttakxe
HeltpanbHyto  omeHky (PIGEON, SWALLOW, LARK, SNIPE, SWAN,
WOODCOCK). Jua  konumenta  WOODCOCK  xapaktepHa  TeHAEpHas
mudppepenumanus (meradpopuueckuit npuzHak A WOODCOCK IS A PERSON).
[TonoOuyo kapTuHy HaOM0aeM W TOpU MPOEKIMH Ha OOBEKTH: HEUTpanbHAs
koHHoTamus (PIGEON, SWALLOW, WOODCOCK, NIGHTINGALE, SWAN),
nonoxurenbHas kKoHHoTausi (LARK, SPARROW), ortpunartenbHas KOHHOTAIUS
(LARK, BUNTING). Kak BUIHO U3 NPUMEPOB, B CTPYKTYpE OJHOTO KOHIIENTAa MOTYT
HPOSIBJISITBCS.  TIOJIAPHO TPOTHMBOIIOJIOKHBIE OLEHKM (Hampumep, MeTadoprudecKuit

nepeHoc Ha 00bekThI it kKoHrenTa LARK).
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Hemeradopuueckue KoOHIENTyalbHblE TPU3HAKH JAHHOW TPYNNbl OYEHb
pa3HOOOpa3Hbl, Ui KaXJOro KOHIIENTa OHU CHEHU(UYHBI, OJHAKO, WX MOXKHO
pa3AeiuTh Ha CIEAYIOIINE OCHOBHBIE TPYNIIbIL:

- (usmueckue xapakrepuctuku nrun (Hanpumep, A NIGHTINGALE
SINGS, A LARK IS SMALL, A CUCKOO IS A BROOD PARASITE, A
CRANE IS A BIG BIRD);

- noBaaku 1 npuBbldkd (Hampumep, A WOODCOCK WINTERS IN
THE UK, A LARK RISES EARLY, A PIGEON CAN CARRY MESSAGES);

- CyOBEKTHUBHBIC TIPEICTABIICHUSI YEIOBEKAa O JUKAX HEXHUITHBIX
ntuuax (Hanpumep, A NIGHTINGALE LOVES FREEDOM, A SWALLOW IS
EASY TO CATCH, A DAW IS NOT WISE, A LAPWING BEHAVES
UNWISELY, A DOVE IS INNOCENT);

- NpU3HAKU, CBSI3aHHbIE C YNOTPEOJIEHWEM TMHIIM W MHUIIEBBIMU
npeanourenusimu (Hanpumep, A PIGEON EATS PEAS, A PIGEON EATS
GRASS SEEDS, AN OSTRICH CAN DIGEST UNUSUAL THINGS).

Jluiib 1Ba TIpU3HAKa MOBTOPSIOTCA B HECKOJIbKMX KoHienrtax: A *BIRD IS
FOOD (xonuentst PIGEON, LARK, PHEASANT) u A *BIRD IS CAUGHT
(xonuenntel PIGEON, LARK, SPARROW, WOODCOCK). Oco0HskoM B TpyIIie
croutr koHuent PHOENIX, nmockoJibKy OTHOCHUTCS K HECYUIECTBYIOIIECH MNTHUIIE U HE
MOMAAeT Mo 0011ee ONKUCaHnue POAOBOTO KOHIIETITA.

B menom pomoBOi KOHLIENT AUKUX HEXUIIHBIX NTHUI MOYKHO XapaKTEPHU30BATh
CIEeIyIOIUM 00pa3oM. DTO BOJIbHAS MTUIA, KOTOPYIO MBITAIOTCS MONMAaTh; NTHLIA, KaK
IpaBUJIO, HEOONBIIOTO pa3Mepa, YTO SKCIUTUIMPOBAHO B HEKOTOPHIX KOHIENTAaX B
HemetadopuueckoM npuzHake A *BIRD IS SMALL (xonnentsl LARK, WREN).

Ponosoit konuent BIRD mnpexacraBineH (pazeonornueckuMy €IWHULIAMU  C
komnoHeHTaMu BIRD wu FOWL. [lng KoHIenra XapakTepeH IIepEeHOC Ha
OJIyLIEBJICHHbIE W HEOJYyIIEBICHHbIE (a0CTpakTHbIE M MarepuaibHble) OOBEKTHI
OKpY)Karolle JAeWCTBUTEIBHOCTH, METapOpUUYECKHE MPOEKUUH HMMEIOT NIpU 3TOM

HEUTPAJIbHBINA OTTEHOK.
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®E c xmoueBsiM komnoHeHTOM BIRD, skcrmunupyroT cambie pasHooOpasHble
HeMeTapopuUecKre NpU3HAKW, MPHUHAJICKAIINE pPa3HbIM pONOBBIM KoHIenTtaMm. K
npumepy, npusHaku A BIRD MAY EAT CARRION, A BIRD MAY PECK OUT
ONE’S EYES, A BIRD IS BAD cooTHOCATCSI C pOJAOBBIM KOHIENTOM JUKHX XUITHBIX
ntul. [Ipuznaku A BIRD EATS LITTLE, A BIRD IS MERRY, A BIRD IS CAUGHT
— C POJIOBBIM KOHIENTOM IUKUX HeXuIIHbIX nTull. [Ipusnaku A BIRD LAYS EGGS, A
BIRD HATCHES - ¢ po10BbIM KOHIENTOM JAOMAIIIHUX NTHUIL (MIEPBBIM U3 MPU3HAKOB
BCTPEUYAETCS], OJJHAKO, U B TPYIIIE IUKUX XHIIHBIX, HO MNPOTOTUIIMYEH [JISI POIOBOTO
KOHIIENTa IOMAIIHUX NTHII). Best COBOKymHOCTh HeMeTahOpUIECKUX MPU3HAKOB MOKET
OBITh KJacCH(PHUIMpOBaHA TaKUM K€ 00pa3oM, Kak M HemeTaopuuecKkue MpU3HAKU
JOPYTUX POJIOBBIX KOHLIENTOB:

- (usuueckue xapakrtepuctuku ntul (Hampumep, A BIRD HAS
FEATHERS, A BIRD FLIES, A BIRD LAYS EGGS, A BIRD HATCHES
EGGS);

- noBaaku ¥ npusbluky (Hampumep, A BIRD BUILDS A NEST);

- CcyOBbEeKTHUBHBIC TNMpPEACTaBICHUS YesoBeka o nruile (Hampumep, AN
OLD BIRD IS NOT WISE, A BIRD LOVES FREEDOM, A BIRD IS BAD, A
BIRD IS MERRY);

- NpU3HAKU, CBSI3aHHbIE C YNOTPEOJEHWEM TMHIIM W MHUIIEBBIMU
npeanoureHusimu (A BIRD EATS LITTLE, A BIRD MAY EAT CHERRIES,
A BIRD MAY EAT CARRION, A BIRD MAY EAT WORMS, A BIRD MAY
EAT SEEDS).

W3 mpoBeneHHOr0 aHanmm3a ciaeayer, yTo obmui koHmenT «lItuma» coctouT u3
YeThIPEX JIEMEHTOB, KOTOPbIE ObLIN OMpPEIESICHbl HAMU paHee KaK POJIOBbIE KOHLIEIITHI:
koHuent BIRD, koHUeNT 1OMaliHUX OTUL, KOHIENT AUKUX XUIIHBIX U KOHLENT JTUKHUX
HEXUIIHBIX NTUL. POIOBBIE KOHUENTHI, B CBOK OYEPEAb, IMPEACTABICHBI LIETOYKOU
KOMIIOHEHTOB, KaXX/Ibld M3 KOTOPBIX SIBJIIETCS BHJIOBBIM KOHLIENITOM, ONHCHIBAIOIIAM
OAWH ONpPEAECICHHbIM BUA NOTUL. JlJII KOHLENTOB C BBICOKOM «HOMHWHATHUBHOU
IUIOTHOCTBIO»  TPEACTABIIAETCS  BO3MOJKHBIM  JalIbHEWMIIAs  CTPYKTypHU3aLHus,

3aKIIHOYAr0IIasaCia B BbIACICHUUN spa KOHICIITA — €TI0 IIPOTOTHIIA. Takum 06p330M, BCC
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MHOT000pa3ne pacCMOTPEHHBIX MEJKUX KOHIICTITOB BBICTPAUBAETCS B EIUHYIO
UEPAPXUI0, BEPIIMHONW KOTOPOH siBisieTcs: oOumii koHuent «IItuia», BTopoil ypoBeHb
MPEACTABICH PoAOBbIMM KoHUenTtamu (koHuent BIRD, koHumenT moMamHux MOTHII,
KOHIENT IUKUX XWIHBIX NTHI, KOHUENT AWKHX HEXWIIHBIX NTHI), O0Jee HUKHHUE
YPOBHM  —  BHJOBBIMM  KOHIenTamMu. HarmsanHas ~ CTpykTypa — MEpapXuu
MPOWJUIFOCTPUPOBaHa B MpUIOKEHUU 1. [IyHKTUPHBIMU JUHUSMH B CXEME OTMEUYEHO
0c000€ COOTHOIIEHHE POAOBBIX KOHIENTOB: KOHUENTYyaldbHbIE CQEepbl POJOBBIX
KOHILIENTOB JOMAIIHUX, AUKHX XWUIIHBIX M JHKAX HEXUIIHBIX NTUL YaCTUYHO
IIEPECEKAIOTCs C KOHLENTYyAIbHBIM MpocTpaHCcTBOM KoHIenTa BIRD, nmockonsky cpenn
KOHIIENTYaJIbHBIX MPU3HAKOB MOCIEAHET0 HAOTIOAAIOTCS MPU3HAKU, XapaKTepHbIE IS
TpeX APYTUX POAOBBIX KOHIIENTOB.

[IpoBeneHHOE wHCCIEAOBaHME TMOKa3ajl0, 4TO MeTahopUuecKUil IMepeHoc Ha
yenoeka B OE ¢ komnmonentoM BIRD xapaktepusyet ero B o01ieM IjiaHe, TOTIa Kak
BUJIOBbIE KOHLENTHI ¢ KOMIOHEHTAMH-OPHUTOHUMAMH B MOJABIISIONIEM OOJBIITMHCTBE
CIIy4aeB HAKJIAIbIBAIOT HEKYIO OIEHKY JM00 crenuduuecKkyro acconuanuio Ha oOpa3
4eJIoBeKa, SKCIUTMIIMPYEMBIN (Ppa3eoIorMueCKUMU CPEJICTBAMHU SI3bIKA.

KoHnuenTs! foMaliHuX ¥ AUKUX XUIIHBIX OTHII UMEIOT OOJIBIIYI0 HOMUHATUBHYIO
IJIOTHOCTh (TpencTaBiieHbl OO0nbIMM KoinyecTBOM @DF), Hexenu KOHIENThl JUKHX
HEXUIIHBIX NTUI. TakuMm 00pa3oM, poAOBbIE KOHIENTHI JOMAIIHUX U TUKUX XUIIHBIX
NTHI] 3aHUMAIOT 00Jiee BECOMbIE TO3UIIMH B CO3HAHUU HOCUTEJIEH S3bIKA.

[Ipy cpaBHEHMM AaHIJIMMCKAX M PYCCKUX KOHUEINTOB OKAa3bIBACTCS, YTO
NPOLEHTHOE OTHOILIEHUE OOIIMX Ui JIBYX S3BIKOB KOHIIENITYaJIbHBIX MPHU3HAKOB KO
BCEMY KOJIMYECTBY IPU3HAKOB Ka)JOr0 KOHILENTA HE 3aBUCHT OT NPHUHAIJICKHOCTH
KOHIIENTa K TOMY WIM HWHOMY pOAOBOMY KOHLENTy. B kaxnoil rpymnme
0OHapyXMBAIOTCA KOHIENTHl KaK C BBICOKMM, TaK U C HU3KUM IPOLIEHTOM OOIIUX C
PYCCKMMU KOHUENTYalnbHbIX TpU3HAKOB (IIpuiioxkenune 3), 4To NOATBEPKAAET TUIIOTEZY
0 HagMuuu BO  (Ppa3eosloTMYECKOW KapTUHE MHpa OO0HMX C  JAPYrUMHU
¢dpazeonornueckuMi  KapTUHAMH MHpa W HAlUUMOHAJIBHO-CIICHU(UYHBIX  YepT,

pacnpeaciICHUC KOTOPBIX OKAa3bIBACTCA CHCHI/I(I)I/I‘{HLIM JJIA K&)K,Z[Oﬁ paCCMaT‘pHBaGMOﬁ

OKM.
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BriBoasbI no riase 2

1. Konnent «IItuna» B anmmiickor ®OKM  npexacraBiaser  cobOoi
MHOTOMEPHYIO CTPYKTYPY, 00pa30BaHHYIO HECKOJBKUMHU ypOBHSIMH. [IepBbIii ypoBeHB
oOpazoBaH 0OmMM KoHIeNTOM «lITUIa», BTOPOW YypPOBEHb COCTABJISAIOT YETHIPE
ponoBeix KoHuenta: koHuent BIRD, koHuent nomamHux NOTUL, KOHUENT AMKHAX
XUIIHBIX MTUIl U KOHILIENT AUKUX HEXUINHBIX NTUL. Ha TpeTbeM ypoBHE pacrosiararoTcs
BHUJIOBBIC KOHUEMTHI, OIKCHIBAIOLIME pa3Hble BHJIBI ITHL, a TaKXE acCOLMALNH,
CBS3BIBAEMBIC C ATUMHU NTHUIIAMHU. TakuMm o0pa3oMm, CTpyKTypa KoHmenrta «l[Itwmma»
SBJIACTCS HEpapXuer KOHLENTOB. PacmpeneneHue COCTaBIAIOIIMX BHYTPU JAaHHOM
CTPYKTYpbl ~BE€CbMa HEPAaBHOMEPHO B IUIAHE HX  MPEACTABIEHHOCTU  BO
bpazeonoruaeckoM (GOHAE, YTO OMPEAeNsieT HEBO3MOXKHOCTh TOJIHOTO W IKECTKO
CTPYKTYpPUPOBAaHHOTO OIMCAaHMS KOHILIENTOB IITHUIl HAa OCHOBE aHalu3a S3bIKOBBIX
naHHeiX. OmHAaKO HamboJsiee PpENeBAHTHBIC ISl SI3BIKOBOTO KOJUICKTHBA KOHIICTITHI
MPEICTABICHBI MHOTOYMCICHHBIMU SI3bIKOBBIMH CPEJICTBAMMU.

2. B xome ananuza Obuia  BbIpabOTaHa METOAMKA PEKOHCTPYKIUHU
MPEAMETHOTO KOHIIENTA, COCTOSIAs B W3YYEHUW BHYTPEHHEW (OPMBI W 3HAYCHHS C
LEIbI0  BBISBICHUS METAaQOpUYECKUX M HeMeTahopuuecKuX KOHUENTYalbHBIX
IIPU3HAKOB, KOTOpPBIE B CBOK OYEpelb IO3BOJISIIOT PEKOHCTPYUPOBATH BHUAOBBIC
KOHILIENThl. BHYTpHM KOHLIENTOB, XapaKTEPU3YIOLIMXCS BBICOKOM «HOMHHATHBHOU
IJIOTHOCTBIO», TPEJCTABISAECTCS BO3MOXHBIM OIpE/AelieHHe HaumboJiee YaCTOTHBIX
KOHIICTITYQJIbHBIX TIPU3HAKOB, 00Pa3yIOIMUX MPOTOTUIT KOHIIEMTA.

3. ®pa3eosOrnYEeCKU YPOBEHDb PEMPE3CHTALIMN HE MO3BOJISET CYIUTh O BCEX
BUJIOBBIX KOHIeNTax ImTull, umeromuxcs B SAKM. B ®KM dukcupyrorcs nuiib
HanOoJIee 3HAYNMBIE, MPOIIESAIINES alTPOOAIIUI0 BPEMEHEM KOHIICTITHI.

4. W3yuyenue BHyTpeHHEH (GopMbl U MEXaHU3MOB MeTadopH3aluH,
AKTyIM3UPYIOMKXCS BO (PPa3€OTOTHUSCKUX CIMHMIIAX, TTO3BOJISIET BRISIBUTH HAuOoJee
SIPKHE€ W XapakTEpPHbIC I S3bIKOBOIO KOJUIEKTHBA MPU3HAKH KOHIENTYaJIbHOU
CTPYKTYpPhl C LEJIbI0 PEKOHCTPYKIMHU (parMeHTa aHriIuicKod (pazeosornyeckomn

KapTHUHbI MHUpPaA.
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5. BaxHBIM 37I€MEHTOM HCCIIEIOBaHUS SBISETCS ONMUCaHHe MeTadOpUIECKUX
IpOEKLUH Ha 4YeJOBEKa, BBISBICHHE MeTadop, MMEIOUMX T'eHIECPHYI0 U COLMAIBHYIO
I depeHINaLNI0, ONPENEICHUE MOJI0KUTEIBHON WIM OTPULIATEIbHON OLEHOYHOCTH,
YTO B COBOKYITHOCTH TO3BOJIIET BOCCO3AaTh 00pa3 YelIOBEKa, aCCOLMUPYEMOTrO C TEM
WIM MUHBIM BHUJIOM NTHIL.

6.  BepbOanuzoBaHHbIE BO (hpa3e0IOTMUECKUX €IUHULIAX KOHLENThI UMEIOT Psifi
INPU3HAKOB CXOJACTBA W pa3iavuMs. AHaIM3 1O KOJUYECTBEHHOMY NapameTpy
HKCIUITMLIMPOBAHHOCTH KOHIIENTOB (Ppa3eosOrMueCKUMU CPEACTBAMHU I1OKA3bIBAET, UTO
HamOosee oOBeMHO mpesacrtaBieH konment BIRD, a Takke BHIOBBIE KOHIICTITHI
JOMAIITHUX MTHII, YTO MOKET OOBACHATHCA MX OJM3KUM MPOKMBAHHEM C YEIOBEKOM Ha
IPOTSHKEHUH UCTOPUYECKH JI0JITOTO MEPUOJA.

7. CTpyKTypbl PpAacCMOTPEHHBIX KOHLENTOB HMEIOT CXOXHE YEpTHhl,
OPOSIBIISIIOIIMECS B Pa3fe/iCHUU KOHLENTYaJbHBIX IPU3HAKOB 0 CJEAYIOLIUM
OCHOBHBIM I'pyIIam:

- onmucaHue (PU3NUYECKUX XapaKTEPUCTUK MTHUILL;

- OIIMCaHME MOBAJ0K IITHUILL;

- OIIMCaHHE palMOHA MUTAHMS THILI;

- OTpaKE€HUE TPAAULIUU YIOTPEOIEHHS ONPEAEICHHBIX BUIOB MITULL B ITUIILY;

- Hamaue 300Mop(pHBIX MeTadop.

8.  OOmum nns abCOMOTHOrO OONBIIMHCTBA BUAOBBIX KOHIENTOB (KpoMe
KOHIIETITOB C «HM3KOM HOoMHMHATHMBHOM IIoTHOCTRIO» COOT, DAW, OSTRICH), a
Takke koHuenta BIRD sBasercs mpeoGmaganue B UX CTPYKTypax TIJIarojibHbIX M
KOMMYHUKATUBHBIX DF, COOTHOCAIMXCS ¢ JUHAMUYECKON CUTyallUEH.

9. [TpucyTcTByIOINE B CTPYKTYpE OONBIIMHCTBA PACCMOTPEHHBIX KOHIENTOB
KOTHUTHBHBIE MeTaopbl, Kak NPaBHJIO, MPOCHUPYIOTCS Ha uejoBeka IuOO0 Ha
MaTepuaigbHble U aOCTpPaKTHbIE OOBEKTBl  OKpYXarolled JAelCTBUTEIbHOCTH.
PekkypeHTHBIE KOHLENTyalbHble METa(Ophl MMO3BOJISIIOT BBIAEIUTH IMPOTOTUIINYECKUE
MeTaopsl ISl OTAEITbHBIX BUAOBBIX KOHIIEIITOB.

10. Pa3znuuue mpu onuMcaHUM KOHLIENITOB IPOSIBISIETCS B UX «HOMHUHATUBHOM

IJIOTHOCTH, Habope HEeMeTapOPUIECKUX KOHIIETITYAJIbHBIX IIPU3HAKOB,
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KOHIIENTYalIbHBIX MeTadop, KOTOpHIE BBIPAKAIOT JOIMOJHUTEIBHO COILMAIBHBIE U
TeHJIEPHBIE XapaKTEePUCTUKU MPU MPOCKIIUN HA YeJIOBEKa U, TAKUM 00pa3oM, SIBJISIOTCS
YaCTHBIMU MeTaopamu.

11. Perynspubie MeradopuUyecKMe TMPOCKIUH  «MOTHLIA —  YEJOBEK»
NOATBEPXKAAIOT  OOLIMN  MNPUHIMI  AHTPONOLUEHTPUYHOCTH, XAPAKTEPHBIA ISt
(bpa3eonornuecKkux 300HUMOB B YaCTHOCTH M (PPa3€0JIOTHH B LIEJIOM.

12.  OcoOenHOCTHIO BepOanu3aluu KoHIENnTa (Gpa3eoorndeCKUMU eIUHUIIAMH
BO MHOTHX CIIy4asix SBJISIETCS HAJIU4YME OLUEHKHU, KOTOpas COrJACyeTCsl C «HAWBHBIMU»
IIPEACTABICHUSIMUA HOCHUTENIEH SI3bIKA4, KyJbTYPHBIMM HOPMAMH MW CTE€PEOTHUIIAMH,
MPUHATBIMA B I3bIKOBOM KoJuiekTuBe. [l koHuenta BIRD u BUAOBBIX KOHLIENTOB
NTULl XapaKT€PHbl B OCHOBHOM HETaTMBHBIE KOHHOTALIMHM, MPOEUUPYIOLIMECS Ha
yenoBeka. OIHAKO B OTAEJBHBIX CIy4YasxX MMEET MECTO MPOSBICHUE MOJIOKUTEIbHON
OLICHKH.

13.  ComnocraBneHue aHMNIMHUCKUX KOHIIENTOB C UX PYCCKUMH KOppEIsATaMH
IIO3BOJIMJIO BBISIBUTH HEPABHO3HAYHOCTbH CTPYKTYpPBI KOHLENTOB «[ITHIa» B aHrIMiACKOM
n pycckon ®KM B [miaHe HX KOJIMYECTBEHHOW NPEACTABICHHOCTH BUJIOBBIMU
KoHIenTamMu. PaccmarpuBaembple  IpPEAMETHBIE  KOHLENTBI, COOTHOCSIIUECS C
UJCHTUYHBIMUA JTUCKPETHbIMU oOOBekTamMu B o0Oeux @OKM, a Takxke C JaHHBIMH,
NPEACTABICHHBIMA B HAy4YHOW KapTHUHE MHUpE, OOHAPYKMUBAIOT 3HAYUTEIILHOE
KOJIMYECTBO MEKKYJIBTYPHBIX cOBNaaeHUil. OOLUIMMU SBISIOTCS CXEMbI MeTaQOpHU3auu
U KOHLENTyanu3auuu. B To e BpeMs, KOHLENTYaJIbHbIE MPU3HAKU, HE HAXOJAIINE
napayuieneii B ®KM gapyroro s3pika, oTpakaioT oOmIyl0 s (Dpa3eosornuecKux
€IMHULI JTF0O0TO S3bIKa TEHACHLUIO ABIIATHCS HOCUTEIEM KYJIbTYypHOU HH(OPMALIUH.

14. HWrtorom HAMCCEPTAlMOHHOIO MCCIEAOBAaHUSA CTAJla  PEKOHCTPYKLHUS
KoHuenra «IItuna», KOTOpeIil IpeICcTaBIsAeT COO0M HEPAPXHIO, COCTOALLYIO U3 YETBIPEX
poaoBBIX KOHLENTOB: KoHIenTa BIRD, koHuenta noMamHuX NTUL, KOHUENTA AUKAX
XUIIHBIX IITHALl U KOHIENTAa JUKHX HEXHUIIHBIX MNTUL, — W MHOXECTBAa BUIOBBIX

KOHIICIITOB.
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3ak/jIoueHue

Hacrosiee uccnenoBanye ObUI0 MOCBSIIEHO PEKOHCTPYKIMU KoHIenTa «lITuma»
B aHIVIMICKOW (pa3zeonornueckor KaptuHe wmupa. Boccozmanme ¢parmenta
(bpa3eonoruueckoil KapTUHbl MHUpA MPOU3BOJMIIOCH HAa OCHOBE aHAJIM3a PA3HBIX IO
CTPYKType (Ppa3eosoruueckux eauHul], GUKCUPYIOIUX U OTPAKAIOUIMX BOCIPHUSTHE
OpUTAHCKHM COIIMYMOM OTpE€3Ka OKpYXaromel AeCTBUTENbHOCTH. Dpa3eosiorus
paccmaTpuBanachk B MUpPoKoM noHuMmanuu (o I'.JI. IlepmsikoBYy), COOTBETCTBEHHO, B
chepy KOTHUTHUBHOTO aHajM3a BKJIIOYAIUCh, B TOM 4HCIE, U (pa3eoJOrHUYecKue
€AUHULBI, HMEIOLIUE CTPYKTYpy mpeaioxkeHus. OIHAKO, €IUHHULBI, KIOYEBbIC
KOMITIOHEHTBI-ODHUTOHUMBl B KOTOPBIX  MOJBEPIVIUCH  MeTaopu3aluu  BHE
(bpazeonorunueckoi eAMHUIIBI, HE BOIIUIM B MaTepUall UCCIIEI0BaHUSI.

B pamkax pgaHHoW  pabOThl  MCHOJIB30BANach  METOJAMKA  OMHUCAHUS
KOHIICTITYaJIbHBIX MeTaop, KaKk OHa MOHUMAETCS B KOTHUTHUBHOW JMHTBUCTHKE.
Bonbmioit  yaenpHBIM BeC KOHIENTyallbHOW MeTaopbl B CTPYKTYpe KOHIIEITA
MO3BOJISIET CYAUTh O THUIMYHBIX HAIpaBICHUSAX METaQOPUUYECKUX TIEPEHOCOB IMPHU
CO3JaHMM TOTO WJIM MHOTO KOHCTPYKTa B MEHTAJIBHOM IPOCTPAHCTBE S3bIKA.
OKCIUIMKalMsg ~ MEHTaJbHBIX  MPEACTAaBICHHA 00  ompeneNeHHbIX  00beKTax
JEHCTBUTEITLHOCTH (PUKCHPOBANIACH B BUJIE KOHIIENTYaIbHBIX MTPU3HAKOB, B TOM YHCIIE,
KOHIICTITYQJTbHBIX MeTadop, KOTOphIE MOCIYXHJIA OCHOBAaHHUEM I PEKOHCTPYKITUU
koHuenta «lItuna». KoHuenr mpu 3ToM paccMarpuBalicsi KaKk CTPYKTypa MPU3HAKOB,
U3BJIEKAEMBIX U3 COJAEPKATEIBLHOTO MPOCTPAHCTBA, 0OPA30BAaHHOTO BCEM CEMaHTUKOM
(bpa3eonoruueckux €AUHMI], KaK 3HAaueHWeM, TaK U BHyTpeHHell ¢dopmoil. Takum
00pa3oM, KOHLENTyaJlbHbIE MPU3HAKU BBISBISUINCh HAa OCHOBE aHalM3a BHYTpPEHHEH
dbopmbl (Ppa3eosOTU3MOB, a TAKKE C yYETOM JIaHHBIX aKTyaJIbHOTO 3HaueHus. K
PAaCCMOTPEHHIO TMPUHUMAIMCh KOHUENTYyaJlbHbIE MPU3HAKUA, OOBEKTUBUPOBAHHBIEC KaK
SKCIUIMLIHUTHO, TaK U UMILTALIUTHO.

HccnepoBanue nokasasno, YTO CTPYKTYphl 0011ero koHuenra «lItuma» u BumoBbIx
KOHIIETITOB CXOXXM B IUJJaHE OHKCIUTMKAIMM KOHIENTYalbHBIX TPU3HAKOB, 0Opa3ys

obmyro cxemy penpe3eHTanuu KoHnenta «[ltuima» B S3BIKOBOM CO3HAHUMU.
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KosmuecTBeHHass HEPaBHO3HAYHOCTh IPEACTABICHHOCTH BHJOBBIX KOHIIENTOB BO
¢dpazeonornueckoil KapTUHE MHUpA CBUAETEIBCTBYET O PAa3HOW 3HAYUMOCTU TOTO WIIH
MHOTO BUJA NTHIL JJI1 HALIMOHAJIBHOTO CO3HAHUS, YTO, BOBMOXKHO, OOBACHSAETCS pa3HO
CTEMEHbIO «OMU30CTH» MNTUIBI M 4YenoBeKka. [1omoOHBIN BBIBOA MOXHO cleiaTh Ha
OCHOBAHUM BBISBICHHONW BBICOKOM «HOMHHATUBHOM IUIOTHOCTH» BHUJOBBIX KOHLIENTOB
JOMAIIHUX [TUL, KOTOPbIE OBUIM OJOMAIIHEHBl HECKOJIBKO ThICSUYENIETUI Ha3a/l U 1aBHO
KUBYT OOK O OOk c uemoBekoM. CTpemiieHHE 4YEIOBEKAa COU3MEpPUTh OOBEKTHI
OKpYy)Karollel AeMCTBUTEIBHOCTU C COOOH, HOMHUHAIMSI YEJIOBEYECKUMX KAueCTB C
NOMOUIIBI0  3TUX  OOBEKTOB  CBUACTEIBCTBYET 00  aHTPONOLIEHTPUUYECKOM
HaANpPaBJIEHHOCTU (Pa3eoOTUN U YETIOBEUECKOTO MBIIIUICHHUS B LIEIOM.

Crnenugurueckass 0cOOEHHOCTh (Hpa3eoIOTMYECKUX E€AMHHUIL, 3aKIH0YAroIIascs B
HAJIMYUU OIICHOYHOTO TMpHU3HAKa, MPOSBISETCS UM BO (PPa3eosIOrMUECKUX 300HHMAX.
3HAUUTENIBHOE KOJIMYECTBO (PPa3eoIOTMUECKUX E€IUHMI] C KIIFOUEBBIM KOMIIOHETOM-
OPHUTOHHMOM OCJIOKHEHO OTPHULIATEIbHONM KOHHOTALUEH, YTO MOATBEPKAAECT OOILIYIO
TEHACHIINIO, XapaKTEPHYIO Ui (Ppa3eooruu, Mpu KOTOPOM YIENbHBIN BEC HEraTUBHO
OKpAallIEHHBIX (Ppa3eosoru3MOB BbIIIE, HEXKEIM (Pa3eoIOTU3MOB C IO3UTUBHOM
OLICHKOM.

PekoHcTpykuusa koHuenrta «IItua» Ha OCHOBE aHITIMHCKUX (HPa3eoIOTUYECKUX
€IMHUL TT03BOJIMJIA TOCTATOYHO IOJIHO ONMMCATh OINPENEICHHbIN (PparMeHT aHIIIMICKON
¢dpazeonoruueckoil KapTUHBI MHpa. B pesynbraTe ObUIO BBISBICHO, YTO MPEIMETHBIH
KOHIENT (PaKTUYECKH MPEICTABISIET COOON MEpapXHUI0 POAOBBIX KOHIIENITOB U 0OoJjee
MEJKUX BUAOBBIX KOHLIENTOB ([Tpunoskenue 1), kaxaplil u3 KOTOPBIX 001a/1aeT CBOUMHU
VHIVBUAYAJIBHBIMM  XAPAKTEPUCTUKAMH, a TAKXKE CKBO3HBIMM  IIPU3HAKAMH,
00BEAMHSIOIIMMY BUJIOBBIE KOHIIENTHI B CTPYKTYpY 00111ero koHuenra «lItuma».

IIpr3Haku pPacCMOTPEHHBIX KOHILENTOB OTPA)XarOT HAWBHBIE IIPEICTABICHUS
OpUTAHCKOTO SA3bIKOBOIO KOJUIEKTUBA O MTULE U COAEPKAT MHPOPMALIMIO O KYJIBTYpHO-
CHEU(PUUECKUX YepTax KOHLENTa U KyJIbTYypHBIX crepeoTunax. CormocTaBUTENbHBIHI
aHajau3 I10Ka3aj, 4TO JaXe IPU PACCMOTPEHHM IPEAMETHBIX KOHLEINTOB, KaKOBBIMU

ABIAKOTCA BHAOBBIC KOHICIITBHI IITHI], IIOMHMO O6HII/IX C PYCCKUMH XapaKTCPHUCTHUK
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aHIJIMHACKOMY KOHLENTY «IITHIa» NpUCyId HALIMOHAJIBHO MAapKUPOBaHHbBIE, KYJIbTYPHO
OTMEYEHHBIE IPU3HAKH.

JlanpHelee uccie10BaHue KOTHUTUBHOM CTPYKTYpbl KoHUEnTa «[Ituia» moxet
IIPOBOJUTHCSA HA OCHOBE Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOBBIX €IMHMII, BKJIIOUasl JICKCUUECKUE
CAMHMIIBI Pa3HbIX THUIIOB, 4YTO IMO3BOJMUT PEKOHCTPYHPOBATH (HparMeHT S3bIKOBOM
KapTuHbl MHUpa. Kpome TOro, mepcneKTUBHBIMH MPEICTABISIOTCS KOHTPACTUBHBIC
UCCJIEIOBAHMSI KOHLENTOB Pa3HbIX S3BIKOB C LEJIbIO BBISABICHHS YHUBEPCAIBHBIX M

HalTMOHAJIbHO CHCHI/I(bI/I"IHBIX XapaKTCPUCTHUK.



201

Jlureparypa

1. Anepupenxo H.®D. dpazeonorudeckoe 3HaAYEHUE: MPUPOJA, CYIIHOCTD,
cTpykrypa // I'panu ciosa: CO6. Hayd. cT. kK 65-netuto npod. B.M. Moxkuenko. — M.:
000 «H3nmarensctBo DJIIINUC», 2005. — C. 21 - 27.

2. Anegpupenxo H.®. dpazeonorus B CBET€ COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUUECKUX
napagurm. — M., 2008. — 271 c.

3. Aneppupenxko H.D., 3onomwix JII. Dpazeonornyeckoe 3HaueHue //
@pazeonornueckuil cioBapb: KylbTypHO-IO3HABaTENbHOE NMPOCTPAHCTBO PYCCKOM
nanoMatuku. — M.: OOO «13narensctBo DJIIINUC», 2008. — C. 444 —451.

4. Anegpupenxo H.@., Cemenenxo H.H. @pazeosorus u napeMmoaorus. — M.:
®nunta: Hayka, 2009. — 344 c.

5. Amocosa H.H. OcHoBbl anrimiickon ¢pazeonoruu. — JI.: Uzn-po JII'Y,
1963. - 208 c.

6. Amocosa H.H. OcHoBbI aHTIMiickoi ¢pazeonoruu, 2-¢ u3a. — M.: URSS:
JIMBPOKOM, 2010. — 206 c.

7. Anuuxkos M.E. VnnomaTtuka M CEMaHTHKa (3aMETKH, IPEICTABICHHbIE
A.Meiie, 1927). IlepeBoa ¢ ¢panu. B.®. Beingpuna / AunukoB W.E. Tpynsl mo
a3piko3Hanuto. — CI16: Hayka, 1997. — C. 88 — 100.

8. AHTOnOrusa KoHUENnToB : [cnoBape] / Hayd. pen. B. U. Kapacux, U. A.

CrepnuH. - UBanoBo : I'no3uc, 2007. - 511 c.

9. Anpecan F0.J]. O6pa3 denoBeka MO MaHHBIM SI3bIKA: MOMBITKA CHCTEMHOTO

onucanus // Bonpocs! si3piko3Hanus. — 1995. - Ne 1. — C. 37-67.

10. Anpecan 10./]. O paborax U.E. AHnukoBa mo uamomaTuke // AHUYKOB
N.E. Tpyast o s3siko3Hanuio. — CI16: Hayka, 1997. — C. 88 — 100.

11. Anpecan FO./]. O paborax U. E. AunukoBa no uauomaruke // Aunukos U.
E. Tpyast no s3piko3nanuto / Coct. u otB. pea. B.II. Hemsnkos. — CII0: Hayxka,

1997. - C. 70-87.



202

12. Apmemosa A.®. Aurnmiickas ppazeonorus. — 2-€ u3M., UCTp. U JAom. — M.:
Bricnras nikoia, 2009. — 208 c.

13. Apymiwmnosa H./]. Beenenue // Jloruueckuii aHaiu3 s3bika: MeHTaIbHbIC
nevicteus. — M.: Hayka, 1993. - C. 3 -7.

14. Apymionosa H. J[. Metadopa u auckypc // Teopust metadopsr: C6., OO0mI.
pea. H.J. Apytionosoii u M.A. XKXypunckoit. — M.: [Iporpecc, 1990. — C. 5 — 32.

15. Apymwonosa H. /[. 5131k 1 Mup 4enoBeKa. — 2-€ u3A., ucnp. — M.: «SI3b1ku
pPYCCKOU KyJIbTYyphl», 1999. — [-XV, 896 c.

16. Ackonvoos C.A. Konuent u cimoBo//Pycckas cimoBecHocTh. OT Teopuu
CJIIOBECHOCTU K CTpyKType Tekcta. Antonorus. Ilox pex. B.II. Hepo3naka. M.:
Academia, 1997. - C. 267-279.

17. Acmaxoe II. Pa3Benenue u cojaepkanue aomainHend nrtuubl // fazenda-

box.ru: Bce mima pmaun. URL: http://www.fazenda-box.ru/837-razvedenie-i-

soderzhanie-domashney-pticy.html (gata obpamenus 03.06.2011).

18. Axmanosa O.C. O4epku mo o0Imeld U PyCCKON JIEKCUKOJIOTUU. — 2-€ U3,
crep. - M.: YPCC, 2004. — 294 c.

19. babkun A.M. Pycckas ¢pazeonorus. — JI.: Hayka, 1970. — 260 c.

20.  babywwxun Al 3oomopdusm: cumBon u  mertadopa  //
JIMHrBOCTpaHOBEJEHUE B MPENOJABAHUU PYCCKOTO S3bIKa KaK HMHOCTPAHHOTO. —
Boponex, 1994. — C. 88 — 95.

21. Babywxun A.Il. «<BO3MOXXHBIE MUPBI» B CEMAaHTHUUYECKOM IMPOCTPAHCTBE
a3bpIka. — Boponex: Boponex. roc. yH-T, 2001a. — 86 c.

22. babywxun A.Il. KoHuenTsl pa3HbIX TUIOB B JIEKCUKE U (Ppa3eojoruul U
METOJMKAa WX BbIsBIEHUs // Metononoruyeckue mpoodieMbl KOTHUTHUBHOM
muursuctuku: Hayunoe uznanue / [log pea. U.A. Crepauna. — Boponex: Boponex.
roc. yH-T, 20016. — C. 52 - 57.

23. bBabywxun A.Jl. Tunbsl KOHIIENTOB B JIEKCHKO-(Ppa3eosoruyeckoi

ceMaHTHKe si3bIka. — Boponex: N3a-Bo Boponex. roc. yu-ta, 1996. — 103 c.



203

24. bBabywkun A.JJI. Tumbl KOHUENTOB B JIEKCHUKO-(PPa3e0JOrHUeCcKOn
CEMaHTHKE S3bIKA, UX JUYHOCTHASI M HAI[MOHAJbHAs cnenuduka: ABToped. ... JOKT.
¢dunoin. Hayk. — Boponex: Boponex. roc. yH-1, 1998. — 41 c.

25. banabanosa A.B. 300HUMUYECKAs JIEKCHKA B XYJ0KECTBEHHOM JTUCKYpCe
E.N. Hocoga: aBToped. ... k. punon. H. — Kypck: Kype. roc. yu-1, 2008. — 18 c.

26. bannu I1l. ®paniy3ckas CTUIMCTHKA. — 2-€ U3[., cTep. — M.: Dauropuan
YPCC, 2001.-393 c.

27. bao Xyn. HanmoHanbHO-KyNbTypHas crenuduka ¢pa3zeonorusMoB B
PYCCKOM W KuTaiickoM si3blkax // dDpazeonorus B KOHTEKCTE KyJIbTypbl. — M.:
«S3bIKH pycCcKOil KyJIbTypbl», 1999. — C. 305 — 310.

28. bapanos A.H. O Tumax codetaeMocTd MeTadopuyecKux mojenen //
Bonpocs! sizbikoznanust. — 2003, Ne 2. — C. 73 — 94,

29. bapanos A.H. llpenucnoBue peaakropa. KoruutupHas teopus Metapopsl:
Mo4TH JABanauath naTh jer coyctsa // Jlakohd k., Txoncon M. Mertadopsl,
KOTOpBhIMU MBI xuBeM. — M.: Equtopuan YPCC, 2004. — C. 7-21.

30. bapanos A.H., [{lobposonvckuii JI.O. AcniekTbl Teopuu (pazeosioruu. — M.:
3Hak, 2008. — 656 c. — (Studia philologica).

31. bapanos A.H., [{lobposonvckuii /].O. IlocTynaTbl KOTHUTUBHOM CEMaHTHUKHU
/ I3Bectust AH. Cep. nuteparypsl u si3bika. — 1997. — Tom 56, Ne 1. — C. 11-21.

32. bapmmunvckuil E. S13p1k0B0# 00pa3 Mupa: OYEpKH 10 3THOJIUHTBUCTHKE /
[TepeBon ¢ monbckoro. — M.: «Muapuk», 2005. — 528 c.

33. benaesckas E.I'. KoHuenrtyanbHas KapTUHA MUpa B 3€pKajie
MeTa(OpUIECKON perpe3eHTannu (ToCyAapCTBO U POCCUNCKAs ACHCTBUTEIHLHOCTD
riiazaMu cteieHToB) // Pycckoe cioBo B pycckoM mupe — 2005: ['ocynapctBo u
rOCyJapCTBEHHOCTh B SI3BIKOBOM co3HaHuu poccusiH: CO6. Hayd. ct. / [lox pexn. 1O.H.
Kapaynosa, O.B. Esrymienko, 1.B. Pyxuukoro. — M.: OOO «U31. ueHTp
“A30ykoBHUK’», OO0 «CnoBapu.py», 2006. — C. 17 — 36.

34. buonoruueckue ocodbeHHoctu ryceit // zooclub.ru: 300Kiy6
Merasunukionenus o >kuBoTHEIX. URL: http://www.zooclub.ru/birds/vidy/45.shtml

(mata obpamenus 03.06.2011).




204

35. Bupux A.K. Jlekcudeckoe u ¢pazeonorunueckoe 3HaueHue // [IpobOaemsbr
dpazeonoruueckoit cemantuku / OtB. pea. I.A. Jlummua. CII6: Uzn-Bo CIIGIY,
1996. - C. 4 - 18.

36. buprorxosa H.B. Aunmanuctudeckas Gppa3eosiorus pyCCKOTO S3bIKa:
ABtoped. auc. ... k. punon. Hayk / TamkeHT. roc. yH-T uM. B.W. Jlenuna. —
Tamxkent, 1990. — 18 c.

37. boeonwobos A.C. TloneBoit KaBOPOHOK // ~ DKOJIOTUYECKUH LIEHTP
«9xocucrema» URL: http://www.ecosystema.ru/O8nature/birds/115.php  nmara
obpamenus: 13.04.2011.

38. bonowipes H.H. KoruutuBHas ceManTuka: Kypc nekuuili mo aHrmiickoin
dbunonoruu. — Tam60B: N3a-Bo Tamb6. yH-Ta, 2001a. — 123 c.

39. bonovipes H. H. Konuent u 3HaueHue cioBa // Meroposioruyeckue
npoOJjieMbl KOTHUTHBHOM JuHrBuCTHKUA: Hayunoe wusmanme / Ilog pen. U.A.
Crepuuna. — Boponex: Boponex. roc. yH-T, 20016. — C. 25 — 36.

40. bpacuna H.I. @parMeHT JMHIBOKYJBTYPOJOTHYECKOIO JIEKCUKOHA
(6a3oBbIie mousTHs) // Dpazeosiorust B KOHTEKCTe KyabTyphl / OTB. pen. B.H. Tenus.
- M. : «SI3bIKM pycckoit KynbTypsl, 1999. — C. 131 — 138.

41. bpyman [''A. S3pik U kaptuHa mupa // HayuyHble OOKIaIbl BBICIICH
mikosbl. dunocodekue Hayku. — 1973. —Ne 1. - C. 108 — 111.

42. bBynaxosckuii JI.A. BBenenue B s3bIKO3HaHHME: yueOHOe mocoOue s
CTYJIEHTOB (puitoniornueckux QpakyinbTeToB YHUBEpCcUTETOB. — M.: Yunearus, 1958. —
434 c.

43. Bymuna A.A. Konuentsl CAT u DOG B aHITIMICKON SI3bIKOBOM KapTUHE
mupa: atoped. ... k. puron. H. / CIIOT'Y. — CII6, 2012a. — 22 c.

44. Bymuna A.A. Konuentsl CAT u DOG B aHITIMHACKON SI3bIKOBOM KapTHUHE
Mupa: aucc. ... K. punon. H. / CITIOI'Y. — CII6, 20126. — 253 1.

45.  Bepewacun E.M., Kocmomapos B.I. S3bIk U  KyJbTypa:
JIMHrBOCTpaHOBEACHHUE B MPEMNOJaBaHUN PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO. — 3-¢

u31., iepepad. u gom. — M.: «Pycckuii si3bik», 1983. — 269 c.



205

46. Bepewaeun E.M., Kocmomapos B.I. S3pik u xynbrypa: Tpu
JUHTBOCTPAHOBEAUECKUE KOHIEMIUMHU: JIEKCHUECKOro (hoHa, pede-MOoBEeIeHYECKUX
TaKTUK U canuenTembl. — M.: Uuapuk, 2005. — 1037 c.

47. Bunoepaodos B.B. Jlekcukonorus u aekcukorpagus. M30paHubie Tpyabl. —
M.: Hayka, 1977. — 312 c.

48. Boaxkose C. C. BuyTtpeHnss Qopma ¢paseonsoruueckux eauHui //
[TpoGnemsr dpazeonornueckoit cemantuku / OtB. pen. I'.A. Jlumuu. CII6: U3n-Bo
CIIor'y, 1996. — C. 19 - 68.

49. Boavgh E.M. Metadopa u onenka / Metadopa B si3pIke U TeKcTe. — M.:
Hayxka, 1988. - C. 52 — 65.

50. Bopxaues C.I'. Cuacthe Kak JIUHTBOKYJbTYPHBIA KOHLIENT. — M.: ['HO3MC,
2004. - 236 c.

51. Bopon 0OBIKHOBEHHBIN // Buxkunenns URL:
ru.wikipedia.org/wiki/BopoH_oObIKHOBEHHBIH, AaTa oOparienus 11.07.11

52. I'aspun C.I". ®pazeosiorust pycckoro s3bpika. — M.: [Ipocsemienue, 1967. —
72 c.

53. I'aépun C.I'". dpazeonorusi COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO si3bIKa: yueOHOe
nocobue. — [lepmsb: Ilepmckuii roc. nen. yu-t, 1974. — 255 c.

54. I'ax B. I'. Metadopa: yauBepcaiibHOe U crierupuueckoe // Meradopa B

s3bIke U Tekcte. — M.: Hayka, 1988. — C. 11 — 26.

55. Tax B.I. HanumoHanbHO-KYJbTYpHas cHenupuka MEPOHUMHUYECKHUX
dbpazeonoruzmon // Opazeonorus B KOHTEKCTe KynbTypbl / OTB. pen. B.H. Tenus. -

M. : «S3b1ku pycckoit KynbTypsl, 1999. — C. 260 — 265.

56. I'ax B.I'. Peuensus Ha kuury bapano A.H., Kapaynos FHO.H. Pycckas
nonutuyeckass metadopa (Martepuanbl kK cinoBapio). — M.: MHCTUTYT pycCKOTo

s3bika PAH, 1991, 193 c. // Bonpock! si3biko3Hanus. — 1993, Ne 3. — C. 136 — 140.



206
57. I'anumosa O.B. DTHOKYIbTypHasl crelu(pUKa 300HUMHUYECKOMN JIEKCHUKH,

XapaKTePHU3YIOIIeH YeloBeKa (Ha mMaTepualie pyCc. U HEM. SI3BIKOB): aBTOped. ... K.

¢dumnon. H. [bamk. roc. yu-1]. — Ya, 2004. — 22 c.

58. I'aghaposa K.T. ConoctaBuTeIbHbIN aHAIN3 (HPA3COJOTHUECKUX SIUHUIL C
300HUMaMU U (PUTOHMMAMH B TaPKUKCKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3BbIKaX: aBTOped.
... K. punoin. H. — Jlyman6e: Poccuiicko-Tamxk. (CnassH.) yH-T, 2007. — 23 c.

59. I'aues I'. HanmonanbHubie 00pa3sl Mupa: National images of the world:
Kypc Jekiuil. — M.: Academia, 1998. — 430 c.

60. I'so30apes I0.A. OcHOBBI pycckoro ¢gpazoodbpazoBanus. — PoctoB H//L:
N3na-Bo Poct. yH-Ta, 1977. — 184 c.

61. Tonyon /[ DOHuuknoneaus CUMBOJMKM UM repanpauku  URL:
wiki.simbolarium.ru/index.php/I"ony0b, nata oopamenus 03.08.11

62. [onvobepe B.b. JlakyHapHbIE KOHIIENTHI B KOHIlENTOC(Epe HOCUTEICH
PYCCKOTO M aHTJIMICKOTO s3bIKOB // Meroponoruueckue mpoodsieMbl KOTHUTUBHOMN
muursuctuku: Hayunoe uznanue / [log pea. U.A. Crepauna. — Boponex: BopoHex.
roc. yH-T, 2001. — C. 81 — 88.

63. I'opbenxko M. B. CtepeoTunsl BOCIPUATHS 300HUMOB B MEXKYJIbTYPHBIX
KOMMYHHKaIMsIX (Ha mpumepe auacnop r. Kocranas): aBroped. ... k. ¢uion. H.
[UensO. roc. yH-T]. — Uensiounck, 2009. — 24 c.

64. Iyoasuuioc A.M. CeMaHTUYECKHiI MpOLECC aHTPONOIEHTPUUECKON
MeTadopuzanuu (Ha MpuMepe 300MOPPU3MOB PYCCKOTO M JIMTOBCKOTO SI3BIKOB) //
CemaHTHUECKHE TIPOIIECCHI B cUCTEME si3bIKa: MexBy3. c0. Hay4. Tp. / [Peaxon.: 3. /1.
[ToroBa (0TB. pea.) u ap.]. — Boponex: NU3a-Bo Boponex. yH-Ta, 1984. — C. 24 — 27.

65. I'yoxos JI. J[. Metadopa 1 paliOHAIBHOCTh KaK MpobiieMa CONUaIbHOM
sanucremotioruu. — M.: «Pycuna», 1994. — 430 c.

66. Iyokos [I., Koswoea M. TenecHblii KOA KyJbTypbl: MaTepuaibl K

cnoBapro. — M.: «['Ho3uc», 2007. — 288 c.



207

67. I'ymb6orbom B. V30paHHbIe TpyIbl MO S3bIKO3HAHUIO / Bunbrensm ¢on
['ym6oabaT; mep. ¢ HeM., mof ped., ¢ npenucia. [.B. Pamumsunu. — M.: Ilporpecc,
1984. - 397 c.

68. I'ypesuu A.A. Kareropun cpeqHeBeKoBOW KyiabTypbl. — M.: HMckyccTBo,
1984. - 350 c.

69. I'ymman E.A., Jlumeun @D.A., Yepemucuna M.H. ConocTaBUTEIbHBIN
aHaJn3 300MOP(HBIX XapaKTePUCTHK (Ha MaTepHalie pyc., aHrl. U (paHil. S3bIKOB) //
HanunonanbHo-KybTypHas crnenuduka peueBoro noseaenus. — M.: Hayka, 1977. —
C. 147 - 165.

70. [demvanxos B.3. KorHuthBHas JIMHIBUCTHKAa KaK pPa3HOBHIHOCTh
MHTEpIIpeTupyromero noaxonaa // Borpocsl s3piko3Hanus, 1994, Ne 4. — C. 17 — 33.

71. [emvsinkog B. 3. Ilonsamue n konyenm B XyJI0KECTBEHHOMN JIUTEPATYPE U B
Hay4HOM si3bike // Borpock! ¢unonoruu, 2001, Ne 1. — M., 2001. — C. 35 — 47.

72. Jlenucos I1.H. JIekcuka pycCKOIo sI3bIKa U MPUHIIMIIBI €€ OnucaHus. — M.:
Pyc. s13., 1993. — 248 c.

73.  Jlooposonvckuti  /].O. HanumoHanbHO-KYJNbTYypHas creuuduka BO
dpazeonoruu // Borpocs! si3piko3Hanust. — 1997, No 6. — C. 37 — 48.

74. Kykoe B.11. IlpenucnoBue. O cioBape pyCCKUX MOCIOBUI] U TOTOBOPOK. —
7-e u3n., crep. — M.: Pycckuit s3bik, 2000. — C. 9-17.

75. Xykose B.Il. Cemantuka (Ppazeonmornueckux o00poToB. — M.:
[IpocBemenue, 1978. — 160 c.

76. JKyxos B.11., ’Kyrxoe A.B. Pycckas dpaseosnorus. — M.: Beicias mkosna,
2006. — 408 c.

77. 3Banesckas A.A. KoHuent kak  gocTtosHue — uHauBuga  //
[IcuxonuHrBUCTUYECKHE HUCCieqoBaHus cioBa M Tekcra: CO. Hayd. Tp. — TBeps:
TeI'Y, 2002. - C.5 - 18.

78. 3anescxasn A.A. IICUXOTUHTBUCTUYECKUM TTOAXOJ K MpobsiemMe KoHIenTa //
Meroponornyeckue mpoOieMbl KOTHUTUBHOW JMHTBUCTUKH: HayuHoe wsmanue /

ITox pen. U.A. Ctepuuna. — Boponex: Boponex. roc. yu-t, 2001. — C. 36 — 44.



208

79. 3anusuax Anna A. MHOTO3HAYHOCTH B SI3BIKE M CIIOCOOBI €€
npeacTtaBieHus. — M.: SI3bIku cnaBIHCKUX KyIbTyp, 2006. — 672 c.

80. Hsanosa E.B. KoHLENT — 1eab U CPEICTBO KOTHUTUBHOTO aHanu3za //
N36pannbie Tpyasl XLI MexaynapogHoi ¢unonornyeckoit kondepenuu. C.-
[TerepOypr, 26-31 maprta 2012 / OtB. pea. A.C. Acunosckuii, C.1. borganos. —
CIIo, n3n-Bo CIIOT'Y, 2013. - C. 71 -75.

81. Usanosa E.B. KoHuent kak oJHa U3 OCHOBHBIX €AUHUI] KOTHUTHUBHOM
munreuctuku // BectHuk Cankrt-IlerepOyprckoro ynuBepcutera. 2006a. Cep. 9,
BhIm. 3. — C. 40 —48.

82. Usanosa E.B. Jlexcukonorus u Gppa3eosorusi COBPEeMEHHOTO aHTJIMHACKOTO
s3pika. — CII6.: ®dunonoruueckuit daxkynprer CIIOIY; M.: U3narenbckuili 1eHTP
«Axanemus», 2011. — 352 c.

83. Usanosa E.B. Metadopa B nocnosuiie // Metadopsl si3bika 1 MeTadophl B
a3bike / A.W. Bapmasckas, A.A. Macnennukosa, E.C. IlerpoB u ap.; [lox pen. A.B.
3enenmukoBa, A.A. MacnennnkoBoit. — CII6.: M3n-Bo C.-Ilerep6. roc. yH-Ta,
20060. — 263 c.

84. Usanosa E.B. Mup B aHriamiickux u pycckux nocnoBunax. — CI16.: Uzn-
Bo C.-Iletep6. yu-Ta; @umnoin. ¢-t CIIOI'Y, 20068. — 280 c.

85. Usanosa E.B. IlocioBuuHble KapTUHBI Mupa. Ha Matepuane aHrIMiCKUX U
pycckux nocnoBuil: MmoHorpadus. — CII6.: @unonornyeckuii G-t CIIGI'Y, 2002. —
160 c.

86. Hsanosa E.B. TlocnoBuyHas KOHUENTyaau3aluss Mupa (Ha Marepuaie
AHTJIMICKUX U PYCCKHUX MOCTOBHIL): JHCC. ... A-pa ¢uion. H. / CIIGI'Y. — CI16, 2003.
—415 n.

87. Unas menmanvnocms | B.U. Kapacuxk, O.I'. IIpoxBauesa, f1.B. 3yOkoga,

2.B. I'pabaposa. — M.: I'nozuc, 2005. — 352 c.

88. Kapacux B. U. S3pikoBbIe Kitoun. — MockBa : ['Ho3uc, 2009. — 405 c.



209
89.  Kapacux  B.U, Cnvuwukun  I.1.ba3oBble  XapaKTEPUCTUKHU

JMHIBOKYJIBTYPHBIX KOHLIENTOB // AHTOJIOTHs KOHUENToB. — M.: I'Ho3uc, 2007. —

C.12-13.

90. Kapacux B.U., Cnouuuxun I'.I". JIMHTBOKYJIBTYPHBINA KOHILIENT KAaK €AUHUIIA
uccienoBanust // Meromonoruueckue MpoOIeMbl KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHUKU:

Hayunoe uznanue / Ilox pea. U.A. Crepuuna. — Boponex: BopoHex. roc. yH-T,

2001. - C. 75 - 80.

91. Kacesuu B.b. S13p1k0BbI€ U TeKCcTOBbIE 3HaHMs / @pyMkuHa P.M., 3BOHKUH
A K., Jlapuue O.U., Kacesunu B.b. IlpencraBnenue 3HaHwii kak mpobOiiema //

Bomnpocs! s3biko3Hanus. — 1990. — Ne 6. — C. 98 — 101.

92. Kayumaoze 3.A. Meradopuzaisi 300HUMOB B HEMEIKOM S3bIKE:

aBToped. ... K. puion. H. — Tounucu: Tounucckuit roc. yu-T, 1985. — 20 c.

93. Kawxun B.b. VYHuBepcaibHble TIpaMMaTH4YeCKUE KOHLENThbl //
Metoponoruyeckue npoOsiieMbl KOTHUTUBHOW JMHIBUCTHKHM: Hayunoe usznmanue /

ITox pen. U.A. Ctepuuna. — Boponex: Boponex. roc. yu-t, 2001. — C. 45 — 52.

94. Kunops H.A. Anrnmiickue u pycckue ¢Ghpa3eooru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTOM-

300HMMOM B CBETE UCTOPHUH U KYJIbTYpbI: aBTOped. ... K. puioia. H. — M.: Boen. yH-T

MO P®, 2005. — 24 c.

95. Knacc: Aves Linnaeus, 1758 = Iltuusl // zooclub.ru: 3o0xkiy0.
Merasuuuknoneauss o xuBoTHbIX. URL: zooclub.ru/birds/vidy/index.shtml (nata

obpamenus: 06.04.2014).

96. Koznosa T.B. CemanTuka ¢pa3eosioru3MOB C HAa3BaHUSAMH >KMBOTHBIX B
COBPEMEHHOM pycckoM si3bike. — M.: M3n-so MI'Y, 2003. — 192 c.

97. Koznosa T.B. Cemantuka (pa3eoJOTHYECKUX EIUHUI] C 300HUMHBIM
KOMIIOHEHTOM B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3biKe: ABToped. nuc. ... KaHua. Quiion.

Hayk. — M., 1991. - 22 c.



210

98. Konecos B.B. S3pik u wmeHrtampHOCTh. — CIIO.: «IletepOyprckoe
BoctoxoBenenue», 2004. — 240 c.

99. Komuancxkuu I'.B. KoutekctHas cemaHnTuka. U3a. 3-e. — M.: U3natenncTBO
JIKH, 2007. - 152 c.

100. Koawanckuii I'.B. OObeKTHBHAs KapTHHA MUpa B MO3HAHWU M SI3bIKE /
Ots. pen. A.M. lllaxnaposuu. U3a. 3-e crepeorunnoe. — M.: Hayka, 1990. — 103 c.

101. Kopm nist ryceit — Beironno // infofermer.ru : Mudodepmep.py — Mup
dbepmepckoro xoszsiictBa. URL: http://infofermer.ru/korm-dlya-gusej-vygodno.html
(mata obpamenus 27.05.2011).

102. Kopnunoe O.A. SI3bIKOBbIE KapTHHBI MHpPAa KakK IIPOU3BOJIHBIE
HAIIMOHAJIbHBIX MEHTAJIUTETOB. 2-€ U31., uchp. u aomn. — M.: HePo, 2003. — 349 c.

103. Kounosa C. O. JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKAS] MHTEPIPETALMS PYCCKUX
aHUMAJTUCTHYECKUX (Ppa3eosioru3MoB 0€3 300HMMa B IMpaKTUKE MpernojaBaHus
PYCCKOTO f3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO: aBToped. ... K. ¢puinoin. H. [Poc. yH-T ApyKObl
HapojaoB]. — M., 2005. — 15 c.

104. Kpacasckuii H.A. Pycckas u Hemelkas KoHienTochepsbl 3MOIUN (ONBIT
JIMHIBOKYJIBTYPOJOTMYECKOIO aHajIu3a CIOBAPHBIX crared) // Metomosiornueckue
npoOJjieMbl KOTHUTHUBHOM JuHrBucTHKUA: Hayunoe wuzmanme / Ilog pen. U.A.
Crepnuna. — Boponex: Boponex. roc. yu-1, 2001. - C. 113 — 118.

105. Kpacnueix B.B. TloHsTHE KaK NPEAMET U3YyYEHHsI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH:
MOCTAaHOBKAa  MpoOiemMbl  (Ha  OpUMepe  TMOHATHS  «TOCyIapcTBo»)  //
Meroponornyeckue mpoOieMbl KOTHUTUBHOW JMHTBUCTUKM: HayuHoe wsmanue /
[Ton pen. N.A. Ctepnuna. — Boponex: Boponexk. roc. yu-t, 2001. —c. 118 — 125.

106. Kpacuovix B. «CBoit» cpeid «9y>KuX»: MU( WUIH peaIbHOCTh? — M.:
I'mosuc, 2003. — 374 c.

107. Kpusonoecosa M.M. HantnonansHoe cBoeoOpasue OF pa3znuuHbix
BapUAHTOB OJIHOTO si3bIKa (Ha MpuUMepe PpaHIy3cKoro si3bika B KBeOeke u
®panuun) // @pazeonorust B KOHTEKCTE KyabTypbl / OTB. pen. B.H. Tenus. - M. :

«S1I3bIKHM pycckoi KyabTypsl, 1999. — C. 294 — 299.



211
108. Kyopskosa E.C. O KOTHUTHUBHOUN JMHTBUCTHKE W CEMAHTHKE TEPMHUHA
«KOTHUTUBHBbIW» // BectHuk Boponexckoro roc. yH-ta, Cep. JIuHrBuctuka u
MEXKKYIbTypHast kommyHukanus, 2001, Bein. 1. — Boponex, 2001. — C. 4 — 10.
109. Kybpsaxosa E.C. QO0pa3sl wMupa B CO3HAHWM 4YEJIOBEKA U
CJIOBOOOpa3oBaTesibHbIEe KaTeropuu Kak ux cocrasistonue // M3sectust PAH. Cepus

auTepartypsl U a3bika. — 2006. — Tom 65, Ne 2. — C. 3 — 13.

110. Kybpskoea E. C. I[lamsaTh u €€ poiib B UCCIICAOBAHUN PEUEBOI

nesitenbHOCTH // Tekct B kommyHukanuu: C6. Hayd. Tp. / OTB. pen. A.A. PomanoB,

A M. lllaxnapoBuu. — M.: b. u., 1991. - C. 4 — 21.

111. Kybpaxosa E.C. Ponb cinoBooOpazoBaHus B (OPMUPOBAHUM SI3BIKOBOM
KapTuHbI Mupa // Ponb denoBeueckoro aktopa B si3bike: SI3bIK M KapTHHA MHpa /
b.A. Cepebpennukos, E.C. Kyopskosa, B.U. [loctoBanosa u np. — M.: Hayka, 1988.
-C. 141 -172.

112. Kybpsakoea E.C. S13pikoBasi KapTUHAa MUpPa U OCOOCHHOCTH €€ BIUSHUS Ha

co3HaHue 4yenoBeka // Pycckoe ciioBo B pycckom mupe: ¢0. ctateit. — M.: MIJTY. —

Kamyra: U] «Bimoc», 2004. — C. 29 — 39.

113. Kyopskosa E.C., /lemvanxos B.3., I[lanuxkpay FO.I., JIyzuna JI.I'. KpaTkuit
cnoBapb KOTHUTHBHBIX TepMuHOB / Ilox obmei pen. E.C. KyOpskopoil. — M.:
Ounon. gak. MI'Y, 1996. — 245 c.

114. KykymkoBbie // Bukuneaus URL: ru.wikipedia.org/wiki/Kykymika, nara
obpamenus 20.07.11.

115. Kynun A.B. Kypc (dpas3eosioruu COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, 2-€
u3n. — M.: Beicmn. mik., /lyona: M3a. nenrp «dennke», 1996. — 381 c.

116. Kynun A.B. Kypc ¢pa3eonsorus COBpeMEHHOTO aHTJIMKUCKOTO s3bIKa, 3-€
u3a. — M.: Beicir. mik., Jlyona: ®enukc+, 2005. — 479 c.

117. Kycosé I'.B. OckopOneHue Kak WUIOKYTUBHBIM JIMHTBOKYJIbTYPHBIN

KOHIIeNT: aBToped. ... K. ¢pumoi. H. [Boarorp. roc. nex. yH-t] — Boarorpaz, 2004. —

26 c.



212

118. Jlakoghgh loc., [owconcon M. Metadopsl, KOTOPHIMU MBI KUBEM. — M.:
Enutopuan YPCC, 2004. — 256 c.

119. Jlakogp /1., Horconcon M. Metradopsl, KoTopbIMU MBI kuBeM // Teopus
metadopsl. — M.: IIporpecc, 1990. — C. 387 — 415.

120. Jlanwuna M.H. CemanThueckas »DBOJIONMS aHIVIMHMCKOIO CJIOBa
(u3ydyeHue JeKCHMKU B KOTHUTHBHOM acriekte). — CII6.: Uzn-Bo C.-Iletep0b. yH-Ta,
1998. - 160 c.

121. Jlapun b.A. Dctetuka cinoBa W sA3bIK nucarens. — JI.: «Xymgoxk. JuT.»,
Jlenunrp. otn-uue, 1974. — 285 c.

122. Jleonmwvese A.A. OCHOBBI IICUXOJIUHIBUCTUKU. — M.: CmbIca, 1999. — 287

123. Jlucmposa-Ilpasoa FO.T. Konuent BOI' B A3bIKOBOM CO3HAHUU PYCCKOIO
Hapona // Merogonoruueckue mpoOaeMbl KOTHUTUBHOM JMHIBUCTUKM: Hayuynoe
uznanue / [lox pen. U.A. Crepauna. — Boponex: Boponex. roc. yH-T, 2001. — C. 93
—102.

124. Jluxaues /I.C. Konnenrocdepa pycckoro sizbika// Pycckasi CIOBECHOCTb.
OT TeopuM CIOBECHOCTH K CTpyKType Tekcta. AHtonorusa. Ilom pen. B.IL
Hepoznaka. M.: Academia, 1997. — C. 280 — 287.

125. Jlto Bo. KoHlenT <«KEHIIMHA» B PYCCKOM SI3bIKOBOM KapTUHE MHpa (Ha
dboHe xkuraiickoi): aBtoped. ... kK. ¢unon. H. [[lampHeBoCcT. demep. yH-T] —
Bnagusoctoxk, 2010. — 26 c.

126. JIpicyxa (Fulica atra) // 3o0kimy6. Merasamnukinonenust o )uBoTHbIX URL:
zooclub.ru/birds/vidy/74.shtml, nara oopamenus: 21.11.13

127. Jlacoma FKO.JI. Aurnnumiickasg 3o0oceMusa. — BmaauBoctok: WM3a-Bo
JansHeBocT. yH-Ta, 1984. — 116 c.

128. Makxopmax 3. KoruutuBHasi Teopusi metadopsl // Teopus metadopsi:
C6., O6m. pea. H.JI. ApytionoBoit u M.A. Xypunckoii. — M.: IIporpecc, 1990. — C.
358 — 386.



213

129. Manageesa E.P. CemanTudeckas CTpPyKTypa (pa3eoqoru3sMoB C
KOMIIOHEHTOM-300HUMOM B COBPEMEHHOM PYCCKOM JINTEPATYPHOM sI3bIKE: ABTOPEQ.
JucC. ... Kaua. ¢unoin. Hayk. — JI., 1989. — 16 c.

130. Mamonos I'. A. Kykymiku u apyrue TrHE3I0BbIe mapasuTsl // 300Kiy0.
Merasnuuknonenust o »)xuBoTHbIX URL: web3.zooclub.ru/birds/vidy/279.shtml nara
obpamenus: 20.11.13

131. Manaxun B.H. ConoctaButeibHas dekcukoiorus. — K.: 3uagus, 2004. —
326 c.

132. Mapoanosa /.M. ConocTaBUTENbHBIH aHaIu3 (PPa3eoJOrHIECKUX
300HMMOB B aHIJ. U Typel. si3bikax: ABToped. ... KaHa. ¢guuon. Hayk. — Ka3zans,
Kazan. roc. nex. yu-t, 1997. — 25 c.

133. Macnosa B. A. BBeieHe B KOTHUTHUBHYIO JIMHTBUCTHUKY. — 4-€ U311, — M.:
®nunra: Hayka, 2008. — 296 c.

134. Macnosa B.A. KynbrypHo-HallMoHalbHas crnenuduka pyccKou
¢dpazeonoruu // KynbrypHblie ciou Bo ¢ppa3eoaoru3Max 1 JUCKYpPCUBHBIX MPAKTUKaX
/ OtB. pea. B.H. Tenus. — M.: S3biku cnaBstHCKOU KyJbTyphl, 2004a. — C. 69 — 76.

135. Macnosa B.A. JIMHTBOKYJABTYpOJOTHSl. — 2-€ W3M., cTepeoTHn. — M.:
W3natensckuil eHTp «Akamemusi», 20046. — 208 c.

136. Macnosa B.A. I1oaT u kynbTypa: koHnentochepa Mapunsl L[BeTaeBoil. —
M.: ®aunra: Hayka, 20048. — 255 c.

137. Meneposuu A.M. O crpykrype u GyHKOUAX (Ppa3eoIornuecKux
cumBoIIOB // KynbTypHble ciou BO ¢pa3eosoru3Max M IUCKYPCHUBHBIX MpPaKTUKaXx /
Ots. pexn. B.H. Tenus. — M.: f3biku cinaBsHckol KynbTypsl, 2004. — C. 94 — 101.

138. Muponosa HU.B. 3oomeTadopa B CBETE aHTPONOLICHTPUYHOCTH s3bIKA (HA
MaTepuase aHrIHICKoW JeKcuku) // MeTtomonoruyeckue mpoodieMbl KOTHUTUBHOM
nuareuctuku: Hayunoe uznanue / Ilog pen. U.A. Crepuuna. — Boponex: Boponex.
roc. yH-T, 2001. — C. 149 — 151.

139. Moxkuenxko B.M. B tny0p moroBopku: Pacckassl 0 HpOUCXOXKIACHUU

KpBUIAThIX CJIOB U BBIpAKECHHM. — 3-€ u3j., nepepad. — CIIO.: «ABanon», «A30yka-

Kiaccuka», 2005. — 256 c.



214

140. Monomxos A.HM. OcHoBbl ¢pazeonoruu pycckoro si3pika. — JI.: Hayka,
1977.-283 c.

141. Mycaesa I1.I. ®pa3eoIOTUYECKUE U MAPEMHUOJOTUYECKUE EIUHUIIBI C
KOMIIOHEHTOM-300HUMOM JIAKCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB: aBTOpe(. ... K. (QUIO.
H. — Maxaukana: /larect. roc. yH-T, 2008. — 26 c.

142. Ha Opurtanckoil hepMe Kypulla CMEHWJIA TOJI U Hadajla KyKapekaTsb //
meana-caut News.Rin.ru http://www.news.rin.ru/news/59311 (mata oOparieHus
25.06.11)

143. Hukxumuna T.11. O6 onHO# U3 npu4nH ncye3HoBeHus o0pa3ubix OE Bo
¢dpaniy3ckoM si3bike // Opazeonorust B KOHTEKCTe KyabTypsl / OTB. pea. B.H. Tenus.
- M. : «SI3b1KM pycckoit KynbTypsl, 1999. — C. 289 — 293.

144. Hotomen b. I1apute Bmecte ¢ opiamu. 2005 // Pocculickuit
['ymanutapubiii Untepuer-Yuausepcuter URL: www.i-

u.ru/biblio/archive/njumen_parite/01.aspx, nqata oopamenus 23.07.11

145. OnomamnuBanue // ru.wikipedia.org/wiki : Bukuneaus CBoboaHast
Sunukionenus. URL:
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B4%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D1
9%88%D0%BD %D0%B8%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%BS5 (nata
obpamenus 02.06.2011).

146. O3eposa E. Campbie 30pkue riaaza B mupe // CnpaBoyHoO-
SHIIMKIIONeaAnYecKuid nmoprai Samogo.net URL: samogo.net/articles.php?id=1463,
nata oopamienus 05.08.13.

Otpsa: Struthioniformes Latham, 1790 = Ctpaycsl, ctpaycoobpa3usie //
3o0kiy0. Merasunukiioneaus o )kuBoTHbIx URL:
zooclub.ru/birds/struthioniformes.shtml, gara obpamenus: 21.11.13

147. Ilepmarxos I'.JI. OCHOBBI CTpYKTYpHOU napemuosioruu. — M.: Hayka,
1988. — 286 c.

148. Ilepmsaxos I'.JI. OT noroBopku 110 cka3zku. — M.: Hayka, 1970. — 240 c.

149. Ilepmsaxos I'.JI. TlocnoBullbl U TOTOBOPKH HapoaoB Boctoka. — M.:

JlaGupunrt, 2001. — 624 c.



215
150. Iumenosa H. J[. Metoaosorusi KOHUENTyaldbHbIX HCCIEIOBaHUMN //
Amnrtonorust konuenToB / [Tox pex. B.U. Kapacuka, U.A. Crepauna. — M.: ['HOo3HuC,
2007. - C. 14 - 16.
151. Ilumenosa H./[. ConocTaBUTENbHBIN aHATN3 (PPa3eOTOTHUESCKUX EAMHHUIL

C KOMIIOHCHTOM-OPHUTOHUMOM B aHIJI. U TYPCU. A3bIKaX: I[I/ICCCp. ... KaH. (I)I/IJIOJI.

Hayk. — Kazaunb, 2002. — 189 c.

152. IHumenosa M.B., Konopamvesa O.H. KoHuentyaiabHble HCCICIOBAHMUS.
Brenenue: yue6noe mocodue. — M.: ®JIMHTA: Hayka, 2011. — 176 c.

153. llonosa 3.J]., Cmepnun H.A. K npobreme yHUPUKAIUU
JIMHTBOKOTHUTUBHOW TepmuHonorun // IlomoBa 3.JI. u 1p. BseaeHue B
KOTHUTHBHYIO JTUHTBUCTUKY. — KemepoBo: Ky36accBy3uzaat, 2005. — C. 54 — 60.

154. Ilonosa 3./]., Cmepnun M.A. KoruutuBHas nuHrsuctuka. — M.: ACT:
Bocrok-3anan, 2007a. — 314 c.

155. Ilonosa 3], Cmepnun H.A. «Cnabble MecTa» mTyOIuKaui IO
KOTHUTUBHON JIMHTBUCTUKE (K mpobieme yHUUKAUUKM U CTaOUIM3alUU
JMHTBOKOTHUTUBHOU TepMuHOJoTHN) // SI3bIK. DTHOC. KapTrHa mupa: CO6. Hay4. Tp.
/ OtB. pea. M.B. IlumenoBa. — KemepoBo: Kommieke «I'paduka». — C. 16 — 23.
(Cepust «KKoHnenryanbHble ucciienoBanus». Beimyck 1).

156. Ilonosa 3./., Cmepnun H.A. OCHOBHbIE YEpTbl CEMAHTHUKO-
KOTHUTUBHOTO TMOJX0Aa K s3bIKy // AHTOnorusi koHuentoB / Hayd. pen.. B.U.
Kapacuk, N.A. Crepaun. — M.: I'mo3uc, 20076. — C. 7 - 9.

157. Ilocmosanoséa B.M. KapTuHa Mupa B KU3HEIEATEIBLHOCTH 4ejoBeKa //
Ponr dyenoBeueckoro ¢akropa B s3bike: S3pik M kaptuHa wMupa / B.A.
Cepebpennnkos, E.C. Kyopsikosa, B.1. [ToctoBanosa u ap. — M.: Hayka, 1988. — C.
8 — 69.

158. Ilouenyos O.I'. SI3bIKOBasi MEHTAJIILHOCTh: CIIOCOO MpEACTaBICHUS MUpa
/I Bomipocsl si3biko3Hanus. — 1990. — Ne 6. — C. 110 — 122.

159. Paxununa E.B. KOTHUTUBHBIN aHalW3 MPEAMETHBIX UMEH: CEMAaHTHKA U

couetaeMocThb. — M.: Pycckue cioBapu, 2000. — 416 c.



216

160. Ponp yenoBeyeckoro (paktopa B si3bike: S3bIk W kapTuHa mupa / B.A.
CepeobpennnkoB, E.C. Kyopsikosa, B.W. [locTtoBanoBa u ap. — M.: Hayka, 1988. —
215 c.

161. Pyceyxas H.H. KOTHUTUBHBIA aHaIW3 aHIJIUMHUCKUX TIJIArOJbHBIX
bpazeonornueckux eAUHUI] (Ha MaTepuale (pa3eoJornyecKux eIuHUIL ¢ TJIarojiaMu
PEIMETHO-ITPAKTUYECKOM AesTeNbHOCTH): ABTOpEDd. ... Kaua. puion.Hayk. — CII0.:
C.-Iletepbyprckuii roc. yH-T, 2007. — 26 c.

162. Puvickuna O.A. CucteMHOE HCClIeIOBaHUE 300MOP(HU3MOB B PYCCKOM
SI3bIKE (B COTIOCTABIICHUU C aHTJIMMUCKUM SI3BIKOM): ABTOped. muc. ... KaHa. (UIoI.
Hayk. — M.: MI'Y um. M.B. Jlomonocoga, 1980. — 20 c.

163. Casenvesa V.A. ApXeTUNUYECKUUA JIMHTBOKYJIbTYPHBIM KOHLIEOT
«TPEATENbCTBO»: aBTOpeED. ... K. pmron. H. [Boarorp. roc. mexn. yH-T] — Bonrorpan,
2008. - 27 c.

164. CemetictBo: Scolopacidae Rafinesque, 1815 = bekacoBbie // 300kiy0.
Merasuuuknoneauss o xuBoTHbIX URL: zooclub.ru/birds/vidy/507.shtml pata
obpamenus: 20.11.13.

165. Cepeees b. Kaxk «kykymka crama Kykymkod //  300kmy0.
Merasnuuknonenusi o kuBOoTHbIX URL: zooclub.ru/birds/vidy/4.shtml narta
obpamenus: 20.11.13

166. Cepetpennuxos b.A. TlpenucnoBue // Pomb yenoBedeckoro ¢akropa B
s3pike: A3pik u kaptuHa mupa / B.A. CepebGpennuxoB, E.C. KyOpskosa, B.M.
[TocToBanosa u gp. — M.: Hayka, 1988. - C.3 - 7.

167. Cepav J]c.P. Metadopa // Teopuss meradopsr: CO6., O6mm. pex. H.JIL.
ApyTtionoBoit 1 M.A. XKypunckoi. — M.: IIporpecc, 1990. — C. 307-341.

168. Cununcrkas H.II. KoHuenTel OTPHULATENBHBIX AMOLMI B aHIJIMICKOMN
dbpaszeonornueckoir kaptude wmupa: Juc. ... kaua. dunon.nHayk. CII6, C.-
[TerepOyprckuii roc. yH-T, 2008. — 214 7.

169. Cumarxosa O.b. Jlexcuko-ceManTuueckas rpynna «OpHUTOHUMBI» (Ha
Mart. pyc. 1 ppaHil. S136IK0B): ABTOped. nuc. ... kava. puion. Hayk. — Open, 2004. —
25 c.



217

170. Cxumuna H.A. JIMNHTBO-KOTHUTUBHBINA aHAIN3 (PPa3eoq0rHuecKuxX
€IMHMI] C 300HHUMHBIM KOMIIOHEHTOM (Ha MaTt. pycC., aHIJ1. U HEM. A3BIKOB). — Jlucc.
... K. ¢pumnoin. H. — M.: MockoBckuii roc. odiaactHou yH-T, 2007. — 227 c.

171. Crxnapescxas [.H. Mertadopa B cucteme s3pika / OtB. pen. JI.H.
[IImenes. — CII6.: Hayka, 1993. — 150 c.

172. Ckpebyosa T.I'. KornutuBnHas nuHreuctuka: Kypc neknuii. — CII6.:
®unonornyeckuit -t CIIOI'Y, 2011. — 256 c.

173. Cmupruyruu A. Y. JIeKCUKOJIOTHSI aHTJIMHCKOTO si3blka. — M.: 31-BO
MI'Y, 1998 — 260 c.

174. CoBunsle // Bukuneaust URL: ru.wikipedia.ord/wiki/CoBunbie

175. Conoamos A. Oxora Ha BopoH // caiit «Oxota» URL: fowling.ru/vor
nata oopamenns 09.07.11.

176. Connyesa H. B. ConocTaBUTEIbHBIA aHAIU3 300HUMOB PYCCKOTO,

(b paHIry3CKOr0o U HEMELIKOTO SI3bIKOB B 3THO-CEMaHTHYECKOM acleKTe: aBTOped. ...
K. humon. H. [UH-T s3eiko3nanus PAH]. — Owmck, 2004. — 32 c.

177. Conooy6 IO.11., Anvopexm @.b. CoBpeMEHHBIN PYCCKUN SA3BIK.
Jlexcukonorus u hpazeosiorus (COMOCTaBUTENbHBIN aclekT). — 2-¢ u3a. — M.:
dnunaTa: Hayka, 2003. — 264 c.

178. Cmenanos FO.C. KOHCTaHTHI: CIIOBapb pPyCCKOU KyIbTyphl. — U311, 3-¢,
uctp. u gomn. — M.: Akagemuueckuii mpoekt, 2004. — C. 42 — 83.

179. Cmenanos FO.C. Konnentsl. ToHKkas IIeHKa MUBUIN3AUU. — M.: SI3bIKHn
CIaBSHCKUX KyJbTyp, 2007. — 246 c.

180. Cmenanosa JI.HA. Poib KOMIOHEHTOB B (HOPMHUPOBAHMM CEMaHTUKU
dbpazeonornueckux eaunuil // [Ipodiemsl Gppazeonornueckoit ceMantuku / OTB. pejl.
' A. JIumny. CI10: U3g-Bo CIIOTY, 1996. — C. 95 — 106.

181. Cmepnun H.A. Meroaumka WCCIENOBaHUSA CTPYKTYpbl KoHuenra //
Metononoruyeckue npoOJeMbl KOTHUTUBHOM JMHTBUCTUKU: HayuHoe wusnanue /
[Ton pen. N.A. Ctepuuna. — Boponex: Boponex. roc. yu-t, 2001. — C. 58 — 65.

182. Tapnanos 3.K. Pycckue TOCIOBHUIIbI: CHHTAaKCUC W TMO3THKA. —

[TerpozaBoack: IlerpozaBoackuii roc. yu-t, 1999. — 448 c.



218

183. Tapnanos 3. K. S3pik. DtHOC. Bpems: Ouepku mo pyc. U oOmI.
si3bIko3HaHuI0. — [letpo3aBoack: M3a-Bo Ilerpo3aBon. roc. yH-Ta, 1993. — 222 c.

184. Tenus B.H. KynbTypHO-HallMOHAJIbHBIE KOHHOTAMHM (Pa3eoIOrM3MOB
(or MupoBuieHHs K MuponoHumanuto) // CnaBsiHCKOoe —s3bIKO3HaHuWE. XI
MexnayHapoaHblii  che3sl cinaBuCTOB. Jlokmamael poccuiickoi neneranuu: CO.
nokiaaoB / Ots. pea. H.W. Toncroi. — M.: Hayka, 1993. — C. 302 — 314.

185. Temus B.H. Meradopa kKak MOMACIb CMBICIOTPOU3BOJICTBA U €€
AKCIIPECCUBHO-olIeHOYHass QpyHkuus // Meradopa B si3bike u Tekcte. — M.: Hayka,
1988a. — C. 26 — 52.

186. Terus B.H. Metadopuzauus u €€ poyib B CO3JaHUH SI3BIKOBON KapTHUHBI
mupa // Ponb denoBedeckoro ¢gakrtopa B s3bike: S3bik u kaptuHa mupa / B.A.
CepebpennnkoB, E.C. KyOpsikoBa, B.1. [locToBanoBa u ap. — M.: Hayka, 19886. —
C. 173 - 204.

187. Terua B.H. IlpenucnoBue // Metadopa B si3bike U Tekcte. — M.: Hayka,
1988B. — C. 3 - 10.

188. Teaus B.H. Ot penakrtopa // KynbTypHble ciou BO (ppazeosorusmax H
nucKypcuBHbIX npaktukax / OtB. pen. B.H. Temusa. — M.: S3pIku ciaBsHCKON
KynbTyphl, 2004. — C. 9 - 15.

189. Temus B.H. Pycckas ¢pazeonorusa: Cemanrt., mnparmaT. u
JMHIBOKYJIBTYpOJ. acneKThl. — M.: IIIk. «S3bIku pyc. KyJIbTypbl», 1996. — 284 c.

190. Vmapeaoocuesa A.I. dutoHnMHUYecKas M 300HMMHYECKasi JEKCHUKa B
aHJUUCKUX S3bIKax (Ha Marepualie KapaTUHCKOTO, aXBAaHCKOTO U THHAMHCKOTO
s3IKOB): ABTOped. ... KaHA. ¢umon. Hayk. — Maxaukana, J[arect. roc. mea. yH-T,
2010.- 19 c.

191. Vpwicon E.B. TlpoGnembl wuccienoBaHUs SA3BIKOBOM KAapTHUHBI MHpa:
Ananorusi B cemantuke / Poc. akamemusi Hayk. MIH-T pycckoro s3pika wum. B.B.
Bunorpangosa. — M.: SI3biku cnaBstHCKOM KynbTyphl, 2003. — 224 c.

192. Vpuicon E.B. S13pikoBasi KapThHA MUPA VS. OOMXOHbIE MPEACTABICHUS

(MOzeNb BOCHPHATHUS B PYCCKOM s13bIKe) // Borpocsl si3piko3HaHus. — 1998, — Ne 2. —

C.3-21.



219
193. Yrunsle // Bukuneaus, URL: ru.wikipedia.org/wiki/yTrnsie
194. Y1ku u rycu // SIxontoB A. A. 3oonorus nns yuutens: Xopaossie/Iloa
pen. A. B. MuxeeBa. - 2-e u3a. - M.: Ilpocsemnienue, 1985. - 448 c., un. URL:
http://www.zooschool.ru/birds/vidy/11.shtml, nata o6pamenns 03.12.11

195. Vgumyesa A.A. Ponb IeKCUKU B IO3HAHUH YETIOBEKOM
JNENUCTBUTENBLHOCTH U B (JOPMUPOBAHUU SI3bIKOBOU KapTUHBI Mupa // Poib
yenoBevyeckoro (paktopa B si3bike: SA3bik u kapTuHa Mupa / b.A. CepeOpeHHUKOB,
E.C. Ky6psixoBa, B.U. IToctoBasioBa u ap. — M.: Hayka, 1988. — C. 108 — 140.

196. ®aoeesa [I'M., Kapnewxko E.M. (O HEKOTOpPBIX MNPUHLHUIIAX
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHAIN3a HEMELKNX 300MopHBIX MeTadop // BectHuk
MIJIY: AxrtyanpHble TPOOJEMBI COBPEMEHHOHM JIGKCHKOJIOTMH, (pa3eonorud u
ctiiicTukd. — M., 2006. — Breim. 520. — C. 124-134.

197. ®@eoxmucmosa A.b. KynbTypHO 3HauMMasl pojib BHYTPEHHEH (POpMBbI
UIMOM C MOo3UIMi kKorauTonoruu // dpaseosnorus B KOHTEKCTE KyIbTyphl / OTB. pea.
B.H. Tenus. - M. : «S3b1ku pycckoit KynbTypsl, 1999. — C. 174 — 179.

198. @®pymxkuna P. M. «Teopunm cpeaHero YypoBHA» B COBPEMEHHOMU
nuHreuctuke // Bonpocsl sa3biko3Hanusd. — 1996, Ne2. — C. 55 — 67.

199. Xaxankuna T.B. HranacaHnckas 300c€MHsI B CTAHOBJIICHUM U Pa3BUTHUU:
ABtoped. ... k. punon. H. — Tomck: Tomckuii roc. niea. yH-1, 2002.

200. Xneb6oa B. ®pa3eonorudyecKkue WCCICIOBAHUS W JHMHTBUCTHYCCKUHN
NpUHIUIN HeomnpeaenaeHHocTH // I'panu cioBa: CO. Hayy. cT. K 65-netuto nipod. B.M.
Moxkuenko. — M.: OO0 «M3natenscto DJITIUC», 2005. — C. 152 — 165.

201. Yenxu A. CoBpeMeHHbIE KOTHUTUBHBIE MOJIXO/Ibl K CEMAHTUKE: CXOJICTBA
U pa3iuuus B Teopusx U 1ensx // Bonpock! s3piko3Hanusd. — 1996, Ne 2. — C. 68 —
78.

202. Yenacosa A. M. CeMaHTHYEeCKHE€ W TIpPaMMATHYECKHE CBOMCTBA
¢dpazeonoruzmon: YueobHoe nocodue. — Yenssounck: YIITH, 1983. — 93 c.

203. Yepoanyesa T.3. Utanbsiackas (pazeonorus u utanbsHIpl. — M.: UePo,

2000. - 304 c.



220

204. Yepoanyesa T.3. Metadopa u cuMBOJI BO (pa3eoIOrHIeCKUX SIUHUIIAX
/l Metadopa B si3bike u TekcTe. — M.: Hayka, 1988. — C. 78 — 92.

205. UYepoanyesa T.3. DTanoHbl MW CTEPEOTUIIHBIC CHUTYyalldd BO
¢dpazeonoru3zmMax pasIUYHBIX TUIOB (HA MaTepualne HUTaIbsIHCKOTO si3bika) //
KynbTypHble ciou Bo (paszeosoru3amax M AUCKYPCUBHBIX mpakTukax / OTB. pen.
B.H. Tenus. — M.: S3biku cnaBsHckor KyabTypsl, 2004. — C. 86 — 93.

206. Yepoanyeséa T.3. S3pik m ero oOpa3pl: Ouepkd MO HUTAIBIHCKOU
dpazeonorun. Uzn. 2-e. — M.: U3natensctBo JIKU, 2007. — 168 c.

207. Uepnas BOpPOHA /1l Bukunenus URL.:
ru.wikipedia.org/wiki/Y€pHasi_BopoHa

208. Llanckuu H .M. JIeKCUKOJIOTHSI COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO SI3bIKa, U3, 2-€,
uctp. — M.: «IIpocBemienue», 1972. — 327 c.

209. Hlanckuu H.M. ®pa3eosorus COBpEMEHHOTO PYCCKOTO SA3bIKA. — 2-€ U3,
ucrp. u jaom. — M.: Beicias mkoina, 1969. — 230 c.

210. Ulsviokas JI. M. CuHoHUMUS TOCTOBUILL U a)OPU3MOB B aHTIIUHCKOM
s3bIke: aBTOped. ... 1. dunoin. H. — JI.: Jlenunrp. roc. nexn. uH-T uM. A.W. I'eprieHa,
1973.-20c.

211. lllenunosa T.A. ®panity3ckue Gpa3eoOruuecKue eIUHMIIBI C
KOMITOHEHTOM-300HUMOM: CEMaHTHUYECKHM, (PYHKIITMOHAIbHO-CTUIIMCTUYECKUH U
KOTHUTUBHBIN acnieKThl: atoped. ... K. puton. H. [BopoHex. roc. mea. yH-T]. —
Bopomnex, 2001. — 16 c.

212. lImenes A./{. O ciioBape KIIOUYEBBIX CIOB PYCCKOM A3BIKOBOI KapTHHBI
mupa // Pycckuit si3b1k cerogns. Beim. 3. C6. crateit. / PAH Un-T pyc. 513. um. B.B.
Bunorpanosa. Ots. pen. JI.ILI. Kpeicun. — M.: 2004. — C. 347 — 353.

213. [uevan T.B.Monens Mupa 1 €€ JIMHIBUCTUYECKHE OCHOBBL. M311. 3-€,

uctp. — M.: KomKnura, 2006. — 280 c.

214. 3wk 1 HaIlMOHAJIbBHOC CO3HAHHC: BOHpOCLI TECOPHUHU U METOJOJOI'H. —

Boponex: BI'Y, 2002. — 313 c.



221
215. Akoenesa E.C. K onucaHuio pycCKO# SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpa //

Pycckuii s13b1k 32 pyOexxom. — 1996. — Ne 1-2-3. — C. 47 — 56.

216. Akoenesa E.C. ®parMeHTbl pyCCKOM S3bIKOBOM KapTHHBI MUpPa (MOJEIH

MIPOCTPAHCTBA, BpEMEHU U BocnipusaTus). — M.: M3natensctBO «I'HO3MC», 1994, —

344 c.
217. Sctpednr // Bukuneaus URL: ru.wikipedia.org/wiki/SlctpeOsr
218. Arnold 1. V. The English Word. — M., JI.: IIpocBenienue, 1966. — 346 c.

219. Arora Shirley L. The Perception of Proverbiality // Wise words. Essays
on the proverb/ Ed. by Mieder W. N.Y., London: Garland Publishing, Inc., 1994. —
P. 3-29.

220. Ave, Caesar, morituri te salutant // Bwuxkunmemma URL:
ru.wikipedia.org/wiki/Ave,_Caesar,_morituri_te_salutant nata oopamenus 10.07.11

221. Black M. More about metaphore // Metaphor and Thought. Ed. by A.
Ortony. Cambridge: Cambridge University Press, 1993. — P. 19 - 41.

222. Bring owls to Athens /1l Wiktionary URL:
en.wiktionary.org/wiki/bring_owls_to_Athens, gara obpamenus 05.08.13.

223. Bruce H. Poultry and Game as a Health Diet, p.5 // National Library of

New Zealand URL: paperpast.natlib.govt.nz/cgi-
bin/paperpast?a=d&d=BH18850102.2.26 &E=------- 10—1----0-- , narta oOpareHus
10.08.11.

224. Columbidae /l Wikipedia, the free encyclopedia,
http://en.wikipedia.org/wiki/Pigeon, nata obpamenus 16.11.11.

225. Cram D. The linguistic status of the proverb // Wise words. Essays on the
proverb/ Ed. by Mieder W. N.Y., London: Garland Publishing, Inc., 1994. — P. 73-
97.

226. Croft W., Cruse D.A. Cognitive Linguistics. Cambridge: Cambridge
University Press, 2004. — 356 p.



222

227. Gibbs R.W. Idioms and Formulaic Language // The Oxford Handbook of
Cognitive Linguistics / ed. by D. Geeraerts and H. Guyckens. — New York: Oxford
University Press, 2007. — P. 697 — 725.

228. Grzybek P. Foundations of Semiotic Proverb Study // Wise words. Essays
on the proverb/ Ed. by Mieder W. N.Y., London: Garland Publishing, Inc., 1994. —
P.31-71.

229. Italian Words born in Rome // Per le strade di Roma PASSEGGIATE
CURIOSE PER LA CITTA URL:

http://www.passeggiateperroma.it/index.php?option=com_content&view=artic
le&id=59&Itemid=80&lang=en (naTta obpamenus 28.06.11)

230. Lakoff G. Classifiers as a reflection of mind // Noun classes and
categorization: Proceedings of a Symposium on categorization and noun
classification, Eugene, Oregon, October 1983 / Ed. by Craig C. — Amsterdam;
Philadelphia, 1986. P.13-51.

231. Lakoff G.The Contemporary Theory of Metaphor // Metaphor and
Thought. Ed. by A. Ortony. Cambridge: Cambridge University Press, 1993. — P.
202-251.

232. Lakoff G., Johnson M. Metaphors we live by. — Chicago: The University
of Chicago Press, 1980. — 242 p.

233. Mieder W. Paremiological Minimum and Cultural Literacy // Wise
words. Essays on the proverb/ Ed. by Mieder W. N.Y., London: Garland Publishing,
Inc., 1994. — P. 297-316.

234. Mieder W. Proverbs are never out of season. — New York, Oxford:
Oxford University Press, 1993. — 284 p.

235. Moon R. Fixed expressions and idioms in English: a corpus-based
approach. — Oxford: Clarendon Press, 1998. — 338 p.

236. Obelkevich J. Proverbs and Social History / Wise words. Essays on the
proverb/ Ed. by Mieder W. N.Y., London: Garland Publishing, Inc., 1994. — P. 211-
252.



223

237. Redeker G., Jansen Th. Introduction // Cognitive Linguistics:
Foundations, Scope and Methology. Ed. by Th. Janssen, G. Redeker. Berlin, New
York: Mouton de Gruyter, 1999. P. 1 — 12.

238. Rosch E.H. Family Resemblances: Studies in the Internal Structure of
Categories // Cognitive Psychology. 1975. Vol. 7. P. 573 — 605.

239. Rosch E.H. Principles of Categorization // Cognition and Categorization.
Hillsdale, N.J.: Lawrence Erlbaum, 1978. P. 27 — 48.

240. Searle J.R. Metaphor // Metaphor and Thought. Ed. by A. Ortony.
Cambridge: Cambridge University Press, 1993. — P. 83-111.

241. Taylor A. Selected writings on proverbs. FF communications. — Vol. 91,
No. 216. — Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia, 1975. — 203 p.

242. Who coined the term “Cloud Cuckoo Land”? // English Language &
Usage Stack Exchange URL: english.stackexchange.com/questions/33404/who-
coined-the-term-cloud-cuckoo-land nata obpamenus: 20.11.13

243. Wise words. Essays on the proverb/ Ed. by Mieder W. N.Y., London:
Garland Publishing, Inc., 1994. — 582 p.

244. Woodcock Appeal // Game&Wildlife Conservation Trust  URL:
gwct.org.uk/support_us/make_a_donation/the_woodcock_appeal/default.asp, nata
obpamenus 10.08.11

245. Yanka K. Do Proverbs Contradict? // Wise words. Essays on the proverb/
Ed. by Mieder W. N.Y., London: Garland Publishing, Inc., 1994. — P. 127-142.

CiaoBapu

1. /lanv B.H. 1locnoBuubl U MOroBOpKH pycckoro Hapoga. — M.: OKCMO —
IIpecc, 2001. — 382 c.
2. Jlane B.M. TOJKOBBIA CIOBapb >KUBOTO BEJIUKOPYCCKOIO SI3bIKA:

coBpeMeHHoe Hanucanue: B 4 1. — M.: Actpens: ACT, 2001. — 1. 1 — 4.



224

3. Kykos A.B., Kykosa M.E. CoBpeMeHHbIH (Dpa3eosOTHYECKuil CIOBaAPh
pycckoro si3bika: okosio 1600 dpazeonormdyeckux eaunuil. — M.: ACT: Actpens,
2009. — 444 c.

4. Apperson G.L. The Wordsworth dictionary of proverbs / rev. ed.: S.L.
Curtis, M.H. Manser. — Reset with add. — Ware: Wordsworth, 2006. — 656 p.

5. Apperson G.L. The Wordsworth dictionary of proverbs: a lexicon of
folklore and traditional wisdom. — Ware: Wordsworth, 1993. — 721 p.

6. Brewer E.C. Brewer’s Dictionary of phrase and fable / rev. by A. Room. -
16™ edition. — London; New York: Harper Resource, 1999. — 1298 p.

7. Cambridge international dictionary of idioms: around 7000 idioms current
in British, American and Australian English. — Repr. — Cambridge; New York:
Cambridge University Press, 1999. — 587 p.

8. Chamber idioms / ed. by E.M. Kirkpatrick and C.M. Schwarz. — Edinburgh:
W&R Chambers, 1982. — 432 p.

9. The concise Oxford dictionary of current English / ed. by H.-W. Fowler,
F.G. Fowler, R.E. Allen. — 8" edition. — Oxford: Clarendon Press, 1990. — 1494 p.

10. The concise Oxford dictionary of proverbs / ed. by J. Simpson and J.
Speake. — 3™ edition. — Oxford; New York: Oxford University Press, 1998. — 333 p.

11. Cowie A.P., Mackin R., McCaig I.R. Oxford dictionary of English idioms.
— Oxford: Oxford University Press, 1993. — 685 p.

12. Fergusson R. The Penguin dictionary of proverbs. — 2" edition. — London:
Penguin Books, 2000. — 365 p.

13. Longman Dictionary of Contemporary English, 3d edition. — Harlow:
Longman, 1995. — 1668 p.

14. The Longman dictionary of English idioms / ed.: T.H. Long, Ch. Boyle,
W. Gould, J. Ratcliffe, V.Grant. — Harlow: Longman, 1992. — 388 p.

15. The Longman idioms dictionary: over 6000 idioms / comp.: C.Zhong et
al., ed. by K. Stern, S. Engineer. — Harlow: Longman, 1998. — 398 p.

16. The Oxford dictionary of idioms / ed. by J. Siefring. — 2™ edition. —
Oxford: Oxford University Press, 2004. — 348 p.



225
17. The Oxford dictionary of idioms: 5000 idioms / ed. by J. Speake. —
Oxford: Oxford University Press, 2000. — 395 p.
18. The Oxford dictionary of proverbs / ed. by J. Speake. — 4™ edition. —
Oxford; New York: Oxford University Press, 2003. — 375 p.
19. Smith W. G. The Oxford dictionary of English proverbs. — 3™ edition. —
Oxford, 1970.
20. Strauss E. Concise Dictionary of European proverbs. London, N.Y .
Routledge, 1998. - 491 p.
21. Strauss E. Dictionary of European proverbs: in 3 vol. London, N.Y.:
Routledge, 1994. — vol. 1 — 3.
22. The Wordsworth concise English dictionary / ed. by: G.W. Davidson, M.A.
Seaton, J. Simpson. — Ware: Wordsworth Editions Ltd., 1994. — 1202 p.
23. The Wordsworth dictionary of idioms / ed. by: E.M. Kirkpatrick, C.M.
Schwarz. — Ware: Wordsworth Editions Ltd., 1995. — 432 p.

DJEKTPOHHBIE CIOBAPU:
24. Dictionary.com: dictionary.reference.com
25. www.idiomconnection.com

26. http://www.oxfordadvancedlearnersdictionary.com/dictionary

27. http://www. phrases.org.uk/index.html



226

IIpunoxenue 1. Ctpykrypa koHuenra «lItuna»

O6muit konnent IITULIA

PonoBoit
KOHUENT S
BIRD - T

N ~

PonoBoit ">~ PomoBoii PonoBoit
KOHIIEIIT KOHIICIIT KOHIIEIIT
Jlomawnue J{uxkue xuuHole Jluxue nexuwnvie
nmuywl nmMuybl nmuywl
kounent POULTRY kourent CROW k. PIGEON
kounent GOOSE koHient RAVEN k. LARK
koHnent HEN kourent EAGLE k. BUNTING
koHnent COCK kourent HAWK kK. SPARROW
koHnent CHICKEN kourent KITE k. CUCKOO
koHnent DUCK kourent FALCON k. COOT
koHient TURKEY koHuent OWL k. CRANE
kounent BUZZARD k. DAW
koH1enit BITTERN k. LAPWING
konrnent VULTURE k. OSTRICH
k. PARROT
k. PEACOCK
k. STORK
K. SWAN
k. WREN
k. WOODCOCK
k. BLACKBIRD
k. NIGHTINGALE
k. PHEASANT
kK. SWALLOW

k. PHOENIX
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IIpunoxenue 2. KoHuenryanbHble IPU3HAKY, IPUHAJIEKAILINAE TPOTOTHUITY

Hemeradopuueckue
IPOTOTUIMYECKUE TPU3HAKH
A BIRD IS CAUGHT
A BIRD FLIES
A BIRD BUILDS A NEST
A BIRD SINGS
A BIRD HAS FEATHERS

Hemetadopuueckue
IPOTOTUIINYECKUE TTPU3HAKH
A GOOSE IS FOOD
A GOOSE LAYS EGGS

A FOX IS DANGEROUS FOR A

GOOSE
A GOOSE HAS FEATHERS

Hemeradopuueckue
IPOTOTUMINYECKUE TTPU3HAKH
A HEN LAYS EGGS
A HEN CACKLES

Hemetadopuueckue
MPOTOTUMTNYESCKUE TIPU3HAKH
A COCK CAN FIGHT
A COCK CROWS
A COCK IS A LEADER

Hemetadopuueckue
MPOTOTUNTNICCKUE TIPU3HAKH
A CHICKEN IS HATCHED

A CHICKEN IS FOOD

KOHIICIITA

1. Kounieit BIRD

Metadopudeckue npoTOTUIHYECKHE
pU3HAKU
A BIRD IS A THING
A BIRD IS AN ABSTRACT NOTION
A BIRD IS A PERSON

2. KoH1lenTsl JOMAIIHUX OTUI]

Kounuient GOOSE

Metadopudeckne npoTOTUIHYECKHIE
MPU3HAKU

A GOOSE IS A THING

A GOOSE IS A PERSON

A GOOSE IS AN ABSTRACT NOTION

Konnenr HEN
Meradopudeckue TpOTOTUITHIECCKUE
MPU3HAKU
A HEN IS A PERSON
A HEN IS AN ABSTRACT NOTION
A HEN IS A WOMAN/WIFE

Konnient COCK

Meradopuueckue npOoTOTUITUYECKUE
PU3HAKU

A COCK IS A PERSON

A COCK IS A MAN

Konuent CHICKEN

Meradopuueckue TpOTOTUITUYECKUE
IpPU3HAKU

A CHICKEN IS A PERSON
A CHICKEN IS A THING/ABSTRACT
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NOTION

Konnent DUCK
Hemetadopuueckue Mertadopuueckre NPOTOTUITUYECKUE
MPOTOTUIMTMYECKUE MPU3HAKU IPU3HAKU
A DUCK LOVES WATER A DUCK IS A PERSON
A DUCK SWIMS A DUCK IS A THING
A DUCK LAYS EGGS
3. KoHIenTh! AUKUX XUIIHBIX ITHIL
Konnentr CROW
Hemeradopuueckue Meradopudeckue TpOTOTUITHIECCKUE
MPOTOTUITUYECKUE TTPU3HAKH MIPU3HAKU
A CROW IS A BIRD OF PREY A CROW IS A PERSON
A CROW IS BLACK A CROW IS A THING
A CROW CAN BE WHITE A CROW IS AN ABSTRACT NOTION
A CROW IS SHOT
A CROW LAYS EGGS
A CROW FLIES HIGH
A CROW LOVE GUTTERS

A CROW IS BAD



229

Ipuioxenne 3. KonnyecTBEHHOE COOTHOLICHHE OOIIUX C PYCCKUMU
KOHLENTYaJIbHBIX IIPU3HAKOB U1l PA3JIMYHbIX BUJIOB IITHUII

Taomumna 1. Konterrr BIRD

Haszpanue KomuuectBo KomuuectBo  KonuuectBo CooTHoO1ICHNE

KOHIIENTa KOHIIENTYalIbHBIX OOIIUX C o0LIHX C O0IIHX C
MIPU3HAKOB B PYCCKUM PYCCKUM PYCCKUMM
CTPYKTYpE KOHIIETITOM KOHIIETITOM MPU3HAKOB KO
KOHIIETITa MPU3HAKOB B MPU3HAKOB B BCEMY

MPOTOTHIIE 1IEJIOM KOJINYECTBY
MPU3HAKOB
BIRD 29 8 13 449

Tabmnuma 2. KoHnenTs! JOMaIIHUX ITTHL]

Hazpanue KonuuectBo KomuuectBo KonuuectBo CooTHo1IeHNE
KOHIIENTa  KOHUENTyaldbH OOMIMX C O0IIHX C o0LIHX C

bIX MPU3HAKOB  PYCCKUM PYCCKUM PYCCKUMU

B CTPYKTYpE KOHIICTITOM KOHIICIITOM MIPU3HAKOB KO

KOHIIETITa MIPU3HAKOB B MIPU3HAKOB B BCEMY

MPOTOTHIIE 1IEJIOM KOJINYECTBY
MPU3HAKOB

GOOSE 34 6 9 26%
HEN 22 4 11 50%
COCK 26 3 6 23%
CHICKEN 19 2 2 10%
DUCK 13 3 5 38%
TURKEY 5 - 2 40%

Tabmnma 3. KoHuenTsl JTUKUX XANTHBIX TTHL]

HazBanue KomugecTBo KonngectBo KomngecTBo CoorHomieHue
KOHIIENTA KOHIICNITyaJTb 0011HX C 001IHX C 001IHX C
HBIX PYCCKUM PYCCKHUM PYCCKUMU
MIPU3HAKOB B KOHIICIITOM KOHIICIITOM MIPU3HAKOB KO
CTPYKTYypE IIPU3HAKOB B MIPU3HAKOB B BCEMY
KOHIICIITa POTOTHUIIC LIEJIOM KOJIUYECTBY
IPU3HAKOB
CROW 18 6 9 50%
RAVEN 6 - 4 66%
EAGLE 8 - 2 25%
HAWK 13 - 4 31%
KITE 7 - 3 43%
FALCON 6 - 1 16%



OWL

Hazsanune
KOHIIEITa

PIGEON
LARK
BUNTING
SPARROW
CUCKOO
CRANE
NIGHTING
ALE
OSTRICH
PEACOCK
SWALLOW
SWAN

KonuuecTBo
KOHIIEITYyaJIb
HBIX
MPU3HAKOB B

CTPYKTYpE
KOHLIETITa

—
UIN-POO-PNOO

W A AN

KomuecTBo
001IHX C
PYCCKHM
KOHIIEIITOM
MPU3HAKOB B
1IEJI0M

DO M= DN = = N

[\ R (ST NS R

22%

Tabmuua 4. KoHnenTs! JUKUX HEXHUIIHBIX TTHI

CooTHOIIIEHUE
001IHX C

PYCCKUMH

MIPU3HAKOB KO
BCEMY
KOJIMYECTBY
MIPU3HAKOB
11%
8%
25%
25%
75%
50%
40%

50%
50%
50%
67%
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